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Presentación 


La Fundación del Español Urgente, Fundéu BBVA, es una institución 
sin ánimo de lucro que, desde su nacimiento en el 2005, tiene como 
principal objetivo impulsar el buen uso del español en los medios de 
comunicación. 

Para ello elabora diariamente una recomendación lingúística y 
responde a todas las consultas que se le plantean por teléfono, correo 
electrónico y a través de las redes sociales. De este modo, la Fundéu se 
ha convertido en una herramienta siempre disponible para todos 
aquellos que utilizan el idioma en su actividad profesional diaria, para 
comunicarse en las nuevas plataformas digitales o que sienten 
curiosidad y quieren simplemente resolver sus dudas sobre el idioma. 

Las recomendaciones lingúísticas, que se difunden por las redes 
sociales y que llegan también a los medios de comunicación a través 
de la línea de abonados de la Agencia Efe, están siempre apegadas a la 
actualidad informativa. Cuando un papa abdica, dimite o renuncia a su 
cargo, la Fundéu emite una nota explicando cuál es el verbo más 
adecuado y por qué; cuando en un lugar recóndito del mundo sucede 
algo que lo destaca informativamente, pero no se tiene el topónimo o 
el gentilicio adecuado a mano, la Fundación se pone a trabajar para 
encontrar la mejor forma de llamar a ese lugar o a sus habitantes; 
cuando un extranjerismo se impone con fuerza, ofrece traducciones, y, 
cuando los medios recurren en exceso a un mismo giro o expresión, 
difunde alternativas. 

La Fundación del Español Urgente publica uno de estos consejos 
lingúísticos cinco de siete días a la semana y contesta consultas casi 
los 365 días del año, muchas de las cuales después se acaban 
convirtiendo en nuevas recomendaciones. Este libro tiene su origen en 
ese corpus de consejos; en algún momento parte de su material ha sido 
«recomendación del día» y, en función de la actualidad informativa, 
volverá a serlo. 

El español más vivo, 300 recomendaciones para hablar y escribir bien 
no es un manual de estilo clásico de los que estás acostumbrado a 
consultar. No pretende ser tampoco una ortografía que nos enseñe a 
colocar las comas en todas las oraciones, ni una gramática que nos 
explique cómo analizar cualquier frase. No encontrarás en este libro 
explicadas todas las dudas, pero estamos seguros de que te resolverá 
cuestiones que ningún otro libro, por el momento, ha planteado. 

Este es precisamente el trabajo de la Fundación del Español 
Urgente, atender al español más vivo, ese que aún no ha llegado a los 
diccionarios ni a las gramáticas, porque la lengua y sus hablantes 
siempre son, y así deben serlo, más rápidos. ¿Tiene nombre en español 
esa foto que nos hacemos a nosotros mismos con el móvil y que luego 


compartimos también con el teléfono?: ¿autofoto?, ¿autorretrato?, 
¿selfie?, ¿selfi? ¿Y cómo la compartimos?, ¿la enviamos en un wasap o 
en un guasap? 

Una obra así, preocupada por las dudas más actuales del idioma, 
debe necesariamente ser una obra manejable. Nunca hemos 
pretendido hacer una enciclopedia en tomos que derrote al lector 
antes siquiera de acercarse a ella, por eso hemos optado por 300 
recomendaciones, ni una más, ni una menos. 

El libro está dividido en tres grandes bloques: Gramática, Léxico y 
Ortografía, todos ellos cotejados y actualizados con las últimas 
publicaciones de la Real Academia Española. De los tres, el apartado 
más numeroso es el que corresponde al léxico. El léxico es siempre la 
parte más inquieta de una lengua, algo así como el niño revoltoso de 
la clase. Con el léxico se describe un mundo cambiante, que necesita 
sustantivos nuevos para nuevas realidades, que toma préstamos de los 
idiomas con los que está en contacto, que amplía los significados de 
voces ya existentes con una metáfora, con otra vuelta de tuerca a un 
determinado giro expresivo. 

Dentro de este bloque sobre el léxico encontrarás recomendaciones, 
por tanto, sobre: 


+ Extranjerismos: voces extranjeras para las que se 
proponen traducciones o adaptaciones. 

* Neologismos: nuevas palabras que se han adoptado o que 
se han formado en nuestro idioma y otras que ya 
teníamos, pero que han ampliado su significado. 

* Pobreza léxica: expresiones redundantes y términos 
comodín que se repiten por doquier y que pueden 
empobrecer nuestra lengua. 

* Género y número: dudas relativas a cómo forman el 
femenino o el masculino, el singular o el plural, algunos 
términos que suelen plantear dudas. 

* Significado: palabras que es común emplear con un 
significado que, en realidad, no tienen. 


Los otros dos grandes bloques son Gramática y Ortografía. La 
gramática suele ser un terreno bastante firme en las lenguas, más 
estable, pero no por ello deja de causar problemas a veces, por eso 
hemos subdividido este apartado en otros tres: 


* Problemas gramaticales recurrentes: cuestiones del nivel 
gramatical que se observan mucho en el español actual, 
como la supresión injustificada del artículo determinado, 
algunos usos del infinitivo que generan dudas, etc. 

* Concordancias: son recomendaciones que tienen que ver 


con falsas concordancias que los hablantes establecen a 
veces, fruto del descuido o del desconocimiento, pero que 
también se escuchan con facilidad. 

* Conjugación y régimen verbal: siempre hay verbos cuya 
conjugación nos hace dudar; así, hay verbos deponentes 
que no sabemos si cuentan con una forma en su 
conjugación; los hay que admiten dos formas, una regular 
y otra irregular, y cambios en la acentuación de algunos 
tiempos que nos despistan. Las preposiciones también son 
fuente de dudas: interesa saber cuál de ellas toma cada 
verbo oO tener claro si estos son transitivos O 
intransitivos... 


El bloque Ortografía está, como el gramatical, dividido a su vez en 
otros tres: Acentuación, Mayúsculas y Puntuación. Acentuación y 
Puntuación son denominaciones bastante transparentes. En cuanto al 
subapartado de las Mayúsculas solo queremos añadir que no hay 
cuestión que se subestime más que «el noble arte» de discernir si un 
término se escribe con minúscula o mayúscula. Créenos, lector, 
cuando te decimos que optar por una u otra no siempre es fácil, ni 
está exento de debate. 

Todas las recomendaciones que se incluyen en este libro, numeradas 
correlativamente, siguen el mismo patrón: llevan un título, sucinto 
pero descriptivo, al que sigue una breve y sencilla explicación de la 
duda o el problema lingúístico del que tratan. Se ofrecen, a 
continuación, las alternativas que se consideran más adecuadas y 
ejemplos, tanto de los usos dudosos como de los preferidos. Cada 
recomendación está acompañada de una tabla, un cuadro que, a modo 
de resumen visual, viene a recoger la información clave sobre el 
asunto tratado. 

Hemos incluido, en algunos casos, dos pequeños apartados extra: y 
además, en el que ofrecemos algún consejo que, sin ser el centro del 
problema que aborda la recomendación, guarda, sin embargo, relación 
con este, y ver también, una invitación a moverse por el libro y a viajar 
hasta otra recomendación. 

Además de esta clasificación en tres grandes epígrafes, al final de la 
obra se incluyen seis glosarios temáticos. Son «minirrecomendaciones» 
o «recomendaciones exprés» —algo más breves que las del resto del 
libro— agrupadas no por su nivel gramatical, sino por su temática. 
Encontrarás un glosario con vocabulario frecuente en cada uno de 
estos ámbitos: 


+ Mundo del espectáculo 
+ Mundo de la moda 
+ Internet y tecnología 


* Deportes 
* Economía y empresa 
* Latinismos 


Del mismo modo que no queríamos hacer una obra muy extensa, 
tampoco queríamos hacer una obra que fuera difícil de leer. Las 
recomendaciones de este libro, acordes con el tono general que suele 
emplear la Fundéu, evitan expresamente la jerga gramatical. Sin faltar 
ni al rigor ni a la exhaustividad tratan de emplear un lenguaje que 
todo el mundo pueda entender, cualquiera que sea su conocimiento 
teórico de la materia, porque creemos que todo el mundo puede 
aprender a escribir y a expresarse bien. 

El orden de esta obra es, por lo demás, una simple numeración. Para 
facilitar una consulta rápida y para tu comodidad, lector, hemos 
incluido tres índices: uno general, situado al principio de la obra, que 
se complementa con un índice detallado con todas las 
recomendaciones contenidas en el libro, y otro final, por términos 
citados, de modo que toda la información esté rápidamente accesible. 

Estamos seguros de que gran parte de estas 300 recomendaciones 
tendrán una larga vida, pero tarde o temprano dejarán de ser «el 
español más vivo», ya que ningún libro impreso podrá contenerlo 
entre sus páginas por mucho tiempo. El ultimísimo español es el que 
estamos haciendo cada día, el que está a tu alrededor en esa librería o 
aquel café y que sin duda oirás si te paras a escucharlo y le prestas un 
poco de atención. Es el que hacemos todos juntos y el que no es 
patrimonio de ningún manual, gramática o diccionario. 

La Fundéu promete seguir atenta. El resto, querido lector, queridos 
hablantes, ya es cosa vuestra. 


I 
Gramática 


Problemas gramaticales recurrentes 
Infinitivo: por último, cabe señalar..., mejor que 


por último, señalar... 

Por último, quiero señalar... o por último, es necesario señalar... son 
algunas de las expresiones apropiadas en español en lugar de por 
último, señalar..., forma inadecuada sin un verbo principal antes del 
infinitivo, tal como indica la Nueva gramática de la lengua española. Por 
lo común, los infinitivos en español son parte de una perífrasis verbal 
(tiene que asumir...) o constituyen el verbo de una oración subordinada 
(me gustaría añadir...). La Academia desaconseja el uso independiente 
del infinitivo «en los contextos en los que se introduce alguna 
información dirigida a alguien, como en por último, decir que..., en 
lugar de por último, quisiera decir que...». 

Sin embargo, especialmente en el lenguaje oral, son muy frecuentes 
frases como «Por último, señalar que hoy el Tesoro español acude 
nuevamente al mercado», «Por mi parte, simplemente decir que he 
pensado muy a menudo en El árbol de la vida» o «Felicitar a la 
selección por la reciente consecución del título». En estos ejemplos lo 
apropiado habría sido escribir «Por último, cabe señalar que hoy el 
Tesoro español acude nuevamente al mercado», «Por mi parte, 
simplemente quiero decir que he pensado muy a menudo en El árbol 
de la vida» y «Me gustaría felicitar a la selección por la reciente 
consecución del título». 


«Por último, cabe señalar que hoy 
el Tesoro español acude nueva- 
mente al mercado» 


«Por mi parte, simplemente quiero 
decir que he pensado muy a menu- 
do en El árbol de la vida» 


«Me gustaría felicitar a la selección 


por la reciente consecución del ti- 
tulo» 


« 


«Por último, señalar que hoy el Te 
soro español acude nuevamente al 
mercado» 


«Por mi parte, simplemente decir 
que he pensado muy a menudo en 
El árbol de la vida» 


«Felicitar a la selección por la re- 
ciente consecución del título» 


RECUERDA 


Se desaconseja el uso independiente del infinitivo en los contextos en los 
que se introduce una información dirigida a alguien. 


Artículo, supresión injustificada 
En el lenguaje cotidiano, y también en los medios de comunicación, se 
aprecia cierta tendencia a suprimir injustificadamente el artículo 


definido delante de los sustantivos. Se enumeran a continuación 
algunos casos en los que esta omisión no es adecuada: 


* Tal como señala el Diccionario panhispánico de dudas, en 
construcciones partitivas del tipo la mitad de o la mayoría 
de seguidas de un sustantivo, el uso del artículo es 
obligatorio: «La mayoría de los votantes no confían en el 
presidente», no «La mayoría de votantes». 

* Los nombres de mares, ríos, montañas, cordilleras, etc., se 
acompañan habitualmente del artículo: el (mar) 
Mediterráneo, el (río) Paraná, el (monte) Everest, los 
Andes... Se dice «En marzo pasado partieron rumbo al 
Himalaya», no «a Himalaya». 

* También llevan artículo los nombres de las residencias 
oficiales, como el Quirinal, el Elíseo, la Casa Blanca, la 
Zarzuela...: «Reunión en la Moncloa», no «en Moncloa». 

+ De la misma manera, llevan artículo los nombres de los 
equipos deportivos: el Manchester United, el Boca Juniors, 
el (Club Deportivo) Numancia... Lo apropiado es escribir 
«Se hunde el Puebla en el último lugar en la Primera A», 
no «Se hunde Puebla». 

* Se escriben asimismo con artículo las siglas de las 
formaciones políticas cuyo nombre comienza por liga, 
agrupación, partido, frente, movimiento, etc.: el MAS 
(Movimiento al Socialismo), el PAN (Partido de Acción 
Nacional), el FA (Frente Amplio). Resulta adecuada una 
frase como «Los partícipes de fondos de inversión tienen 
en sus manos el triunfo del PSOE o el PP», no «de PSOE o 
PP». 


) « 


«La mayoría de los votantes no  «Lamayoría de votantes no confían 


confían en el presidente» 


«En marzo pasado partieron rum- 
bo al Himalaya» 


«Reunión en la Moncloa» 


«Se hunde el Puebla en el último 
lugar en la Primera A» 


«Los participes de fondos de inver- 
sión tienen en sus manos el triunfo 
del PSOE o el PP» 


en el presidente» 


«En marzo pasado partieron rum- 
bo a Himalaya» 


«Reunión en Moncloa» 


«Se hunde Puebla en el último lu- 
gar en la Primera A» 


«Los participes de fondos de inver- 
sión tienen en sus manos el triunfo 
de PSOE o PP» 


RECUERDA 


No conviene omitir injustificadamente los artículos. 


Queísmo, una incorrección gramatical 


En español existen ciertos verbos que exigen en su construcción la 
presencia de la preposición de. El temor de algunos hablantes a caer 
en el conocido fenómeno del dequeísmo les lleva a omitir esta 
preposición en los casos en los que, sin embargo, es obligatoria. 

La preposición de no debe omitirse cuando va con verbos que llevan 
un complemento de régimen (acordarse, alegrarse, arrepentirse de algo o 
convencer, tratar de algo). Tampoco con sustantivos y adjetivos que 
necesitan un complemento preposicional (a condición de, con ganas de 
y seguro de, convencido de). Ni con locuciones como a pesar de, a fin de, 
a condición de, en caso de, hasta el punto de, etc. 

Hay, por último, verbos que pueden construirse con o sin la 
preposición de. Es el caso, por ejemplo, de advertir algo a alguien y 
advertir de algo a alguien; avisar algo a alguien y avisar de algo a alguien; 
cuidar algo o a alguien y cuidar de algo o alguien; dudar algo y dudar de 
algo; informar algo a alguien (en América) e informar de algo a alguien 
(en España). 


2) « 


acordarse, alegrarse, arrepentirse acordarse, alegrarse, arrepentirse 
o convencer, tratar de algo o convencer, tratar algo 


a condición de, con ganas de a condición, con ganas y seguro, 
y seguro de, convencido de convencido 


a pesar de, a fin de, a condición de, a pesar, a fin, a condición, en caso, 
en caso de, hasta el punto de hasta el punto 


RECUERDA 


El queísmo es una incorrección y amatical ue consiste en la supresión 
gr 
indebida de la preposición de. 


VER TAMBIÉN 
> 6. Dequeísmo, una incorrección gramatical. 


23 53. Informar de que e informar que, construcciones correctas. 


Artículo y sustantivos femeninos: el agua, el 
águila 
Los sustantivos femeninos que comienzan por a tónica (la que lleva el 
acento de la palabra) van precedidos por el artículo el, pese a ser del 
género femenino, y siempre y cuando entre ambos no se interponga 
otra palabra. Así, decimos el agua, el águila, el área, el aula o el hacha, 
y no la agua, la águila, la área, la aula o la hacha. 

Sin embargo, se producen excepciones: según señala el Diccionario 
panhispánico de dudas, en el caso de árbitra y de otros sustantivos 
referidos a seres sexuados que han comenzado a usarse en femenino 


en los últimos años, la regla expuesta más arriba no funciona. De este 
modo, aunque se admite el empleo indistinto de el árbitra y la árbitra, 
se prefiere en el uso la árbitra. 

Se recuerda, además, que con este tipo de sustantivos también es 
más recomendable usar el masculino del artículo indefinido (un) y de 
algún y ningún: un aula, algún aula, ningún aula. 


:) ( 


el agua, el águila, el área, el aula, la agua, la águila, la área, la aula, 
el hacha la hacha 


RECUERDA 


Los sustantivos femeninos que comienzan por a tónica seleccionan el 
artículo el. 


Y ADEMÁS... 


a 
A e] Ante nombres femeninos se usan los demostrativos esta, esa y aquella,incluso 
si comienzan por a tónica: esta agua, esa águila, aquella hacha o esta área. 


VER TAMBIÉN 
> 24. Esa área y la misma área son las expresiones apropiadas. 


> Glosario de deportes. 


Detrás de él, mejor que detrás suyo 
Según indica la Nueva gramática de la lengua española, el uso de los 
posesivos tónicos se extiende a secuencias formadas con algunos 
adverbios de lugar que seleccionan complementos con de. Entre estos 
adverbios, los más frecuentes son cerca, delante, detrás, encima o 
enfrente. Es preferible la construcción formada por el adverbio + de + 
pronombre personal (detrás de él). La variante compuesta por el 
adverbio + posesivo tónico, como detrás suyo, se considera propia de 
la lengua coloquial y su uso resulta desaconsejable. Esta explicación se 
hace extensiva a todas las construcciones con adverbio de lugar que 
seleccionan complementos con de. 

Así, en ejemplos como «Iba treinta segundos por delante del otro 
corredor, pero al final terminó dos décimas detrás suya» o «La 
vicepresidenta se encontraba tan solo unos metros delante suya», 
habría sido preferible escribir «Iba treinta segundos por delante del 
otro corredor, pero al final terminó dos décimas detrás de él», «La 
vicepresidenta se encontraba tan solo unos metros delante de él». 


) X( 


«Iba treinta segundos por delante | «Iba treinta segundos por delante 
del otro corredor, pero al final ter- del otro corredor, pero al final ter- 
minó dos décimas detrás de él» minó dos décimas detrás suya» 


«La vicepresidenta se encontraba «La vicepresidenta se encontraba 
tan solo unos metros delante de él» tan solo unos metros delante suya» 


RECUERDA 


Detrás de él es preferible a detrás suyo, cuyo uso se desaconseja, 


Dequeísmo, una incorrección gramatical 
El llamado «dequeísmo» se refiere al uso incorrecto de la preposición 
de delante de la conjunción que. Entre los ejemplos de construcciones 
que típicamente suelen mostrar este problema gramatical están: 


* Oraciones como «Me sorprendió de que viniera»; que 
viniera es el sujeto del verbo sorprender y un sujeto no va 
precedido por una preposición. La redacción correcta 
sería, por tanto, «Me sorprendió que viniera». 

* Enunciados como «Pienso/creo/considero de que no 
tienes razón», «Me dijeron/me comunicaron de que no 
habíamos ganado», «Temo de que sea así» o «He oído de 
que es así». Que no tienes razón, que no habíamos ganado, 
que sea así o que es así son los complementos directos de 
los verbos pensar, creer, considerar, decir, comunicar... 
Como el complemento directo no puede ir precedido de 
ninguna preposición, lo correcto sería: «Pienso, creo, 
considero que no tienes razón», «Me dijeron, me 
comunicaron que no habíamos ganado», «Temo que sea 
así» y «He oído que es así». 

* También en ejemplos como «Mi mayor satisfacción es de 
que lo disfrutemos todos». Que lo disfrutemos todos es el 
atributo del verbo ser y este tampoco suele ir precedido 
de preposición. 

* Es, además, incorrecto el uso de la preposición de en 
aquellas locuciones como a no ser que, a medida que, una 
vez que, etc., que no deben llevarla. Y es incorrecto, 
también, emplearla con verbos que específicamente 
exigen otra preposición: no se «insiste de que», sino «en 
que»; no «se fija uno de que», sino «en que», etc. 


Por último, cabe recordar que hay verbos que pueden construirse de 
dos maneras: se puede «avisar algo a alguien» y «avisar de algo a 
alguien»; se puede «informar algo» e «informar de algo a alguien», etc. 
En estos casos, la preposición de no es ni incorrecta ni obligatoria. 


«Me sorprendió que viniera» «Me sorprendió de que viniera» 


«Pienso/creo/considero que no tie-  «Pienso/crco/considero de que no 
nes razón» tienes razón» 


ano ser que, a medida que, una vez a no ser de que, a medida de que, 
que, ete, una vez de que, etc 


RECUERDA 


Uso incorrecto de la preposición de delante de la conjunción que. 


Gerundio de posterioridad 

La Nueva gramática de la lengua española señala que el uso del gerundio 
debe evitarse cuando la acción que denota es posterior a la acción que 
expresa el verbo principal, como aparece en «El escritor estudió en 
Madrid yéndose después a Soria» o «Se sometió a votación la 
enmienda aprobándose por unanimidad». En su lugar, se pueden 
buscar reformulaciones como «El escritor estudió en Madrid y se fue 
después a Soria» y «Se sometió a votación la enmienda, que se aprobó 
por unanimidad». 

Se admite, sin embargo, este uso cuando las dos acciones son tan 
inmediatas que prácticamente se entienden como simultáneas 
(«Resbaló con el suelo mojado, golpeándose la cabeza») y cuando el 
gerundio indica la consecuencia de lo expresado en el verbo principal: 
«El río se desbordó, obligando a los habitantes a huir en medio de la 
noche». 


) « 


«El escritor estudió en Madrid y se | «El escritor estudió en Madrid yén- 
fue después a Soria» dose después a Soria» 


«Se sometió a votación la enmien- «Se sometió a votación la enmien- 
da, que se aprobó por unanimi- da aprobándose por unanimidad» 
dad» 


RECUERDA 


El gerundio, por lo general, no debe emplearse cuando indica un acto pos- 
terior al señalado por el verbo principal. 


Estilo directo y estilo indirecto: uso 
El estilo directo, o las citas directas, reproducen los términos en los 
que se ha expresado el sujeto; por eso, lo que va entrecomillado ha de 
ser exactamente lo que ha dicho o escrito el protagonista. El uso del 
estilo directo puede hacerse de varias formas: colocando en primer 
lugar el nombre del protagonista y la cita seguida de dos puntos, o 
comenzando con la cita textual seguida de una coma y el nombre del 
autor de las declaraciones. Son correctos, por lo tanto, ejemplos como 
los siguientes: «Hugo Chávez dijo: “Tanto yo como Evo Morales y los 


demás presidentes somos tan jefes de Estado como el rey Juan 
Carlos”» y «“Tanto yo como Evo Morales y los demás presidentes 
somos tan jefes de Estado como el rey Juan Carlos”, dijo Hugo 
Chávez». 

Cuando la cita directa ocupa varios párrafos, se puede situar en 
cada uno de ellos, entre rayas, algún verbo que recuerde al lector que 
la cita sigue siendo textual: «Es mentira que manejemos cifras 
erróneas —añadió el presidente— porque nuestras estadísticas 
proceden de sociedades independientes». 

En el estilo indirecto, o la cita indirecta, no se reproducen 
textualmente las afirmaciones del personaje, sino que solamente se 
explican, lo que permite condensar declaraciones largas en un espacio 
más corto. En este caso la cita no se entrecomilla y la idea se expresa 
siempre precedida de la conjunción que: «El presidente de Venezuela, 
Hugo Chávez, dijo que tanto él como Evo Morales y los demás 
presidentes eran tan jefes de Estado como el rey Juan Carlos». 

En otras ocasiones hay citas directas que se limitan a palabras o 
frases dentro de una noticia construida con citas indirectas, como se 
ve en el siguiente ejemplo: «Hugo Chávez dijo que él, Morales y los 
otros presidentes son “tan jefes de Estado” como el monarca español». 
Cuando se hace así, se puede caer en el error de utilizar sujetos 
distintos en el texto y en la cita, como en «El presidente dijo que “yo 
no estoy de acuerdo”». Lo apropiado en este caso es escribir: «El 
presidente dijo que él no estaba de acuerdo» o «El presidente dijo: “Yo 
no estoy de acuerdo”». 


:) al 

«Hugo Chávez dijo: “Tanto yo como 

Evo Morales y los demás presiden- 

tes somos tan jefes de Estado como 

el rey Juan Carlos”» 

«Tanto yo como Evo Morales y los 

demás presidentes somos tan jefes 

de Estado como el rey Juan Car- 

los”, dijo Hugo Chávez» 


«El presidente de Venezuela, Hugo 
Chávez, dijo que tanto él como Evo 
Morales y los demás presidentes 
eran tan jefes de Estado como el 
rey Juan Carlos» 


RECUERDA 


El estilo directo reproduce textualmente las palabras de alguien; el indirec- 
to reproduce la idea del hablante, pero no sus palabras textuales, 


Sustantivos en aposición 
Una aposición es una construcción con dos sustantivos juntos, el 
segundo de los cuales modifica, matiza o complementa al primero. En 
este tipo de expresiones, solo el primer sustantivo suele llevar la 


marca de plural, quedando el segundo como invariable en cuanto al 
número. Así, lo correcto es decir carriles bici, ciudades dormitorio, 
coches bomba, hombres rana, noticias bomba, mujeres objeto, entre otras, 
y no carriles bicis, ciudades dormitorios, coches bombas, etc. 

No obstante, existen sustantivos en aposición cuyo plural presenta 
alternancias, de modo que son posibles y correctos los pares Estados 
miembro/Estados miembros, países satélite/países satélites, empresas líder/ 
empresas líderes, momentos clave/momentos claves, etc. Esta alternancia 
en el plural se ve favorecida en aquellos términos que admiten 
intercalar el verbo ser en oraciones de significado similar: podemos 
decir Estados miembros (todo en plural) porque es posible construir 
una oración como «Esos Estados son miembros de la Unión Europea», 
pero no podemos decir carriles bicis porque «Esos carriles son bicis» 
carece de sentido. 


2) « 


carriles bici, ciudades carriles bicis, ciudades 
dormitorio, coches bomba, dormitorios, coches bombas, 
hombres rana, noticias bomba, hombres ranas, noticias bombas, 
mujeres objeto mujeres objetos 
Estados miembro/Estados 
miembros, países satélite /países 
satélites, empresas lider /empresas 
lideres, momentos clave, 
momentos claves 


RECUERDA 


Si estamos ante un verdadero caso de sustantivo en aposición, solo el pri- 
mer sustantivo lleva la marca de plural. 


Antes de que y antes que 
Con valor temporal, antes de que y antes que son construcciones 
igualmente adecuadas. Así lo señala el Diccionario panhispánico de 
dudas, que explica que tradicionalmente se usó solo la locución 
conjuntiva antes que, que era considerada la única válida. Sin 
embargo, en la actualidad se admite también antes de que, que surgió 
del cruce de antes que y antes de. 

De este modo, «La Junta está dando a conocer los despidos antes de 
que se negocien» o «La información privilegiada le habría permitido 
vender las acciones antes que se desatara la crisis» son ejemplos 
también apropiados. 


y) « 


«La Junta está dando a conocer los 
despidos antes de que se negocien» 


«La información privilegiada le ha- 


bría permitido vender las acciones 
antes que se desatara la crisis» 


RECUERDA 


Con valor temporal, antes de que y antes que son construcciones igualmen- 
te adecuadas, 


Prefijos: cuatro claves para una buena 


redacción 
Se señalan, a continuación, cuatro reglas para una escritura correcta 
de los prefijos, de acuerdo a la nueva Ortografía de la lengua española: 


* Unidos a la palabra que acompañan: Los prefijos se 
escriben unidos a la palabra que acompañan (antivirus, 
supermodelo, anteayer, exmarido, vicepresidente, 
sobrealimentar, contraoferta, prepago); por tanto no son 
adecuadas las grafías en las que el prefijo aparece unido 
con un guion (vice-ministro, anti-mafia) o separado por un 
espacio en blanco (vice ministro, anti mafía). 

* Con guion: Sin embargo, el prefijo se escribirá con guion 
cuando la siguiente palabra comience por mayúscula o 
sea un número (anti-ALCA, anti-Mussolini pro-Obama, 
sub-21, super-8). 

* Con espacio separador: El prefijo irá separado solo si 
afecta a varias palabras que tienen un significado unitario 
(ex alto cargo, vice primer ministro, anti pena de muerte, ex 
chico de los recados, pro derechos humanos...) o si afecta a 
nombres propios formados por más de una palabra (anti 
Naciones Unidas, pro Barack Obama, pro Asociación 
Nacional de Educadores). 

* Combinación de prefijos: Si se unen varios prefijos a una 
misma palabra o si se repite un mismo prefijo, estos irán 
unidos entre sí y al sustantivo, formando una sola palabra 
(antiposmodernista, antiantisemita, supersuperguapo). Pero 
si se anteponen varios prefijos a varias palabras que 
tienen un significado unitario, estos irán separados entre 
sí y del grupo de palabras al que modifican (ex vice primer 
ministro). 


antivirus, supermodelo, anteayer, 
exmarido, vicepresidente, sobreali- 


mentar, contraoferta, prepago 


anti-ALCA, anti-Mussolini, 
pro- Obama, sub-21, super-8 


ex alto cargo, vice primer ministro, 
anti pena de muerte, ex chico de los 
recados, pro derechos humanos 


anti Naciones Unidas, pro Barack 
Obama, pro Asociación Nacional 
de Educadores 
antiposmodernista, antiantisemita, 
supersuperguapo, ex vice primer 
ministro 


RECUERDA 


Los prefijos se escriben, como regla general, unidos a la palabra a la que 
acompañan. 


CONCORDANCIA 


Las mejor vestidas, y no las mejores vestidas 

El Diccionario panhispánico de dudas indica que, en frases como las 
mejor o las peor vestidas, mejor y peor son las formas comparativas de 
bien y mal, por lo que funcionan como adverbios y, como tales, no 
varían en número. Lógicamente, este criterio se aplica asimismo 
cuando mejor y peor anteceden a otros participios: «Las generaciones 
actuales son las mejor preparadas», en vez de «... las mejores 
preparadas». Cuestión distinta es que mejor y peor sean las formas 
comparativas de bueno y malo, caso en el que se consideran adjetivos 
y, por tanto, concuerdan en número con el sustantivo al que 
acompañen y pueden escribirse en plural: prendas buenas/mejores, 
vestidos malos/peores. 

Así, en frases como «La actriz está considerada una de las mejores 
vestidas este año», «Las mejores vestidas de los Globos de Oro» o «Las 
protagonistas, entre las peores vestidas de la gala», lo apropiado 
habría sido escribir «La actriz está considerada una de las mejor 
vestidas este año», «Las mejor vestidas de los Globos de Oro» y «Las 
protagonistas, entre las peor vestidas de la gala». 


) :( 
«La actriz está considerada una de | «La actriz está considerada una de 
las mejor vestidas este año» las mejores vestidas este año» 


«Las mejor vestidas de los Globos — «Las mejores vestidas de los Glo- 
de Oro» bos de Oro» 


«Las protagonistas, entre las peor — «Las protagonistas, entre las peo- 
vestidas de la gala» res vestidas de la gala» 


RECUERDA 


Mejor y peor se mantienen invariables cuando aparecen antes de un par- 
ticipio, 


Lo más completos posible, no lo más completos 


posibles 

El Diccionario panhispánico de dudas explica que, cuando expresiones 
como lo más/lo menos + adjetivo + posible comienzan por lo, la 
palabra posible ha de permanecerinvariable: «Hicieron casas lo más 
baratas posible». Por el contrario, si lo que aparece antes de más o 
menos es un sustantivo en plural, sin lo, se empleará posibles: «Hicieron 
las casas más baratas posibles», como señala la misma obra 
académica. 

Así, en frases como «Enviaremos informes lo más completos 
posibles», «Pedimos que sean lo más explícitos posibles» o «Las 
medidas serán lo menos traumáticas posibles», lo adecuado habría 
sido escribir «Enviaremos informes lo más completos posible», 
«Pedimos que sean lo más explícitos posible» o «Las medidas serán lo 
menos traumáticas posible». 


«Enviaremos informes lo más com-  «Enviaremos informes lo más com- 
pletos posible» pletos posibles» 
«Pedimos que sean lo más explici- «Pedimos que sean lo más explici- 
tos posible» tos posibles» 
«Las medidas serán lo menos trau- «Las medidas serán lo menos trau- 
máticas posible» máticas posibles» 

RECUERDA 


Posible se mantiene invariable en las construcciones lo más/lo menos + ad- 
jetivo + posible. 


Se espera a los invitados, no se esperan a los 


invitados 

En las oraciones impersonales no es adecuado establecer una falsa 
concordancia en plural entre el verbo y el complemento directo de 
persona («se espera a los invitados», no «se esperan a los invitados»). 
Tal y como señala la Gramática de la lengua española, este uso 
censurable responde al cruce de dos estructuras: por un lado, la 


oración impersonal, en la que el verbo permanece invariable en 
singular y va seguido de un complemento directo introducido por la 
preposición a («Se espera a los acusados»); por otro, la oración pasiva 
refleja, en la que el verbo sí puede ir en plural seguido de un sujeto 
sin preposición a intermedia («Se elegirán los representantes»). 

Así, en frases como «Se invitaron a los responsables de cada 
institución», «Se esperan a los acusados por el homicidio de la joven» 
o «Se galardonaron a los miembros del equipo de la película en la gala 
de ayer», habría sido preferible escribir: «Se invitó a los responsables 
de cada institución», «Se espera a los acusados por el homicidio de la 
joven» o «Se galardonó a los miembros del equipo de la película en la 
gala de ayer». 


«Se invitó a los responsables de 
cada institución» 

«Se espera a los acusados por el ho- 
micidio de la joven» 

«Se galardonó a los miembros del 
equipo de la película en la gala de 
ayer» 


«Se invitaron a los responsables de 
cada institución» 

«Se esperan a los acusados por el 
homicidio de la joven» 

«Se galardonaron a los miembros 
del equipo de la película en la gala 
de ayer» 


RECUERDA 


No se debe establecer una falsa concordancia en plural entre el verbo y el 
complemento directo en las oraciones impersonales 


Los miles de personas, no las miles de personas 
El sustantivo miles, al igual que otros numerales como centenar o 
millón, es masculino, por lo tanto, lo apropiado es que los artículos 
que los acompañan tengan también género masculino (los miles de 
personas, unos centenares de mujeres, esos millones de denuncias, y no las 
miles de personas, unas centenares de mujeres, esas millones de 
denuncias). 

Sin embargo, es común encontrar errores de concordancia: «El 
fervor plasmado por las miles de personas que participaron de la misa 
del papa en México» o «Es una de las miles de personas que aún tiene 
latente la tragedia», donde lo apropiado habría sido escribir «El fervor 
plasmado por los miles de personas que participaron de la misa del 
papa en México» y «Es una de los miles de personas que aún tiene 
latente la tragedia». 


:) ( 


los miles de personas, las miles de personas, 
unos centenares de mujeres, unas centenares de mujeres, 
esos millones de denuncias esas millones de denuncias 
RECUERDA 


Miles es un sustantivo masculino y lo adecuado es que el articulo que lo 
acompaña concuerde en masculino con él. 


Dejar impune en singular, dejar impunes en 
plural 


El adjetivo impune, en construcciones como dejar o quedar impune, 
concuerda en plural si se refiere a un sustantivo también plural, 
conforme a las normas generales de la Academia sobre concordancia. 
Sin embargo, con frecuencia se pueden leer u oír ejemplos como los 
siguientes, en los que impune se usa como si fuera invariable en 
número: «La medida no deja impune a los malos conductores» o 
«¿Cómo dejar impune a personas que utilizan métodos contrarios a 
una sociedad libre y democrática?». 

Dado que en estos ejemplos impune guarda relación con los 
sustantivos en plural conductores y personas, lo apropiado habría sido 
escribir «La medida no deja impunes a los malos conductores» y 
«¿Cómo dejar impunes a personas que utilizan métodos contrarios a 
una sociedad libre y democrática?». 


) « 


«La medida no deja impunes a los — «La medida no deja impune a los 
malos conductores» malos conductores» 


«¿Cómo dejar impunes a personas — «¿Cómo dejar impune a personas 

que utilizan métodos contrarios a que utilizan métodos contrarios 

una sociedad libre y democrática?» ¡a una sociedad libre y democrá- 
tica?» 


RECUERDA 


En construcciones como dejar o quedar impune, impune concuerda en plu- 
ral si se refiere a un sustantivo plural. 


Estar acorde concuerda en número con el 


sustantivo 
En la expresión estar acorde, el adjetivo acorde concuerda en número 
con el sustantivo al que hace referencia, tal y como se indica en el 
Diccionario panhispánico de dudas. Sin embargo, suelen verse frases en 
las que acorde permanece invariable: «Las medidas de seguridad 
deberían estar acorde con esa realidad» o «Criticó que los profesores 
no estén acorde con los nuevos tiempos». 

Lo apropiado en estos casos habría sido decir «Las medidas de 


seguridad deberían estar acordes con esa realidad» y «Criticó que los 
profesores no estén acordes con los nuevos tiempos». Lo mismo sucede 
en construcciones similares como resultar acorde, parecer acorde, ser 
acorde... 


) « 


«Las medidas de seguridad debe- «Las medidas de seguridad debe- 
rían estaracordes conesarcalidad» | rian estar acorde con esa realidad» 


«Criticó que los profesores no es- | «Criticó que los profesores no es- 
tén acordes con los nuevos tiem- | tén acorde con los nuevos tiempos» 
pos» 

RECUERDA 


Acorde concuerda en número con el sustantivo al que hace referencia en la 
expresión estar acorde, 


Precios récords, mejor que precios récord 

El Diccionario panhispánico de dudas recomienda emplear la voz récord 
con marca de número (récords, como corresponde a los sustantivos 
acabados en grupo consonántico) cuando se utiliza en aposición con el 
significado de no logrado hasta el momento”, de este modo récords 
debe ir en plural cuando se usa en expresiones como precios récords. 

Así, en frases como «La cebada alcanza precios récord en una 
cosecha de mala calidad», «La gasolina y el gasóleo, en precios récord, 
disparan la inflación al 2,7 %» o «Los precios récord son fruto de la 
histórica sequía», lo adecuado habría sido escribir «La cebada alcanza 
precios récords en una cosecha de mala calidad», «La gasolina y el 
gasóleo, en precios récords, disparan la inflación al 2,7 %» y «Los 
precios récords son fruto de la histórica sequía». 


«La cebada alcanza precios récords | «La cebada alcanza precios récord 
en una cosecha de mala calidad» en una cosecha de mala calidad» 
«La gasolina y el gasóleo, en pre- | «La gasolina y el gasóleo, en pre- 
cios récords, disparan la inflación | cios récord, disparan la inflación al 
al 2,7 %» 2,7 %n 
«Los precios récords son fruto de | «Los precios récord son fruto de la 
la histórica sequia» histórica sequia» 

RECUERDA 


La forma adecuada es precios récords, no precios récord. 


VER TAMBIÉN 


3 262. Récord se escribe con tilde. 


Hacer pública una cosa, no hacer público una 


cosa 

El Diccionario panhispánico de dudas señala que en la construcción 
hacer público, que quiere decir dar a conocer públicamente [algo], el 
adjetivo público concuerda en género y número con el complemento 
del verbo hacer, por lo que no es apropiado su uso como adjetivo 
invariable. 

Por tanto, en casos como «Según el diario británico, la artista aún 
no quiere hacer público esta situación» o «Continúan las amenazas en 
su contra por hacer público las presuntas irregularidades de la 
autoridad regional», lo adecuado hubiera sido escribir «... hacer 
pública esta situación» y «... hacer públicas las presuntas 
irregularidades. ..». 


«Según el diario británico, la artis- «Según el diario británico, la artis- 
ta aún no quiere hacer pública esta | ta aún no quiere hacer público esta 
situación» situación» 

«Continúan las amenazas en su | «Continúan las amenazas en su 
contra por hacer públicas las pre- | contra por hacer público las pre- 
suntas irregularidades de la autori- | suntas irregularidades de la autori- 
dad regional» dad regional» 

RECUERDA 


Público, en la construcción hacer público, concuerda siempre en género y 
número con el sustantivo al que se refiere, 


Toda emocionada, todo emocionado, pero todo 


emocionados 
Cuando la palabra todo va seguida de un adjetivo de cualidad en 
singular, concuerda en género y número con él, pero si va en plural 
permanece invariable. En las construcciones de este tipo (todo 
satisfecho, toda orgullosa...), todo «expresa que el sustantivo al que se 
refiere el adjetivo presenta esa cualidad en grado sumo», como dice el 
Diccionario panhispánico de dudas, es decir, su significado equivale a 
“completamente, realmente, sumamente”. Por lo tanto, en ejemplos 
como «La gente está todo emocionada y quiere colaborar», lo 
apropiado hubiera sido escribir «La gente está toda emocionada y 
quiere colaborar». 

El uso de esta construcción con el adjetivo en plural es rara, pero, 
cuando se usa, la forma todo debe mantenerse invariable: «Se 
quedaron todo contentas con el resultado». 


) « 


«La gente está toda emocionada y «La gente está todo emocionada y 
quiere colaborar» quiere colaborar» 
RECUERDA 


Cuando la palabra todo va seguida de un adjetivo de cualidad en singular, 
concuerda en género y número con él. 


Treinta y una personas, no treinta y un personas 
Los numerales compuestos que terminan en un/una concuerdan con el 
género del sustantivo que sigue: treinta y una personas, no treinta y un 
personas. Además, cuando aparece el cuantificador mil es posible tanto 
hacer la concordancia con este (veintiún mil personas) como con el 
sustantivo que sigue (veintiuna mil personas). 

Sin embargo, se escuchan con mucha frecuencia frases como 
«Treinta y un personas han salido en agosto de las listas del paro» o 
«Treinta y un personas perdieron la vida ayer al precipitarse al lecho 
del río un ómnibus lleno de pasajeros», en las que lo apropiado habría 
sido: «Treinta y una personas han salido en agosto de las listas del 
paro» y «Treinta y una personas perdieron la vida ayer al precipitarse 
al lecho del río un ómnibus lleno de pasajeros». 


3) « 


«Treinta y una personas han sa- | «Treinta y un personas han salido 

lido en agosto de las listas del en agosto de las listas del paro» 
Es ES 

paro» 


«Treinta y una personas perdieron «Treinta y un personas perdieron 
la vida ayer al precipitarse al lecho | la vida ayer al precipitarse al lecho 
del rio un ómnibus lleno de pasa- del rio un ómnibus lleno de pasa- 
jeros» jeros» 


RECUERDA 


Los numerales compuestos que terminan en un/una concuerdan con el gé- 
nero del sustantivo que sigue. 


Y ADEMÁS... 


PP 
y] La Ortografía académica recoge ya el uso, aún minoritario, de estos 
numerales en una sola palabra (treintaiuno, cuarentaidós...). 


Dar por hecho tiene femenino y plural 
La expresión dar por hecho, tal y como aclara el Diccionario 
panhispánico de dudas, concuerda en número y género con aquello a lo 
que hace referencia. Sin embargo, en muchas ocasiones, se pueden oír 
o leer frases en las que esta expresión aparece como si fuera 
invariable: «La crisis de deuda empeora, se da por hecho la quiebra» o 
«En algunos estados se daban por hecho los acuerdos», en las que lo 


adecuado hubiera sido decir «La crisis de deuda empeora, se da por 
hecha la quiebra» y «En algunos estados se daban por hechos los 
acuerdos». 

Hay casos en los que la lectura puede resultar ambigua, como en «Se 
da por hecha la bancarrota de Grecia», donde se puede entender que 
se supone que ocurrirá o que ya ha ocurrido. Lo recomendable es 
entonces buscar alguna otra fórmula que impida la doble lectura: «Se 
da por supuesta la bancarrota de Grecia», «Se cree que es segura la 
bancarrota de Grecia». 

Otras expresiones del mismo tipo también concuerdan en género y 
número: dar por bueno, dar por válido, dar por sentado... 


:) « 
«La crisis de deuda empeora, se da 
por hecha la quiebra» 


«La crisis de deuda empeora, se da 
por hecho la quiebra» 


«En algunos estados se daban por he- 
cho los acuerdos» 


«En algunos estados se daban por he- 
chos los acuerdos» 


RECUERDA 


La expresión dar por hecho concuerda en número y género con aquello a lo 
que hace referencia, 


Tener clara una cosa, no tener claro una cosa 

En la expresión tener claro, la palabra claro ha de concordar en género 
y número con aquello a lo que se refiere. Sin embargo, hay ocasiones 
en que tener claro se emplea sin guardar la concordancia, como en los 
siguientes ejemplos: «Los directivos habían solicitado el aplazamiento 
del partido de vuelta hasta no tener claro la sanción de la federación» 
o «El presidente tenía claro los diez nombres y solo estaba esperando 
la contestación de dos miembros», en los que lo apropiado habría sido 
decir «tener clara la sanción» y «tener claros los diez nombres». 

No obstante, claro se usa en masculino singular cuando esta 
expresión se aplica a una oración o idea introducida por si, que o una 
conjunción similar: «Tenía claro que las propuestas eran inaceptables» 
y «No tienen claro si la apertura del local será finalmente este lunes». 


:) 


«Los directivos habían solicitado el 
aplazamiento del partido de vuelta 
hasta no tener clara la sanción de la 
federación» 


«El presidente tenía claros los diez 
nombres y solo estaba esperando la 
contestación de dos miembros» 


C 


«Los directivos habían solicitado el 
aplazamiento del partido de vuelta 
hasta no tener claro la sanción de la 
federación» 


«El presidente tenía claro los diez 
nombres y solo estaba esperando la 
contestación de dos miembros» 


RECUERDA 


Claro concuerda en género y número con aquello a lo que se refiere en la 


expresión tener claro. 


Esa área y la misma área son las expresiones 
apropiadas 
Área es un sustantivo femenino, tal como indica el Diccionario 
panhispánico de dudas, por lo que lo adecuado es escribir la misma área 
o la otra área, en lugar de el mismo área o el otro área. 

Esta confusión es, sin embargo, muy común: se produce porque el 
hablante, como dice el área, cree que esta palabra es de género 
masculino. Sin embargo, este artículo el, ante palabras que empiezan 
por /a/ tónica, deriva del demostrativo latino illa, que en un primer 
estadio de su evolución dio ela, forma que ante una palabra que 
comienza por /a/ tónica pierde en la actualidad la a final: illa > el(a) 
+ /a/ tónica > el. Así, de ela agua > el(a) agua > el agua y, por 
analogía, siguiendo el mismo proceso, se llega a el área, el águila, el 
hacha, todos ellos sustantivos femeninos, como se comprueba al 
añadirles adjetivos: el área pequeña, el hambre canina o el hacha afilada. 

Así, aunque es habitual oír y leer frases como «Ese área será la zona 
más afectada por el temporal», «Corrió a protestarle al árbitro el más 
que posible penalti que se acababa de producir en el otro área» o 
«Habrá precipitaciones en el mismo área que ayer», lo adecuado 
habría sido escribir «Esa área será la zona más afectada por el 
temporal», «Corrió a protestarle al árbitro el más que posible penalti 
que se acababa de producir en la otra área» y «Habrá precipitaciones 
en la misma área que ayer». 

Esto ocurre con el artículo determinado el, mientras que las formas 
un, algún y ningún alternan con sus variantes terminadas en a:«Llega el 
descanso sin ocasiones de gol en ningún/ninguna área», ambas 
aceptadas; en el resto de los casos, lo apropiado es concordar en 
femenino. 


) 


«Esa área será la zona más afectada 
por el temporal» 


«Corrió a protestarle al árbitro el 
más que posible penalti que se aca- 
baba de producir en la otra área» 


«Habrá precipitaciones en la mis- 
ma área que ayer» 


« 


«Ese área será la zona más afectada 
por el temporal» 


«Corrió a protestarle al árbitro el 
más que posible penalti que se aca- 
baba de producir en el otro área» 


«Habrá precipitaciones en el mis- 
mo área que ayer» 


RECUERDA 


Lo adecuado es escribir la misma área o la otra área, en lugar de el mismo 


área o el otro área. 


VER TAMBIÉN 


> 4, Artículo y sustantivos femeninos: el agua, el águila. 


Veintiuno por ciento, no veintiún por ciento 
Las expresiones veintiún por ciento, treinta y un por ciento, cuarenta y un 
por ciento... son impropias, pese a que a veces se las pueda encontrar 
en los medios en español: «El veintiún por ciento de los alumnos son 
mayores de treinta años», «Los partidarios de estas medidas han 
bajado en un año del treinta y tres al treinta y un por ciento de los 
residentes». 

Uno solo se sustituye por la forma un cuando acompaña a un 
sustantivo masculino, como recoge el Diccionario panhispánico de 
dudas: no se dice, por ejemplo, «uno caballo», sino «un caballo»; sin 
embargo, en los ejemplos citados, veintiún y treinta y un no están 
acompañando a un sustantivo, sino a la locución por ciento, que 
comienza con la preposición por y funciona como un adverbio. No está 
justificado, pues, emplear un en esos casos; con la expresión por ciento, 
hay que utilizar uno, no un: «el veintiuno por ciento de los alumnos», 
«el treinta y uno por ciento de los residentes». 


) ( 


«El veintiuno por ciento de losalum-  «Elveintiún por ciento de los alum- 
nos son mayores de treinta años» nos son mayores de treinta años» 


«Los partidarios de estas medidas — «Los partidarios de estas medidas 
han bajado en un año del treinta y | han bajado en un año del treinta y 
tres al treinta y uno por ciento de | tresal treinta y un por ciento de los 
los residentes» residentes» 


RECUERDA 


Uno solo se sustituye por la forma un cuando acompaña a un sustantivo 
masculino. 


El término que acompaña a de tipo y a de 


carácter siempre en masculino singular 

El término que acompaña a las expresiones de tipo y de carácter va en 
masculino singular («necesidades de tipo biológico», no «necesidades 
de tipo biológicas»), pues debe concordar con tipo y carácter. 

Así, aunque es frecuente ver frases como «Se suscribió un tratado 
con Bolivia que sustituye acuerdos de tipo arancelarios» o «Se llevaron 
a cabo acciones de carácter eminentemente políticas», lo apropiado es 
escribir: «Se suscribió un tratado con Bolivia que sustituye acuerdos de 
tipo arancelario» y «Se llevaron a cabo acciones de carácter 
eminentemente político». 

Sin embargo, en otras expresiones semejantes como de índole, el 
adjetivo debe ir en femenino singular, puesto que índole es un 
sustantivo femenino («un acuerdo de índole política», no «un acuerdo 
de índole político»). 


«Se suscribió un tratado con Boli- 
via que sustituye acuerdos de tipo 
arancelarios» 


«Se suscribió un tratado con Boli- 
via que sustituye acuerdos de tipo 
arancelario» 


«Se llevaron a cabo acciones de ca- 
rácter eminentemente políticas» 


«Se llevaron a cabo acciones de ca- 
rácter eminentemente político» 


RECUERDA 


Las expresiones de tipo y de carácter van acompañadas por un término que 
concuerda en masculino singular. 


En contra suya, no en contra suyo 
Tal como se indica en el Diccionario panhispánico de dudas, en esta 
expresión contra es un sustantivo por lo que, aunque se aluda a 
alguien o algo del género masculino, el posesivo pospuesto debe ir en 
femenino, ya que debe concordar con contra, que es femenino. 

Sin embargo, es común que se utilice la expresión incorrecta en 
contra suyo, tuyo..., como en«El presidente planea compensar a los 
propietarios de comercios que sufrieron destrozos durante las 
manifestaciones en contra suyo» o «El deportista sabe que una 
declaración contra el local podría volver en contra suyo al resto del 
equipo», donde lo adecuado hubiera sido decir: «El presidente planea 
compensar a los propietarios de comercios que sufrieron destrozos 
durante las manifestaciones en contra suya» y «El deportista sabe que 
una declaración contra el local podría volver en contra suya al resto 
del equipo». 


:) 
«El presidente planea compensar 
a los propictarios de comercios 
que sufrieron destrozos durante las 
manifestaciones en contra suya» 


«El deportista sabe que una de- 
claración contra el local podría 
volver en contra suya al resto del 
equipo» 


« 
«El presidente planea compensar 
a los propietarios de comercios 
que sufrieron destrozos durante las 
manifestaciones en contra suyo» 


«El deportista sabe que una de- 
claración contra el local podría 
volver en contra suyo al resto del 
equipo» 


RECUERDA 


Los posesivos suyo, tuyo, etc., concuerdan en femenino con el sustantivo 
contra en las expresiones en contra suya, tuya, etc. 


Atentados suicidas, no atentados suicida 
Cuando suicida, dicho de un acto o de una conducta, significa “que 
puede dañar o destruir al propio agente”, es un adjetivo y, por lo 
tanto, debe concordar en número con el sustantivo al que acompaña. 
Sin embargo, no es extraño encontrar frases como «Al menos 30 
personas murieron y 168 resultaron heridas el domingo en tres 
atentados suicida» o «Uno de los ataques suicida cometido por una 


adolescente». Como este uso del singular no está justificado, en los 
ejemplos anteriores lo adecuado habría sido escribir «Al menos 30 
personas murieron y 168 resultaron heridas el domingo en tres 
atentados suicidas» y «Uno de los ataques suicidas fue cometido por 
una adolescente». 

Lo mismo ocurre con el uso adjetivo de suicida cuando este término 
hace referencia a personas: terroristas suicidas, no terroristas suicida. 


:) « 


«Al menos 30 personas murieron y | «Al menos 30 personas murieron y 
168 resultaron heridas el domingo | 168 resultaron heridas el domingo 
en tres atentados suicidas» en tres atentados suicida» 


«Uno de los ataques suicidas fue | «Uno de los ataques suicida come- 
cometido por una adolescente» tido por una adolescente» 


RECUERDA 


Suicida, como adjetivo, concuerda en plural con el sustantivo al que acom- 
paña. 


Apellidos en plural: claves de escritura 
El plural de los apellidos, que en general permanecen invariables, 
genera en ocasiones dudas. A continuación, se facilitan algunas claves 
para solventarlas: 


* Si los apellidos designan a los miembros de una misma 
familia, la tendencia es que queden invariables: los 
García, los Pérez. 

* Cuando se refieren al conjunto de personas que tienen el 
mismo apellido, pueden permanecer invariables o puede 
añadirseles la marca del plural que les corresponda. Así, 
si el apellido termina en vocal son posibles las dos 
opciones: «En esta ciudad hay muchos García/Garcías», 
mientra que cuando el apellido termina en consonante se 
prefiere la forma invariable: «En mi colegio hay varios 
Pastor» (más normal que «En mi colegio hay varios 
Pastores»); de hecho, los apellidos terminados en -s O -Zz 
siempre son invariables: los Olivares, los Martínez. 

+ Cuando se haga referencia solo a miembros femeninos de 
una familia se empleará el artículo femenino: las Sánchez, 
las Obama (no los Obama). 


Loca de contento, mejor que loca de contenta 
Loca de contento, y no loca de contenta, es la expresión adecuada para 
indicar que se está “extremadamente alegre”, tal y como indica el 
Diccionario panhispánico de dudas. En este sentido, la Academia 
recuerda que contento no es aquí adjetivo, sino un sustantivo 


equivalente a alegría, por lo que permanece invariable, sin concordar 
ni en género ni en número. 

Sin embargo, se pueden encontrar numerosas frases del tipo de «La 
nueva abuela, loca de contenta con su nieta» o «Se volvieron locos de 
contentos al regresar a California». Ejemplos en los que lo apropiado 
habría sido escribir «La nueva abuela, loca de contento con su nieta» y 
«Se volvieron locos de contento al regresar a California». 


) « 


«La nueva abuela, loca de contento «La nueva abucla, loca de contenta 
con su nieta» con su nieta» 


«Se volvieron locos de contento al «Se volvieron locos de contentos al 
regresar a California» regresar a California» 


RECUERDA 


La expresión adecuada para indicar que se está extremadamente alegro" 
es loca de contento. 


CONJUGACION Y REGIMEN VERBAL 

Aprieta mantiene en su conjugación el 
diptongo 
Tal como indica el Diccionario panhispánico de dudas, al conjugar el 
verbo apretar lo normativo es mantener el diptongo en las formas de la 
tercera persona del presente, ya sea del singular o del plural: aprieta y 
aprietan, y no apreta y apretan. 

Sin embargo, no es raro escuchar frases como «Ese es el punto 
donde le apreta el zapato al ministro», «Rafael Nadal apreta el puño 
durante el partido» o «Córner para los visitantes, que apretan en estos 
últimos minutos», en los que lo adecuado habría sido escribir «Ese es 
el punto donde le aprieta el zapato al ministro», «Rafael Nadal aprieta 
el puño durante el partido» y «Córner para los visitantes, que aprietan 
en estos últimos minutos». 


aprieta apreta 
aprietan apretan 


RECUERDA 


Apretar se conjuga como acertar, 


Y ADEMÁS... 


e, 


y] El sustantivo correspondiente a esta familia léxica es aprieto, no apreto. 


Verter, verbo irregular 


Verter es un verbo irregular y se conjuga como el verbo entender, por 
lo que no son apropiadas formas como virtió, virtieron, virtiendo o 
vertimos, vertiremos, vertiríamos. Estas formas provienen de un 
infinitivo de la tercera conjugación, vertir, que en la lengua culta no se 
considera correcto, como explica el Diccionario panhispánico de dudas. 
Las correspondientes formas adecuadas son vertió, vertieron, vertiendo, 
vertemos, verteremos y verteríamos. 

Pese a esto, en ocasiones se encuentran usos incorrectos de algunas 
formas del verbo verter: «... la compañía virtió sobre el reactor número 
1 de Fukushima Daiichi agua de mar y ácido bórico» o «Las lágrimas 
que hoy vertimos por él se convierten en nuevos sueños y nuevas 
armas», en los que debería haberse escrito «... la compañía vertió 
sobre el reactor número 1 de Fukushima Daiichi agua de mar y ácido 
bórico» y «Las lágrimas que hoy vertemos por él se convierten en 
nuevos sueños y nuevas armas». 


) ( 


vertió, vertieron, vertiendo, virtió, virtieron, virtiendo, 
vertemos, verteremos y vertimos, vertiremos, vertiriamos 
verteríamos 


RECUERDA 


Verter es irregular y se conjuga como entender. 


Asola y asuela, formas correctas 

Asolar, con el significado de “arrasar o destruir un lugar”, admite dos 
conjugaciones, una regular y otra irregular (asola y asuela), de acuerdo 
con el Diccionario panshipánico de dudas. Así, es frecuente encontrar 
discrepancias al conjugar el verbo asolar: «El presidente ha 
lamentando el incendio que asola parte de la isla» o «Su próximo 
proyecto se centrará en las guerras civiles modernas como la que 
asuela Siria». 

Esto se debe a que la conjugación de asolar, con el sentido de 
“arrasar O destruir un lugar” (del latín assolare, “derribar”, 
tradicionalmente ha sido irregular, siguiendo el modelo de contar (yo 
asuelo, tú asuelas, él asuela y ellos asuelan, pero nosotros asolamos y 
vosotros asoláis). Sin embargo, tal y como señala la Academia, hoy es 
normal, incluso en la lengua culta, que el verbo asolar se conjugue, 
con este mismo sentido, también como regular (yo asolo, tú asolas, él 
asola y ellos asolan), de modo que en los ejemplos anteriores ambas 
opciones pueden considerarse apropiadas. 

Por el contrario, cuando el verbo asolar significa secar” (de sol), solo 
tiene la conjugación regular: «El extremo calor asola los campos». 


) « 


asuclo, asuelas, asucla, asuelan 
asolamos, asoláis 


asolo, asolas, asola, asolan 
RECUERDA 


Asolar, cuando equivale a arrasar, admite dos conjugaciones. 


Convencer, conjugación adecuada 

Según el Diccionario panhispánico de dudas, convencer, que significa 
“mover con razones a alguien para que crea o haga algo”, se conjuga 
igual que los verbos regulares terminados en -er, por ejemplo, como 
vencer. Así, las formas adecuadas son: convenzo, convenza, 
convenzamos, etc.; y no convezco, convezca, convezcamos o convezcan. 

De este modo, en oraciones como «Espera que le convezca para que 
evite las prospecciones frente a La Albufera» o «El triunfo del jugador 
puede que convezca al entrenador», lo adecuado habría sido «Espera 
que le convenza para que evite las prospecciones frente a La Albufera» 
y «El triunfo del jugador puede que convenza al entrenador». 


CONVENZO, CONVENZA, CONVENZAMOS — CONVEZCO, CONVEZCA, CONVEZCAMOS 
RECUERDA 


Convencer se conjuga como el verbo vencer, 


Y ADEMÁS... 


_, 


y] El verbo convencer, con el significado de llegar a aceptar o creer algo, tras 
haber reflexionado sobre ello”, es pronominal y se construye con un complemento 


que lleva siempre la preposición de. 
VER TAMBIÉN 


3 3. Queísmo, una incorrección gramatical. 


Reúso lleva tilde 
Reusar es un verbo bien formado, a partir del prefijo re- y el verbo 
usar, que literalmente significa “volver a usar”, y que también se utiliza 
como sinónimo de reciclar, que según el Diccionario de la Real 
Academia Española es 'someter un material usado a un proceso para 
que se pueda volver a utilizar”. Se conjuga como rehusar, es decir, 
tiene una tilde que deshace el diptongo en las formas reúso, reúsas, 
reúsa, reúse, reúses y reúsen, lo que también sucede en el caso del 


sustantivo reúso, derivado del verbo. 

Sin embargo, pueden encontrarse ejemplos como «Más de 94 000 
firmas para regular el reuso de libros de texto» o «No compres nuestra 
ropa si no reusas o reciclas», en los que debería haberse escrito «Más 
de 94 000 firmas para regular el reúso de libros de texto» o «No 
compres nuestra ropa si no reúsas o reciclas». 


reúso, reúsas, reúsa, reúse, reuso, reusas, reusa, reuse, 
reúses, reúsen reuses y reusen 


RECUERDA 


Las formas reúso, reúsas, reúsa, reúse, reúses y reúsen, del verbo reusar, y el 
sustantivo derivado reúso llevan tilde. 


Denostar se conjuga como contar 

Según se explica en el Diccionario panhispánico de dudas, el verbo 
denostar, cuyo significado es “proferir denuestos [contra una persona o 
cosa], o hablar muy mal [de ella], es un verbo irregular y se conjuga 
como el verbo contar, por lo que, cuando la vocal tónica —aquella 
sobre la que recae el acento— tuviera que corresponder a la o de 
denost-, esta se convierte automáticamente en ue. Es inapropiado, por 
tanto, usar formas como denosta, denostan, denosten, entre otras, en vez 
de denuesta, denuestan o denuesten. 

En ocasiones se encuentran usos incorrectos de algunas formas de 
este verbo: «En su carta, el diputado denosta a la vicepresidenta...» O 
«Es cierto que cuando se denosta la labor de los políticos y se 
habla...», donde lo correcto habría sido «En su carta, el diputado 
denuesta a la vicepresidenta...» y «Es cierto que cuando se denuesta la 
labor de los políticos y se habla...». 


denuesta, denuestan, denuesten denosta, denostan, denosten 
RECUERDA 


Denostar es un verbo irregular que se conjuga como contar, 


Satisfaría, y no satisfacería 

Según se explica en el Diccionario panhispánico de dudas, el verbo 
satisfacer, con el sentido de “calmar o hacer desaparecer algo, 
especialmente un deseo, necesidad o duda” o de “dar gusto a alguien”, 
es un verbo irregular y se conjuga como el verbo hacer. Por tanto, es 
inapropiado usar formas como satisfací, satisfaciera, satisfacería, 
satisfacerá, entre otras, en vez de satisfice, satisficiera, satisfaría o 
satisfará. 


Sin embargo, no faltan casos como «Satisfacerá a aquellos directivos 
con una visión economista» o «La consulta no satisfacerá a todos los 
sectores porque siempre habrá quienes consideren que su posición ha 
perdido», en los que lo adecuado hubiera sido «Satisfará a aquellos 
directivos con una visión economista» y «La consulta no satisfará a 
todos los sectores porque siempre habrá quienes consideren que su 
posición ha perdido». 


BS) Al 


satisfice, satisficiera, satisfaría, satisfaci, satisfaciera, satisfacería, 
satisfará satisfacerá 


RECUERDA 


Satisfacer es irregular y se conjuga como el verbo hacer. 


Huella la cima, mejor que holla la cima 

El verbo hollar (*pisar, dejando señal de la pisada”; comprimir algo 
con los pies”; “abatir, humillar, despreciar”) se conjuga como contar, 
por lo que lo apropiado es decir «huella la cima», en lugar de «holla la 
cima». Para recordarlo, se puede pensar en que la o del verbo hollar se 
mantiene en los mismos casos en que lo hace la de contar (contamos, 
contaba, contado..., hollamos, hollaba, hollado) y se emplea el diptongo 
ue cuando este se utiliza en contar (cuento, cuentas, cuenta..., huello, 
huellas, huella...). 

De este modo, en frases como «Jordan Romero holla las siete cimas 
más altas con 15 años» o «La escaladora holla el K2 y completa los 14 
ochomiles sin oxígeno», lo apropiado habría sido emplear huella: 
«Jordan Romero huella las siete cimas más altas...» y «La escaladora 
huella el K2...». 


:) « 
huello, huellas, huella hollo, hollas, hola 
RECUERDA 


Hollar se conjuga como contar, 


Prever, no preveer 

El verbo prever está formado por el verbo ver y el prefijo pre-, es decir 
“ver antes”, y debe conjugarse igual que ver. Sin embargo, a veces se 
mezclan los verbos prever y proveer, lo que da lugar a la creación del 
verbo preveer. De ahí que resulten formas como preveyó, preveyera o 
preveyendo, en lugar de previó, previera o previendo. 

Son incorrectas, por tanto, frases como «Preveyó graves problemas 
para los trabajadores de las petroleras», «Los directivos de la empresa 


no preveyeron los problemas económicos» o «Un contestador 
automático pedía que no bloquearan la línea, quizás preveyendo que 
los familiares de los afectados...», en las que debió decirse «Previó 
graves problemas para los trabajadores de las petroleras», «Los 
directivos de la empresa no previeron los problemas económicos» o 
«Un contestador automático pedía que no bloquearan la línea, quizás 
previendo que los familiares de los afectados...». 

Este error se extiende a todos los tiempos y formas del verbo prever: 
prevee, preveemos, preveímos, etc., en lugar de prevé, prevemos, previmos, 
etc. 


previó, previera, previendo preveyó, preveyera, preveyendo 
RECUERDA 


Prever está formado por el verbo ver y el prefijo pre-, y debe conjugarse 
igual que ver. 


Impeler es la forma adecuada de este verbo, no 

impelir 

Impeler, no impelir, es la forma adecuada de escribir el infinitivo de 
este verbo, definido en el Diccionario panhispánico de dudas como 
“empujar [algo o a alguien] haciendo que se mueva” e “incitar [a 
alguien] a hacer algo”. La Academia considera inadecuadas formas 
como el infinitivo impelir; impelimos e impelís en presente de indicativo, 
en lugar de las correctas impelemos e impeléis; impeliré e impelirás en el 
futuro simple, en lugar de impeleré e impelerás; impeliría e impelirías en 
condicional simple, en lugar de impelería e impelerías, e impelí e impelid 
en imperativo, en vez de impelé e impeled. 

Sin embargo, en ocasiones se duda respecto al modo de conjugar 
determinadas formas de este tiempo: «Un referente para el buen fútbol 
y los valores que deben impelir a la condición humana» o «Eso, 
sumado a que cada día el bien pierde valor, nos debe impelir a buscar 
estrategias para vender cuanto antes». En estos ejemplos lo apropiado 
habría sido escribir «Un referente para el buen fútbol y los valores que 
deben impeler a la condición humana» y «Eso, sumado a que cada día 
el bien pierde valor, nos debe impeler a buscar estrategias para vender 
cuanto antes». 


:) el 
impelemos e impelcis impelimos e impelís 
impeleré e impelerás impeliré e impelirás 
impeleria e impelerías impeliria e impeliriías 

impelé e impeled impelí e impelid 
RECUERDA 


La forma adecuada es impeler, no impelir, 


Evacuar: conjugación y acentuación 
El verbo evacuar en el uso culto se acentúa como averiguar: evacuo, 
evacuas, evacua...; si bien también se acepta su acentuación como el 
verbo actuar: evacúo, evacúas, evacúa... 

Cabe señalar, además, que en ocasiones se ha insistido en que 
evacuar no debía usarse como equivalente de trasladar: el hecho de 
que el Diccionario académico lo defina como “desalojar a los 
habitantes de un lugar para evitarles algún daño motivaba que en 
frases como «Tras el accidente, los heridos fueron evacuados al 
hospital» pareciera más adecuada alguna alternativa del tipo de «Los 
heridos fueron evacuados del lugar del accidente y trasladados al 
hospital». Sin embargo, obras como el Diccionario de uso de Vox ya 
registran este sentido para el verbo evacuar, que definen también 
como “trasladar a una persona herida o en peligro a un sitio donde 
pueda ser atendida o ayudada. Por lo que no habría problema 
entonces en emplear este verbo en oraciones de este tipo, máxime allí 
donde se deba ser breve. 

También es válido utilizar este verbo, en términos diplomáticos, con 
el sustantivo consultas (evacuar consultas) para referirse a la llamada 
que hace un Estado a su embajador en otro país con motivo de una 
crisis o conflicto bilateral. 


evacuo, evacuas, evacua 
evacúo, evacúas, evacúa 
RECUERDA 


Evacuar, en el uso culto, se acentúa como el verbo averiguar, si bien también 
se acepta su acentuación como actuar. 


Divergir, con i, cuando equivale a discrepar 
Divergir, no diverger, es la forma apropiada del verbo cuyo significado 
es “discrepar”, tal y como señala el Diccionario panhispánico de dudas. 
Como verbo regular que es, divergir conserva su raíz en todos los 
tiempos. Lo correcto es entonces decir divergió, divergieron, divergiera... 


y no las formas con i: divirgió, divirgieron, divirgiera... 

Pese a esto es común que se use diverger cuando se quiere decir 
divergir, probablemente por analogía con converger: «Las labores del 
técnico y el político deben converger y no diverger» o «Sin perjucio de 
diverger debemos sentarnos a conversar y construir acuerdos». En 
estos casos lo adecuado habría sido emplear divergir. 


) « 


divergió, divergieron, divirgió, divirgieron, 
ivergiera divirgiera 
diverg divirgi 


RECUERDA 


Divergir es la forma apropiada para indicar “discrepar”. 


Y ADEMÁS... 


me, 
y] Este verbo suele ir acompañado de un complemento precedido por la 
preposición de, y no por con: divergir de alguien, no divergir con alguien. 


Repatria y repatría, acentuaciones válidas 
Según el Diccionario panhispánico de dudas, la conjugación de repatriar 
admite dos acentuaciones distintas: puede conjugarse y acentuarse 
como anunciar —yo repatrio, tú repatrias, él repatria, etc.— o siguiendo 
el modelo de enviar —yo repatrío, tú repatrías, él repatría...—. 

En los medios aparecen frases como «Interior solo repatría al 28 por 
ciento de los inmigrantes irregulares detenidos», «Una vez en Bagdad, 
donde permanecerán unos días, la firma decidirá si repatría a estos 
trabajadores» Oo «EE. UU. repatria sospechoso de violación de 
menores». Estos ejemplos están adecuadamente escritos, pero se 
recomienda optar siempre por uno de los dos modelos de acentuación 
y no mezclar formas de ambos en la redacción de un mismo texto. 


repatrio, repatrias, repatria 
repatrio, repatrías, repatría 
RECUERDA 


Repatriar se puede acentuar como anunciar o como enviar. 


Gozar de no es lo mismo que gozar con 
El verbo gozar, con el sentido de “tener o poseer algo bueno o 
placentero”, por regla general se construye con un complemento que 
exige la preposición de, no con, como se explica en el Diccionario 
panhispánico de dudas. Con este significado también se usa a veces sin 
preposición: «Goza una situación económica boyante». 


Sin embargo, se pueden encontrar ejemplos como «Es la institución 
que goza con el mayor prestigio en el país», «La India goza con mano 
de obra barata de habla inglesa» o «Es un gran portero y gozaba con la 
confianza de entrenador y afición», en los que no se utiliza la 
preposición adecuada, ya que lo apropiado habría sido escribir «Es la 
institución que goza del mayor prestigio en el país», «La India goza de 
mano de obra barata de habla inglesa» y «Es un gran portero y gozaba 
de la confianza de entrenador y afición». 

Por otro lado, hay que recordar que este mismo verbo, cuando se 
refiere a “sentir placer, disfrutar a causa de algo”, se construye 
normalmente con un complemento encabezado por de («Ahora puede 
gozar de la conciliación laboral y familiar recién conseguida») o con 
(«El psiquiatra demostró que el acusado gozaba con el sufrimiento y la 
humillación de sus víctimas»), con un gerundio («Ayer la gozó 
contemplando la buena lidia de sus toros») o incluso sin preposición 
(«A mi edad ya no se hacen planes de futuro, gozo el instante»). 


«Es la institución que goza del ma- «Es la institución que goza con el 
yor prestigio en el país» mayor prestigio en el país» 
«La India goza de mano deobraba- «La India goza con mano de obra 
rata de habla inglesa» barata de habla inglesa» 
«Es un gran portero y gozabadela «Es un gran portero y gozaba con 
confianza de entrenador y afición» la confianza de entrenador y afi- 
ción» 
RECUERDA 


Gozar, con el sentido de “tener o poseer algo positivo”, va seguido por la 
preposición de. 


Obsesionarse con o por algo, no en algo 

La Nueva gramática de la lengua española explica que obsesionarse 
pertenece al grupo de verbos que expresan reacciones emocionales y 
que se construyen con las preposiciones por y con, al igual que 
aguantarse, apasionarse, enfadarse, irritarse y otros muchos. La 
construcción obsesionarse en puede deberse a un cruce con empeñarse 
en, cercana en cuanto a su significado y que en algunos casos puede 
ser una alternativa válida. 

Por lo tanto, en frases como «La película cuenta la historia de cómo 
se obsesionó en derrotar al hombre araña», «Está obsesionado en dejar 
pasar el tiempo más que en jugar» o «El personaje se obsesiona en 
hacer de ella un nuevo talento operístico», lo adecuado habría sido 
escribir «La película cuenta la historia de cómo se obsesionó con 
derrotar al hombre araña», «Está obsesionado por dejar pasar el 
tiempo más que por jugar» y «El personaje se empeña en hacer de ella 
un nuevo talento operístico». 


Por supuesto, el verbo obsesionarse puede ir seguido por la 
preposición en cuando esta no introduce el motivo de la obsesión, sino 
un complemento de tiempo o de lugar, como en «Es algo que me 
obsesiona en muchos de mis trabajos» o «Estuvo obsesionado en su 
infancia por aquel asunto». 


) 


«La pelicula cuenta la historia de 
cómo se obsesionó con derrotar al 
hombre araña» 


«Está obsesionado por dejar pasar 
el tiempo más que por jugar» 


«El personaje se empeña en hacer 
de ella un nuevo talento operisti- 


co» 


« 


«La película cuenta la historia de 
cómo se obsesionó en derrotar al 
hombre araña» 


«Está obsesionado en dejar pasar el 
tiempo más que en jugar» 


«El personaje se obsesiona en ha- 
cer de ella un nuevo talento operis- 
tico» 


RECUERDA 


El verbo obsesionarse se construye con las preposiciones con o por cuando 
se introduce el motivo de la obsesión, 


Urgir de, construcción impropia 
La expresión urgir de algo, con el sentido de “necesitar algo con 
urgencia”, es impropia, tal como señala el Diccionario panhispánico de 
dudas, de las Academias de la Lengua. Posibles alternativas a este giro 
son, en función del contexto, necesitar, precisar, requerir (de), exigir y 
demandar; aunque igualmente se puede reformular la oración para que 
urgir tenga la construcción apropiada. 

En los medios de comunicación aparece en ocasiones este giro 
erróneo, como se ilustra en las siguientes oraciones: «El puente es una 
de las estructuras que más urgen de intervención», «La zona sur urgía 
de un hospital privado» o «El sistema universitario urge de una 
reforma que nadie se atreve a acometer», en los que, con más 
propiedad, podría haberse optado por «El puente es una de las 
estructuras que más precisan una intervención», «La zona sur 
necesitaba con urgencia un hospital privado» y «Urge una reforma del 
sistema universitario que nadie se atreve a acometer». 

Sí es adecuado emplear el verbo urgir con los sentidos de “pedir algo 
con urgencia o apremio” e “instar a alguien a hacer algo sin dilación”, 
como en «Urge reformar la ley» y «China urgió a Estados Unidos a que 
corrigiera de inmediato el error», y en estos casos no se construye con 
de. 


3) « 


necesitar, precisar, requerir (de), urgir de algo 
exigir, demandar 


RECUERDA 


La expresión urgir de algo, con el sentido de "necesitar algo con urgencia", 
es impropia. 


Abdicar el trono o del trono, no abdicar al trono 

El verbo abdicar, que significa “ceder un monarca la soberanía sobre su 
reino”, como transitivo se construye sin preposición (abdicar el trono o 
abdicar la Corona), y cuando funciona como intransitivo le sigue un 
complemento introducido por de, no por a (abdicar del trono o abdicar 
de la Corona), tal como indica el Diccionario panhispánico de dudas. 
Además, cuando se menciona al nuevo monarca, el nombre de este va 
precedido de en o en favor de. 

Sin embargo, en la prensa esta construcción causó dudas cuando el 
rey Juan Carlos 1 de España decidió poner fin a su reinado; algunos 
medios escribieron frases como «El presidente del Gobierno ha 
anunciado la decisión del rey de abdicar al trono», posiblemente por 
confusión con el verbo renunciar, que sí se construye con la 
preposición a. En este tipo de ejemplos, lo apropiado habría sido 
escribir «El presidente del Gobierno ha anunciado la decisión del rey 
de abdicar el trono» o «del trono». 

Se recuerda asimismo que no es imprescindible precisar el 
complemento directo (el trono), de modo que es correcto escribir 
simplemente «Juan Carlos I abdica en su hijo Felipe» o «Juan Carlos 1 
abdica en favor de su hijo Felipe». 


) « 


«El presidente del Gobierno ha «El presidente del Gobierno ha 
anunciado la decisión del rey de anunciado la decisión del rey de 
abdicar el trono» o «del trono» abdicar al trono» 


RECUERDA 


Abdicar se construye sin preposición o con un complemento introducido 


por de, 


Enfrentarse a o enfrentarse con, no enfrentarse 


ante 

Enfrentarse, con el significado de “hacer frente a alguien o algo, 
especialmente a un problema o peligro”se emplea con las 
preposiciones a o con, por lo que se desaconseja la forma enfrentarse 
ante. Además, y según señala el Diccionario panhispánico de dudas, el 
verbo enfrentar (sin pronombre) puede emplearse sin preposición 
alguna («Nueve de sus partidarios enfrentan también órdenes de 


detención»). 

Sin embargo, en los medios de comunicación aparecen a menudo 
frases como «La Unión Europea se enfrenta ante la disyuntiva de 
adoptar duras sanciones contra Rusia o de conformarse con hacer 
algún gesto para la galería» o «España se enfrenta hoy ante Italia en el 
Vicente Calderón», cuando en estos ejemplos, habría sido preferible 
escribir «La Unión Europea se enfrenta a la disyuntiva de adoptar 
duras sanciones contra Rusia o conformarse con hacer algún gesto 
para la galería» y «España se enfrenta hoy a Italia en el Vicente 
Calderón». 


) 


«La Unión Europea se enfrenta a 
la disyuntiva de adoptar duras san- 
ciones contra Rusia o conformarse 
con hacer algún gesto para la ga- 
leria» 


«España se enfrenta hoy a Italia en 
el Vicente Calderón» 


( 


«La Unión Europea se enfrenta 
ante la disyuntiva de adoptar du- 
ras sanciones contra Rusia o de 
conformarse con hacer algún gesto 
para la galería» 


«España se enfrenta hoy ante Italia 
en el Vicente Calderón» 


RECUERDA 


Enfrentarse, con el significado de “hacer frente a alguien o algo, especial- 
mente a un problema o peligro”, se emplea con las preposiciones a o con. 


Insistir es un verbo intransitivo 
El verbo insistir es intransitivo, por lo que no puede tener 
complemento directo. Con este verbo, lo apropiado es que aquello en 
lo que se hace hincapié o en lo que se persiste se exprese precedido de 
la preposición en, por tanto, se recomienda evitar la expresión insistir 
que, que sería un caso de dequeísmo. 

No es raro, sin embargo, leer u oír frases como «Ahmadineyad 
insiste que Irán cumple las reglas de la OIEA», «Rusia insiste que 
entrará en la OMC con Bielorrusia y Kazajistán» o «Miley Cyrus insiste 
que no colaborará con los Jonas Brothers»; en estos ejemplos lo 
correcto habría sido «Ahmadineyad insiste en que Irán cumple las 
reglas de la OIEA», «Rusia insiste en que entrará en la OMC con 
Bielorrusia y Kazajistán» y «Miley Cyrus insiste en que no colaborará 
con los Jonas Brothers». 


) 


«Ahmadineyad insiste en que Irán 
cumple las reglas de la OIEA» 


«Rusia insiste en que entrará en la 
OMC con Bielorrusia y Kazajistán» 


( 


«Ahmadineyad insiste que Irán cum- 
ple las reglas de la OLEA» 


«Rusia insiste que entrará en la OMC 
con Bielorrusia y Kazajistán» 


«Miley Cyrus insiste en que no co- «Miley Cyrus insiste que no colabo- 


laborará con los Jonas Brothers» rará con los Jonas Brothers» 


RECUERDA 


Insistir en es la construcción adecuada para este verbo, 


VER TAMBIÉN 


> 3. Queísmo, una incorrección gramatical. 


Incumplir algo, mejor que incumplir con algo 
Incumplir algo es el modo recomendado de indicar que aquello a lo que 
uno se había comprometido no ha llegado a hacerse realidad. Aunque 
el Diccionario panhispánico de dudas sí recoge el uso de cumplir seguido 
de la preposición con, no sucede igual con incumplir, verbo que 
aparece en los principales diccionarios de referencia únicamente como 
transitivo, esto es, sin régimen preposicional. 

En los medios, sin embargo, es habitual encontrar frases como «Las 
acciones de sus compañías se hundieron este año al incumplir con sus 
objetivos» O «El político está convencido de que el obstáculo es el 
Gobierno, que mantiene bloqueados los fondos para políticas de 
empleo e incumple con sus compromisos», en las que lo preferible 
hubiera sido escribir «Las acciones de sus compañías se hundieron este 
año al incumplir sus objetivos» y «El político está convencido de que 
el obstáculo es el Gobierno, que mantiene bloqueados los fondos para 
políticas activas de empleo e incumple sus compromisos». 

Sí se considera adecuado, sin embargo, introducir con la preposición 
con la persona o la parte perjudicada por el incumplimiento, como 
sucede en «El gobernador incumple con sus socios», frase correcta, 
donde lo incumplido no son los socios en sí, sino que, más bien, lo que 
se está dando a entender es que el gobernador incumple alguno de los 
compromisos alcanzados con sus socios. 


:) 


«Las acciones de sus compañias se 
hundieron este año al incumplir 
sus objetivos» 


«El político está convencido de que 
el obstáculo es el Gobierno, que 
mantiene bloqueados los fondos 
para políticas de empleo e incum- 
ple sus compromisos» 


( 


«Las acciones de sus compañías se 
hundieron este año al incumplir 
con sus objetivos» 


«El político está convencido de que 
el obstáculo es el Gobierno, que 
mantiene bloqueados los fondos 
para políticas de empleo e incum- 
ple con sus compromisos» 


RECUERDA 


Incumplir algo, mejor que incumplir con algo, es el modo recomendado de 
indicar que aquello a lo que uno se había comprometido no ha llegado a 
hacerse realidad, 


Prevenir no significa lo mismo que prevenir de 
Tal como señala el Diccionario del estudiante de la Real Academia 
Española, cuando prevenir significa “prever o tratar de evitar un daño o 
peligro” o “prever un acontecimiento y tomar medidas y precauciones”, 
no se usa la preposición de, que sí puede emplearse con el sentido de 
“informar con anticipación”. 

Sin embargo, en las noticias no es infrecuente encontrar casos como 
«El ejercicio se presenta como la vacuna que previene de las 
enfermedades» o «Se han instalado zócalos que previenen de 
rozaduras y el ensuciamiento de las paredes», en las que, atendiendo a 
lo que se quiere expresar, hubiera sido mejor optar por «El ejercicio se 
presenta como la vacuna que previene las enfermedades» o «Se han 
instalado zócalos que protegen de rozaduras y el ensuciamiento de las 
paredes». 

Sí se puede decir prevenir de algo cuando tiene el sentido de “avisar” 
y “alertar”, como en «Sus compañeros le han prevenido de las 
consecuencias que tendría para su carrera», así como cuando se usa 
con pronombre, con el significado de “protegerse ante alguien o algo”, 
como en «Se aconseja la vacunación para prevenirse de (o contra) la 
gripe». 


«El ejercicio se presenta como la 
vacuna que previene las enferme- 
dades» 


«El ejercicio se presenta como la 
vacuna que previene de las enfer- 
medades» 


«Se han instalado zócalos que pro- 
tegen de rozaduras y el ensucia- 
miento de las paredes» 


«Se han instalado zócalos que pre- 
vienen de rozaduras y el ensucia- 
miento de las paredes» 


RECUERDA 


La expresión prevenir de algo, con de, significa “avisar o advertir de que 
algo puede ocurrir” y prevenir algo es “tratar de evitar o impedir un daño”. 


Informar de que e informar que, construcciones 


correctas 

Cuando se emplea el verbo informar con el sentido de “hacer saber 
algo”, aquello sobre lo que se informa puede introducirse con un 
complemento con de (informar de algo) o mediante un complemento 
directo, sin preposición por tanto (informar algo), de acuerdo con la 
Nueva gramática de la lengua española. 

Tanto la construcción informar de que, mayoritaria en España, como 
informar que, más extendida en América, se consideran adecuadas, de 
acuerdo con la Academia. En este sentido, el Diccionario panhispánico 
de dudas precisa que, pese a esta distinción inicial por áreas 
lingúísticas, entre los hablantes cultos de América puede darse 
también la primera variante (informar de que). 

Así las cosas, en los medios se observa alternancia respecto al modo 
de construir esta clase de frases: «El Gobierno egipcio, por su parte, 
informó de que los fallecidos habían intentado escapar», «Las 
autoridades informaron de que abrirán una investigación para tratar 
de esclarecer las causas del accidente» o «Informan que Lula se 
sometió a pruebas médicas»; pero cualquiera de estos ejemplos resulta 
apropiado. 


:) X 


«El Gobierno egipcio, por su parte, 
informó de que los fallecidos ha- 
bían intentado escapar» 


«Las autoridades informaron de 
que abrirán una investigación para 
tratar de esclarecer las causas del 
accidente» 


«Informan que Lula se sometió a 
pruebas médicas» 


RECUERDA 


Informar, con el sentido de "hacer saber algo", puede construirse con un 
complemento con de o sin preposición. 


Deber + infinitivo y deber de + infinitivo, 


diferencia 
El Diccionario panhispánico de dudas explica que la perífrasis deber + 
infinitivo se construye siempre sin la preposición de cuando indica 
obligación: «Los usuarios de tarjeta prepago deben dar sus datos antes 
del 9 de noviembre», y no «Los usuarios de tarjetas prepago deben de 
dar sus datos antes del 9 de noviembre». Para indicar posibilidad o 
suposición, en cambio, sí se puede emplear deber tanto con la 
preposición de como sin ella: «Deben de ser las nueve», «Deben ser las 
nueve». Puede decirse de las dos formas, ambas significan “me parece 
que son las nueve”, “serán las nueve”. 

Es muy habitual, pese a esto, encontrar frases en las que se emplea 


inapropiadamente deber de + infinitivo cuando lo que se pretende 
expresar es obligación: «El presidente debe de asumir los secretos del 
partido», «Debe de regresar a Estados Unidos para ser juzgado» o «En 
la ciudad se debe de combatir la pobreza y la marginación». En estos 
ejemplos lo apropiado habría sido escribir «El presidente debe asumir 
los secretos de su partido», «Debe regresar a Estados Unidos para ser 
juzgado» y «En la ciudad se debe combatir la pobreza y la 
marginación». 


:) « 
«El presidente debe asumir los se- «El presidente debe de asumir los 
eretos de su partido» secretos del partido» 


«Debe regresar a Estados Unidos «Debe de regresar a Estados Uni- 
para ser juzgado» dos para ser juzgado» 


«En la ciudad se debe combatir la «En la ciudad se debe de combatir 
pobreza y la marginación» la pobreza y la marginación» 


RECUERDA 


Deber + infinitivo expresa obligación o suposición y deber de + infinitivo 
solo indica suposición, 


Confiar, verbo intransitivo que se construye 


con en 

El Diccionario panhispánico de dudas explica que el verbo confiar, 
cuando significa “tener confianza en alguien” o “tener la esperanza 
firme de que algo suceda”, es intransitivo y se construye con un 
complemento introducido por en. 

A pesar de ello, es frecuente toparse con informaciones como «El 
consejero se ha mostrado confiado de que se alcanzará la cifra de 16 
millones de turistas», «El partido está confiado de que ganará el 
próximo año» o «El dirigente está muy confiado de luchar por la 
victoria». En estos ejemplos lo adecuado habría sido utilizar la 
preposición en o emplear alternativas como tener o mostrar confianza 
en o confiar en: «El consejero se ha mostrado confiado en que se 
alcanzará la cifra de 16 millones de turistas», «El partido confía en que 
ganará el próximo año» y «El dirigente tiene mucha confianza en 
luchar por la victoria». 


:) 
«El consejero se ha mostrado con- 


fiado en que se alcanzará la cifra de 
16 millones de turistas» 


«El partido confía en que ganará el 
próximo año» 


«El dirigente tiene mucha confian- 
za en luchar por la victoria» 


«El consejero se ha mostrado con- 
fiado de que se alcanzará la cifra de 
16 millones de turistas» 


«El partido está confiado de que 
ganará el próximo año» 


«El dirigente está muy confiado de 
luchar por la victoria» 


RECUERDA 


Estar o mostrarse confiado, que da a entender que alguien “espera con fir- 
meza y seguridad" alguna cosa, se construye con la preposición en. 


Alertar de que, no alertar que 

El verbo alertar, cuando va seguido de una oración encabezada por la 
conjunción que, requiere la preposición de, tal y como explica el 
Diccionario del estudiante. Sin embargo, el queísmo, el uso incorrecto 
de la conjunción que en lugar de la secuencia de que, es muy frecuente 
en las noticias en las que aparece el verbo alertar: «La Universidad 
Nacional Autónoma de México alertó que en los meses de verano la 
radiación ultravioleta alcanza niveles de hasta 42 watts por metro 
cuadrado» o «Alertó que los días por venir serán complejos y se va a 
requerir de mucho diálogo y debate». Lo correcto en estos ejemplos 
habría sido escribir alertó de que. 

Asimismo, cabe señalar que, tal y como se indica en el Diccionario 
del español actual, de Seco, Andrés y Ramos, alertar también puede 
construirse con la preposición sobre: «La ONU alerta sobre la falta de 
fondos para refugiados sirios». 


) 
«La Universidad Nacional Autóno- 
ma de México alertó de que en los 
meses de verano la radiación ul- 
travioleta alcanza niveles de hasta 
42 watts por metro cuadrado» 


«Alertó de que los días por venir 
serán complejos y se va a requerir 
de mucho diálogo y debate» 


«( 
«La Universidad Nacional Autó- 
noma de México alertó que en los 
meses de verano la radiación ul- 
travioleta alcanza niveles de hasta 
42 watts por metro cuadrado» 


«Alertó que los días por venir serán 
complejos y se va a requerir de mu- 
cho diálogo y debate» 


RECUERDA 


Alertar, cuando va seguido de una oración encabezada por la conjunción 
que, requiere la preposición de. 


VER TAMBIÉN 


3 3. Queísmo, una incorrección gramatical. 


). Cesar en sus ataques, no cesar sus ataques 
Cesar, con el significado de “dejar de hacer algo”, va seguido de las 


preposiciones en (cesó en sus ataques) o de + infinitivo (cesó de atacar). 
Sin embargo, en los medios de comunicación es muy frecuente 
encontrar oraciones como «Aceptaremos la tregua después de que 
Israel cese sus agresiones» o «La siderúrgica Corrugados cesa su 
actividad», donde lo apropiado habría sido «Aceptaremos la tregua 
después de que Israel cese en sus agresiones» y «La siderúrgica 
Corrugados cesa en su actividad». 

Tal como señala el Diccionario panhispánico de dudas, este verbo 
significa igualmente “terminarse o dejar de producirse”, de forma que 
también se considera adecuado escribir «Cesan las agresiones de 
Israel» o «Cesa la actividad de la siderúrgica Corrugados». 


«Aceptaremos la tregua después de  «Aceptaremos la tregua después de 
que Israel cese en sus agresiones» que Israel cese sus agresiones» 


«La siderúrgica Corrugados cesa «La siderúrgica Corrugados cesa 
en su actividad» su actividad» 


RECUERDA 


Cesar, con el significado de “dejar de hacer algo”, va seguido de las preposi- 
ciones en o de + infinitivo, 


Vencer a un rival, no vencer un partido 

El verbo vencer, con el significado de “resultar superior a alguien en 
una lucha, disputa o competición”, se construye con un complemento 
directo que se corresponde con la persona a la que se vence: venció a 
su rival. Pese a esto es habitual encontrar frases en las que ese verbo se 
acompaña con un complemento referido a aquello en lo que se ha 
vencido: venció el partido, venció las elecciones, como en «Brasil 
garantizó su pase a la final al vencer el partido de dobles» o «Si logra 
vencer las elecciones, podría completar 20 años en la presidencia». 

Este uso resulta poco adecuado, ya que habría sido preferible que 
tanto «el partido» como «las elecciones» fueran precedidos por la 
preposición en. Otra opción hubiera sido utilizar el verbo ganar («... al 
ganar el partido de dobles», «Si logra ganar las elecciones...»). 


«Brasil garantizó su pase a la final «Brasil garantizó su pase a la final 
al vencer en el partido de dobles» al vencer el partido de dobles» 
«Si logra vencer en las elecciones, — «Si logra vencer las elecciones, po- 
podría completar 20 años en la pre-  dría completar 20 años en la presi- 
sidencia» dencia» 

RECUERDA 


Vencer, con el significado de “resultar superior a alguien en una lucha, 
disputa o competición”, se construye con un complemento directo que se 
corresponde con la persona a la que se vence. 


Esperar algo, sin preposición 

El verbo esperar, cuando se emplea para indicar que se espera algo que 
se desea, no va seguido de ninguna preposición, pero es cada vez más 
frecuente ver la construcción esperar por, probablemente por 
influencia del inglés, como en el siguiente ejemplo: «El jugador espera 
por un milagro para poder jugar la Copa Davis», cuando lo 
recomendable, tal como se explica en la Gramática de las Academias 
de la Lengua, sería «El jugador espera un milagro para poder jugar la 
Copa Davis». 

Por la misma razón, tampoco es apropiado el uso de por cuando se 
habla de esperar a alguien o de esperar a que ocurra algo, pues en 
estos casos la preposición adecuada es a, de modo que en «Los taxistas 
piden que se pueda estacionar mientras se espera por los clientes» 
habría sido mejor decir «mientras se espera a los clientes». 

Sí es correcto, sin embargo, esperar por cuando la preposición tiene 
los valores propios de causa, duración, finalidad, etc., como en «esperó 
por su indecisión todo el día» (“debido a” o «esperó por veinte días» 
durante”). 


«El jugador espera un milagro para | «El jugador espera por un milagro 
poder jugar la Copa Davis» para poder jugar la Copa Davis» 


RECUERDA 


Esperar, cuando se emplea para indicar que se espera algo que se desea, no 
va seguido de preposición. 


Medirse con un rival 

El verbo medir puede usarse con varias preposiciones (medir a palmos, 
medir por metros, medir en hectáreas, etc.), pero el pronominal 
medirse,con el significado de “enfrentarse, rivalizar o competir”, 
selecciona en el uso esmerado la preposición con (medirse con el 
enemigo); no obstante, el empleo de la preposición a —quizá por 
influencia de enfrentarse a— se halla ampliamente extendido y no se 
considera censurable. 

En informaciones deportivas es común que se use la forma medirse a 
para aludir al enfrentamiento entre dos equipos o personas: «Djokovic 
supera a Stepanek y se medirá a su compatriota Troicki» o «La 
selección se medirá a Croacia, Hungría, Argelia, Egipto y Australia». 
En estos ejemplos, que no se consideran incorrectos, habría resultado 
más cuidado escribir «Djokovic supera a Stepanek y se medirá con su 
compatriota Troicki» y «La selección se medirá con Croacia, Hungría, 
Argelia, Egipto y Australia». 


) ( 


«Djokovic supera a Stepanek y se 
medirá con su compatriota Troicki» 


«La selección se medirá con Croa- 
cia, Hungría, Argelia, Egipto y Aus- 
tralia» 


RECUERDA 


Medirse, como sinónimo de enfrentarse, se construye tradicionalmente se- 
guido de la preposición con. 


Querellarse contra y no querellarse a 

El verbo querellarse es pronominal y se construye con las preposiciones 
contra, ante o de,tal y como se señala en el Diccionario académico y 
otros diccionarios de uso del español. Sin embargo, a menudo se 
puede ver usado como si fuera transitivo: «El sujeto injuriado querelló 
a su agresor» «Fue querellado ¡nuevamente por supuestas 
negligencias» o «Adelantó que lo querellará por haberlo llamado 
“ministro delincuente”». 

Ya que lo apropiado es decir que un individuo se querella contra otro, 
y no que lo querella, lo adecuado en los ejemplos anteriores hubiera 
sido: «El sujeto injuriado se querelló contra su agresor», «Fue 
nuevamente objeto de una querella por supuestas negligencias» y 
«Adelantó que se querellará contra él por haberlo llamado “ministro 
delincuente”». 


2) 


«El sujeto injuriado se querelló con- 
tra su agresor» 


«Fue nuevamente objeto de una 
querella por supuestas negligen- 
cias» 


«Adelantó que se querellará contra 
él por haberlo llamado “ministro 
delincuente”» 


« 


«El sujeto injuriado querelló a su 
agresor» 


«Fue quercllado nuevamente por 
supuestas negligencias» 


«Adelantó que lo querellará por 
haberlo llamado “ministro delin- 
cuente”» 


RECUERDA 


Querellarse es pronominal y se construye con las preposiciones contra, 
ante o de. 


Reiterar algo o reiterarse en algo, pero no 


reiterar en algo 

Reiterar algo o reiterarse en algo son expresiones adecuadas para 
referirse a la acción de expresar o hacer algo de nuevo, pero no 
reiterar en algo, que es una mezcla de las dos. Sin embargo, en 
ocasiones este verbo aparece en la forma indebida, como en los 
siguientes ejemplos: «El candidato reiteró en la necesidad de disminuir 


el precio de los combustibles» y «El ministro ha reiterado en que no se 
va subir el IVA». 

En ambos casos, o bien hay que eliminar la preposición en, o bien 
hay que añadir el pronombre se, tal como se puntualiza sobre este 
verbo en el diccionario Clave, de modo que en los ejemplos lo 
adecuado hubiera sido: «El candidato reiteró la necesidad de 
disminuir...» O «El candidato se reiteró en la necesidad de 
disminuir...» y «El ministro ha reiterado que...» O «El ministro se ha 
reiterado en que...». También podría optarse, si el contexto lo permite, 
por emplear el verbo insistir, como en «El candidato insistió en la 
necesidad de disminuir el precio de los combustibles». 


«El candidato reiteró la necesidad «El candidato reiteró en la necesi- 
de disminuir...»/«El candidato se dad de disminuir el precio de los 
reiteró en la necesidad de dismi- combustibles» 

nuir,.. 


«El ministro ha reiterado que...» /«El — «El ministro ha reiterado en que no 
ministro se ha reiterado en que...» se va subir el IVA» 


RECUERDA 


Reiterar algo o reiterarse en algo, pero no reiterar en algo, que es una mezcla 
de las dos. 


Apelar contra una sentencia, mejor que apelar 


una sentencia 

Los principales diccionarios de uso del español explican que el verbo 
apelar es intransitivo, por lo que en las construcciones donde aparece 
debe ir seguido de una preposición (que en este caso es contra): «El 
Gobierno italiano apelará contra la resolución emitida hoy por la 
Corte Europea» o «La familia de la víctima apeló contra la sentencia 
que absuelve al acusado». No obstante, algunos de estos diccionarios 
indican que hoy en día es común el uso de apelar como verbo 
transitivo, pero todos señalan que es preferible su forma intransitiva. 


) el 


«El Gobierno italiano apelará con- 
tra la resolución emitida hoy por la 
Corte Europea» 


«La familia de la victima apeló 
contra la sentencia que absuelve al 


acusado» 


RECUERDA 


Es preferible la forma apelar contra una sentencia que apelar una sentencia. 


Se fijó en que, no se fijó que 


Cuando el verbo fijarse significa “reparar en algo o darse cuenta” se 
construye con un complemento introducido por la preposición en, por 
lo que la expresión correcta es se fijó en que, no se fijó que. En 
ocasiones, se emplea la forma inadecuada se fijó que: «Se fijó que lucía 
el anillo de compromiso de zafiro» o «No se fijó que había una señal 
que restringía el paso de vehículos». 

En estos casos fijarse exige un complemento introducido por en («se 
fijó en él»), aunque en vaya seguida de que («se fijó en que una de las 
víctimas era muy joven»); la supresión de la preposición lleva al 
frecuente error denominado «queísmo». Por ello, en los ejemplos 
anteriores lo adecuado hubiera sido escribir «Se fijó en que lucía el 
anillo de compromiso de zafiro» y «No se fijó en que había una señal 
que restringía el paso de vehículos». 

Sin embargo, cuando se usa con el sentido de “determinar o 
establecer algo”, fijar se construye sin la preposición: «Se fijó que el 
acuerdo tendría lugar antes del mes de mayo»; si se utiliza en forma 
imperativa, como interjección, puede o no llevar preposición: «Fíjate 
qué suave» o «Fíjate en que él se sienta a tu lado». 


) ( 


«Se fijó en que lucía el anillo de «Se fijó que lucía el anillo de com- 
compromiso de zafiro» promiso de zafiro» 


«No se fijó en que había una señal «Nose fijó que había una señal que 
que restringía el paso de vehículos» restringía el paso de vehiculos» 


RECUERDA 


La expresión correcta es se fijó en que, no se fijó que. 


VER TAMBIÉN 


> 3. Queísmo, una incorrección gramatical. 


Hacer mención de, mejor que hacer mención a 
La expresión hacer mención de una persona o cosa se emplea 
habitualmente con el significado de 'nombrarla o referirse a ella” y 
requiere un complemento introducido por de. Aunque no es 
recomendable, no se considera incorrecto usar la preposición a para 
introducir este complemento. 

Como el uso de la preposición a se considera aceptado, pero no 
recomendado, ejemplos como «Quiero hacer mención a la espectacular 
puesta en escena de la exposición» o «Cabe asimismo hacer mención a 
algunas propuestas del Teatro Campos Elíseos y su sala Cúpula» 
habrían quedado más cuidados si se hubiera optado por «Quiero hacer 
mención de la espectacular puesta en escena de la exposición» y «Cabe 
asimismo hacer mención de algunas propuestas del Teatro Campos 


Elíseos y su sala Cúpula». 


) 


«Quiero hacer mención de la es- 
pectacular puesta en escena de la 
exposición» 


«Cabe asimismo hacer mención 
de algunas propuestas del Teatro 
Campos Eliseos y su sala Cúpula» 


« 


«Quiero hacer mención a la espec- 
tacular puesta en escena de la ex- 
posición» 


«Cabe asimismo hacer mención a 
algunas propuestas del Teatro Cam- 
pos Eliseos y su sala Cúpula» 


RECUERDA 


Se recomienda utilizar la preposición de para introducir el complemento 
que sigue a la expresión hacer mención. 


Preocuparse por (o de), no preocuparse sobre 
Preocuparse, que significa “sentir temor o inquietud por alguien o algo” 
o “dedicar atención a alguien o algo” se construye con las 
preposiciones por o de, tal como se indica en el Diccionario 
panhispánico de dudas. Sin embargo, es común encontrar frases como 
las siguientes, en las que preocuparse aparece construido con la 
preposición sobre: «... según los manifestantes, el Gobierno no se ha 
preocupado sobre el futuro del puerto» o «Benedicto XVI está muy 
preocupado sobre la división entre secularismo y fe». 

En estos ejemplos lo adecuado hubiera sido decir «... según los 
manifestantes, el Gobierno no se ha preocupado por el futuro del 
puerto» y «Benedicto XVI está muy preocupado por la división entre 
secularismo y fe». 


... Según los manifestantes, el Go- 
bierno no se ha preocupado por el 
futuro del puerto» 


«Benedicto XVI está muy preocu- 
pado por la división entre secula- 
rismo y fe» 


«... Según los manifestantes, el Go- 
bierno no se ha preocupado sobre 
el futuro del puerto» 


«Benedicto XVI está muy preocu- 
pado sobre la división entre secu- 
larismo y fe» 


RECUERDA 


Preocuparse se construye con las preposiciones por o de. 


Se enteró de que, no se enteró que 
El verbo enterarse exige un complemento introducido por de, aun en 
los casos en que de vaya seguido de que; la supresión de la preposición 
lleva al error llamado «queísmo», según explica el Diccionario 
panhispánico de dudas. 

Con frecuencia se ven, sin embargo, casos de la expresión 
inapropiada, como en «Balotelli se enteró que será padre antes de su 
doblete» o «Indignados se han declarado los homosexuales en China 
cuando se enteraron que la palabra “gay” no fue incluida en la nueva 
edición de un importante diccionario de chino». 


En estos ejemplos lo adecuado habría sido escribir: «Balotelli se 
enteró de que será padre antes de su doblete» e «Indignados se han 
declarado los homosexuales en China cuando se enteraron de que la 
palabra “gay” no fue incluida en la nueva edición de un importante 
diccionario de chino». 


) «€ 

«Balotelli se enteró de que será pa-  «Balotelli se enteró que será padre 
dre antes de su doblete» antes de su doblete» 

«Indignados se han declarado los — «Indignados se han declarado los 
homosexuales en China cuando se. homosexuales en China cuando se 
enteraron de que la palabra “gay” no enteraron que la palabra “gay” no 
fue incluida en la nueva edición de fue incluida en la nueva edición de 
un importante diccionario de chino» un importante diccionario de chino» 


RECUERDA 


No debe suprimirse la preposición de en la expresión se enteró de que. 


TI 
Léxico 
EXTRANJERISMOS 


Los extranjerismos se escriben en cursiva 

El Diccionario registra a menudo palabras, generalmente voces 
extranjeras, que están escritas en cursiva, un tipo de letra con el trazo 
ligeramente inclinado a la derecha y diferente de la letra redonda, la 
empleada normalmente y que tiene verticales la mayoría de sus trazos. 
El hecho de que estos extranjerismos se incluyan en el Diccionario 
puede hacer pensar que son palabras que cuentan con plena carta de 
naturaleza y el hablante tiende a usarlas sin respetar esta marca 
especial que, sin embargo, presentan. Que el Diccionario recoja estos 
términos extranjeros da fe de su frecuente empleo en nuestra lengua, 
pero el que figuren en cursiva indica que son palabras ajenas a la 
estructura morfológica y fonética del español. 

Además, en muchas ocasiones, la propia Academia propone 
adaptaciones o traducciones que a veces juzga preferibles. Es el caso, 
por ejemplo, de la voz marketing, que está en cursiva, remite a la 
traducción mercadotecnia y para la que también existe la adaptación 
márquetin; o del italianismo paparazzi, escrito en el Diccionario en 
cursiva y para el que la Academia propuso la castellanización 
paparazi. 

En definitiva, en los casos en los que no hay ni traducción ni 
adaptación, o cuando habiéndola se opta por emplear la forma 
original extranjera, lo adecuado es usar la cursiva, o las comillas si no 
se dispone de este tipo de letra. 


:) :( 


márquetin marketing 
mercadotecnia 


paparazi paparazzi 
RECUERDA 


Las voces procedentes de otras lenguas que los diccionarios suelen reco- 
ger en letra cursiva porque no se han adaptado al español se escriben con 
ese tipo de letra (o entre comillas si no se dispone de cursivas) precisamen- 
te para avisar al lector de esta circunstancia. 


Tip es clave, consejo, recomendación... 
Las palabras clave, consejo, recomendación, dato... son alternativas 
adecuadas en español al anglicismo tip, cuando se usa con este 
significado. Esta voz inglesa aparece a menudo en frases como «A 
continuación, diez tips para eliminar el acné», «Ocho tips para salvar 
tu relación» o «En el curso proporcionará tips para mejorar la imagen 


personal». 

En esos ejemplos, habría sido preferible escribir «A continuación, 
diez recomendaciones para eliminar el acné», «Ocho consejos para 
salvar tu relación» y «En el curso proporcionará claves para mejorar la 
imagen personal». 


) ( 
clave tip 
consejo 
recomendación 
dato 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas 


Cazatalentos, alternativa a headhunter, se 


escribe en una sola palabra 

Cazatalentos, escrito en una sola palabra, sin guion ni comillas, es el 
término recomendado en español en lugar de headhunter. Sin embargo, 
es habitual ver oraciones en las que aparece esta palabra escrita de 
diversas formas (caza-talentos, «cazatalentos», headhunter, etc.), como 
en «La empresa lanzó un servicio único de caza-talentos» o «La fortuna 
le llegó en el metro, cuando un caza talentos vio en ella el potencial y 
la invitó a probar suerte». 

El Diccionario académico recoge el término cazatalentos, definido 
como la “persona dedicada a buscar individuos idóneos para ser 
contratados por compañías necesitadas de ellos”. Así las cosas, en los 
ejemplos anteriores lo recomendado habría sido escribir «La empresa 
lanzó un servicio único de cazatalentos» y «La fortuna le llegó en el 
metro, cuando un cazatalentos vio en ella el potencial y la invitó a 
probar suerte». 


) A 
cazatalentos headhunter 
RECUERDA 


Cazatalentos se escribe en una sola palabra, sin comillas ni guion. 


Dron, adaptación al español de drone 
La palabra dron, cuyo plural es drones, se registra en la 23.? edición 
del Diccionario académico, como adaptación al español del sustantivo 
inglés drone (literalmente 'zángano”), para referirse a una “aeronave no 
tripulada”. Aun así, es habitual encontrar frases como «Un drone le 
llevará su pedido a casa», «Naciones Unidas estrena en África los 
primeros 'drones' para misiones de paz» o «Un *drone' para controlar 


la inmigración y evitar incendios». 

En una primera etapa, este término aludía a aparatos básicamente 
de uso militar y con aspecto similar al de un avión, por lo que la 
expresión avión no tripulado se extendió como alternativa al término 
procedente del inglés; esta fórmula puede considerarse adecuada en 
muchos casos. No obstante, en los últimos tiempos han surgido otros 
vehículos que no guardan apenas semejanza con los aviones y para 
ellos pueden emplearse expresiones más genéricas, como vehículos 
aéreos no tripulados o robots voladores, según los casos. 

Dada la extensión de su uso, el Diccionario de la lengua española de la 
Real Academia Española ha incluido la forma dron, que refleja la 
pronunciación más extendida del inglés drone. Al tratarse ya de una 
voz española no es preciso destacarla con cursivas ni comillas. Así, en 
los casos anteriores, habría sido preferible escribir «Un dron le llevará 
su pedido a casa», «Naciones Unidas estrena en África los primeros 
drones para misiones de paz» y «Un dron para controlar la 
inmigración y evitar incendios». 


) «( 
dron drone 
RECUERDA 


La 23.* edición del Diccionario académico ya regista dron, plural drones, 
como adaptación al español del sustantivo inglés drone. 


Frigano, adaptación de freegan 

Frigano es una adaptación válida del anglicismo freegan, que hace 
referencia a la persona perteneciente al movimiento que defiende un 
modo de vida anticonsumista basado en una participación mínima en 
la economía convencional y en el menor consumo posible de recursos. 
La palabra inglesa deriva de la combinación de free, con el sentido de 
“libre y gratis”, y vegan, nombre con el que se conoce en inglés a los 
vegetarianos estrictos y que se adapta al español como vegano. 

Frigano se considera una adaptación válida en español para referirse 
a la persona que lo practica, mientras que friganismo o movimiento 
frigano se proponen como alternativas adecuadas para referirse a ese 
modo de vida. En casos como «Los freegans dicen adiós al consumo», 
«Los freegans hacen boicot a la sociedad de consumo» o «El 
freeganismo, un nuevo estilo de vida que engancha en Nueva York», 
habría sido preferible escribir «Los friganos dicen adiós al consumo», 
«Los friganos hacen boicot a la sociedad de consumo» y «El 
friganismo, un nuevo estilo de vida que engancha cada vez más en 
Nueva York». 


) « 
frigano freegan 
RECUERDA 


Frigano alude a la persona que defiende un modo de vida anticonsumista 
basado en una participación minima en la economía convencional y en el 
menor consumo posible de recursos 


Selfi, forma hispanizada de selfie 
La grafía selfi, plural selfis, es una adaptación adecuada al español de 
la forma inglesa selfie, término empleado para referirse a las 
fotografías que uno toma de sí mismo, solo o en compañía de otros, en 
general con teléfonos móviles, tabletas o cámaras web. 

La voz inglesa selfie (de self, “auto” o “a sí mismo”) se utiliza muy 
habitualmente en español, en ejemplos como «Todos se apuntaron a la 
“selfie” de la presentadora» o «Un selfie en el que se mostraba al papa 
Francisco en compañía de un grupo de jóvenes dio la vuelta a la red», 
en los que hubiera sido preferible optar por la adaptación: «Todos se 
apuntaron a la selfi de la presentadora» y «Un selfi en el que se 
mostraba al papa Francisco en compañía de un grupo de jóvenes dio 
la vuelta a la red». 

Autofoto —con cierto uso ya: «Móviles diseñados para el arte de la 
autofoto», «... ha lanzado una campaña de autofotos para familiarizar 
a los europeos con el nuevo diseño»— o incluso autorretrato son 
también alternativas completamente adecuadas en español. 

Puesto que la forma inglesa en textos españoles se emplea en 
masculino y en femenino (el selfie/la selfie), y en tanto el uso 
mayoritario se decante por una u otra forma, la adaptación selfi puede 
considerarse también ambigua en cuanto al género (el/la selfi), como 
el/la mar, el/la armazón y otras muchas palabras. 

Asimismo, se recuerda que no es preciso destacar este neologismo 
español ni con comillas ni con cursiva. Mientras que, si se opta por el 
anglicismo selfie, lo adecuado es escribirlo en cursiva o, si no se 
dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


self selfie 
autofoto 
autorretrato 
RECUERDA 
Selfi es ambigua en cuanto al género (el/la selfi), como sucede con muchas 


otras palabras en español. 


Fracturaciónhidráulica e hidrofracturación, 
mejor que fracking 


Algunos países pertenecientes a la Unión Europea que han intentado 
reducir su dependencia de importaciones energéticas utilizan la 
técnica del llamado fracking para extraer gas o petróleo; esta técnica es 
un método de extracción que consiste básicamente en fracturar 
mediante agua a presión mezclada con arena y otros elementos las 
zonas rocosas del subsuelo en las que están alojadas las reservas de 
hidrocarburos. 

El término inglés, empleado habitualmente por las empresas 
energéticas, ha pasado tal cual a los medios de comunicación, en los 
que es habitual leer expresiones como «El líder de la oposición afirma 
que va a hacer de la lucha contra el fracking y las prospecciones 
petrolíferas uno de sus principales frentes en política energética» o «La 
Comunidad Europea pone el énfasis en el impacto del fracking en 
Europa en sus últimos informes». 

En algunos casos se añade, a modo de explicación, las expresiones 
fractura hidráulica o fracturación hidráulica; esta última es la que 
propone el departamento de traductores de la Unión Europea. Por 
ello, en los ejemplos anteriores habría sido mejor escribir «El líder de 
la oposición afirma que va a hacer de la lucha contra la fractura 
hidráulica y las prospecciones petrolíferas uno de sus principales 
frentes en política energética» y «La Comunidad Europea pone el 
énfasis en el impacto de la fracturación hidráulica en Europa en sus 
últimos informes». 

Además, aunque no goce de un uso muy extendido, también se 
puede considerar válida la forma compuesta hidrofracturación, pues 
respeta las reglas de formación de palabras en español y no ofrece 
dudas en cuanto a su significado. En el caso de preferir el término 
inglés, se recomienda resaltarlo en cursiva, o entrecomillado si no se 
dispone de ese tipo de letra. 


2) « 


fracturación hidráulica fracking 
hidrofracturación 


RECUERDA 


Se trata de un método de extracción que consiste en fracturar con agua a 
presión mezclada con arena y otros elementos las zonas rocosas del sub- 
suelo en las que están alojadas las reservas de hidrocarburos. 


Milénico, preferible a millennial 
Milénico es una alternativa en español al anglicismo millennial, término 
con el que se hace referencia a las personas pertenecientes a la 
llamada generación Y, nacidas aproximadamente en las dos últimas 
décadas del siglo xx y que se emplea en oraciones como «La red social 
va por un millón de “millenials”» o «El 67 % de los “Millenials”, gente 


nacida entre 1981 y 1995, comparten detalles personales con sus 
compañeros de trabajo». 

Este término da nombre a las personas que actualmente tienen entre 
dieciocho y treinta años y que, sin ser nativos digitales, se caracterizan 
por su familiaridad con internet y las nuevas tecnologías; también, 
entre otros rasgos, destacan por ser individualistas, aunque con gran 
conciencia global y medioambiental, así como por haber crecido en 
una época de bonanza económica, pese a encontrarse hoy con 
dificultades para entrar en el mercado laboral. 

La Nueva gramática de la lengua española señala que muchos 
adjetivos derivados que terminan en “ico/“ica se sustantivan 
mediante la anteposición del llamado «un enfático» para formar 
nombres de persona: a partir de esquizofrenia y teoría, por ejemplo, se 
crean primero los adjetivos esquizofrénico y teórico, que a su vez se 
sustantivan luego dando lugar a un esquizofrénico y un teórico. Este 
mismo proceso es aplicable al trío milenio > milénico > un milénico, 
por lo que en las frases anteriores podría haberse optado por «La red 
social va por un millón de milénicos» y «El 67 % de los milénicos, 
gente nacida entre 1981 y 1995, comparten detalles personales con 
sus compañeros de trabajo». 

En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en 
cursiva, millennial, con dos enes y en minúscula, o, si no se dispone de 
este tipo de letra, entre comillas. 


milénico millenials 
RECUERDA 
Es un término con el que se hace referencia a las personas pertenecientes 


a la llamada generación Y, nacidas aproximadamente en las dos últimas 
décadas del siglo Xx, 


Itinerancia, y no roaming 

El término roaming se emplea en el ámbito de la telefonía móvil en 
relación con los recargos en las tarifas al enviar y recibir llamadas o 
mensajes en el extranjero utilizando las operadoras disponibles en 
cada país. En español esta palabra inglesa se puede traducir por 
itinerancia, sustantivo definido en el diccionario Clave con el 
significado general de “desplazamiento o movimiento de algo que 
cambia de lugar”. A su vez, la expresión inglesa roaming contract, que 
sirve para designar la subcontratación de una red de telefonía móvil 
en un país extranjero, puede traducirse como acuerdo de itinerancia. 

Así, en ejemplos como «Rebaja del roaming' en la UE: las tarifas de 
datos bajan hoy el 55 %», «El precio de las tarifas de roaming bajan 
más de la mitad desde hoy» o «La rebaja de hoy es un nuevo paso en 


el plan de Bruselas para acabar con el roaming», lo adecuado habría 
sido escribir «Rebaja de los servicios de itinerancia en la UE: las tarifas 
de datos bajan hoy el 55 %», «El precio de las tarifas/los costos de 
itineranciabajan más de la mitad desde hoy» y «La rebaja de hoy es un 
nuevo paso en el plan de Bruselas para acabar con el recargo por 
itinerancia». 


) ( 
itinerancia roaming 
tarifas/costos/servicios de 
itinerancia 
recargos por itinerancia 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursiva, 
o entre comillas, si no se dispone de este tipo de letra, 


Sitio web y micrositio, traducciones de website y 


microsite 

El Diccionario académico recoge la locución sitio web, definida como 
“conjunto de páginas webs agrupadas bajo un mismo dominio de 
internet”, cuyo plural puede ser sitios webs o sitios web. A partir de sitio, 
puede derivarse micrositio, sustantivo con el que se hace referencia a 
una página o grupo de páginas que amplían la información o 
funcionalidad de la web principal. En este mismo sentido también se 
emplea en ocasiones la voz minisitio, igualmente válida. Por otra parte, 
el Diccionario panhispánico de dudas también propone cibersitio como 
denominación alternativa. 

Así, en oraciones como «Cada ciudad tiene su website oficial», «El 
nuevo website posee una estructura clara y dinámica, lo que agiliza la 
navegación» o «El proyecto expositivo cuenta además con un 
microsite, en el que se pueden encontrar varios textos del autor», lo 
adecuado habría sido escribir «Cada ciudad tiene su sitio web oficial», 
«El nuevo cibersitio posee una estructura clara y dinámica, lo que 
agiliza la navegación» y «El proyecto expositivo cuenta además con un 
micrositio/minisitio, en el que se pueden encontrar varios textos del 
autor». 


sitio web website 
micrositio microsite 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Fan zone, alternativas en español 


El Diccionario académico define zona como “parte de terreno o de 
superficie encuadrada entre ciertos límites”. Por otra parte, hincha es el 
“partidario entusiasta de un equipo deportivo”; aficionado es el “que 
siente afición por un espectáculo y asiste frecuentemente a él” y 
seguidor es aquel “que sigue algo o que lo apoya o defiende”. 

Si se opta por fan, se recuerda que el plural recomendado por la 
Academia es fanes. En algunos países de América se emplea el 
sustantivo fanaticada para referirse al “conjunto de cuantos apoyan a 
un equipo” y, en México, porra es el “grupo de partidarios que en actos 
públicos apoyan ruidosamente a los suyos o rechazan a los contrarios”. 

Así, en frases como «En las Fan Zone encontraremos puestos de 
barbacoa y bebidas para disfrutar del espectáculo con el estómago 
bien lleno» o «Los aficionados de los equipos tendrán finalmente sus 
respectivas Fan Zone», lo apropiado habría sido emplear alguna de las 
alternativas comentadas «En las zonas de aficionados encontraremos 
puestos de barbacoa y bebidas para disfrutar del espectáculo con el 
estómago bien lleno» y «Los aficionados de los equipos tendrán 
finalmente sus respectivas zonas para la hinchada». 


) «( 
zona de hinchas/aficionados, fan zone 
seguidores/forofos 
zona para la hinchada/la afición, 
la fanaticada/la porra 


RECUERDA 


La Academia recomienda fanes como plural de fan. 


Carpooling es vehículo compartido 

Para referirse a la práctica de ponerse de acuerdo varias personas para 
repartir gastos durante un trayecto o un viaje en un mismo vehículo, 
en español se ha usado tradicionalmente la expresión compartir 
vehículo, que es una forma que sigue teniendo vigencia como 
alternativa al anglicismo carpooling. No hay necesidad de inventar 
palabras ni de incorporar extranjerismos por el hecho de que quienes 
viajan en el mismo vehículo sean desconocidos que se han puesto en 
contacto mediante determinadas páginas o aplicaciones informáticas. 
Sí es adecuado emplear Carpooling, no obstante, cuando se haga 
referencia específicamente a la compañía que tiene este nombre 
propio. 

De este modo, en casos como «La Ley de Ordenación de los 
Transportes Terrestres no afectará a los usuarios que hagan uso del car 
pooling», «No solo se han dado un susto las compañías de carpooling; 
también han suspirado de alivio los miles de usuarios» o «Para 
finalizar, habría que hablar del fenómeno del “carpooling”», lo 
apropiado habría sido escribir: «La Ley de Ordenación de los 


Transportes Terrestres no afectará a los usuarios de servicios de 
vehículo compartido», «No solo se han dado un susto las compañías de 
vehículos compartidos; también han suspirado de alivio los miles de 
usuarios», «Para finalizar, habría que hablar del fenómeno del uso de 
vehículos compartidos». 


2) « 


vehiculo/auto/carro/coche carpooling 
compartido 


RECUERDA 


Se refiere a la práctica de ponerse de acuerdo varias personas para repartir 
gastos durante un trayecto o un viaje en un mismo vehículo. 


Y ADEMÁS... 


re, 
y] Esta práctica es distinta del préstamo o uso temporal de vehículos, car sharing 
en inglés, que apunta a aquellos sistemas que ponen a disposición de potenciales 


usuarios vehículos que se pueden usar por horas y que están disponibles en 
múltiples puntos de una ciudad y que puede ser traducida por préstamo o uso 
temporal de vehículos. 


Megatienda o macrotienda, equivalente en 


español de megastore 

El término megastore viene del inglés y significa “tienda de gran 
tamaño”, concepto para el que en español se puede recurrir a los 
sustantivos megatienda y macrotienda, ambos válidos, si bien 
megatienda se asemeja más al original megastore y su uso está más 
extendido. 

Es común leer o escuchar frases como «La cadena abre una 
megastore de 1000 metros cuadrados en el centro», «La firma 
mantiene sus planes de expansión en Europa con el concepto de 
tiendas megastore» o «Las empresas prefieren cerrar antes 20 tiendas 
pequeñas que un megastore». 

Tal y como recoge el Diccionario académico, los prefijos mega- y 
macro- son elementos compositivos utilizados para expresar que algo 
es “grande”. De esta manera, en los ejemplos anteriores habría sido 
preferible escribir «La cadena abre una megatienda de 1000 metros 
cuadrados», «La firma mantiene sus planes de expansión con el 
concepto de megatiendas» y «Las empresas prefieren cerrar antes 20 
tiendas pequeñas que una macrotienda». 


2) « 


megatienda megyastore 
macrotienda 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
vao, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas 


Y ADEMÁS... 


mer, 
y] Los ao se escriben pegados a la palabra que modifican: megatienda y 
macrotienda, en lugar de mega tienda, mega-tienda, macro tienda o macro-tienda. 


VER TAMBIÉN 


> 11. Prefijos: cuatro claves para una buena redacción. 


Making of, traducción en español 
La expresión inglesa making of es frecuente en el lenguaje 
cinematográfico y audiovisual, y suele referirse a la realización de un 
vídeo documental que muestra cómo fue la producción de una 
película, aunque en la actualidad es también frecuente aplicarla a 
sesiones fotográficas, series y programas de televisión. 

Las alternativas que se proponen en español son cómo se hizo o así se 
hizo. Se recomienda escribir estas construcciones en cursiva, O 
entrecomilladas si no se tiene disponible este tipo de letra, para 
facilitar la comprensión del lector. También es posible emplear la 
construcción tras las cámaras,en cursiva, oel término derivado de ella 
trascámara, una variante adecuada en español, por lo que puede ir en 
redonda, y de la cual se registra cierto uso en América. 

Así, en textos como «Se publica el making of del vídeo de la famosa 
cantante» o «En el último making of de la serie hemos estado en los 
lugares donde se rodaron las secuencias finales», habría sido preferible 
escribir «Se publica el cómo se hizo del vídeo de la famosa cantante» y 
«En el último así se hizo de la serie hemos estado en los lugares donde 
se rodaron las secuencias finales». 

En el caso de preferir la expresión inglesa, se recomienda escribirla 
con cursiva, o entre comillas si no se dispone de este tipo de letra. 


) ( 


cómo se hizo making of 
asi se hizo 


RECUERDA 
Se recomienda escribir las construcciones cómo se hizo o así se hizo en 


cursiva, o entrecomilladas si no se tiene acceso a este tipo de letra, para 
facilitar la comprensión del lector. 


Y ADEMÁS... 


—— 


y] La forma inglesa correcta es making of (con una sola f), y no making off. 
Aplicación, alternativa a app 
Aplicación es una alternativa adecuada en español para referirse a app, 
un acortamiento del término inglés application,que se utiliza cada vez 
con más frecuencia para aludir a un “tipo de programa informático 
diseñado como herramienta que permite al usuario realizar diversos 
trabajos”. 

Aplicación se recoge en el Diccionario del estudiante de la Real 
Academia Española como término propio del lenguaje de la 
informática con el significado de “programa o conjunto de programas 
que permiten realizar una tarea determinada”, acepción que encaja 
perfectamente con el significado de application y app. Si se desea 
abreviar, se considera adecuada la alternativa apli, de la que se 
registran casos en los medios de comunicación, en las redes sociales y, 
sobre todo, en la lengua coloquial, y que sigue la pauta de otros 
acortamientos asentados en el español, como bici, boli, tele... Su plural 
es aplis. 

En ejemplos como «WhatsApp asegura que no introducirá 
publicidad ni cambiará la app», «Una App de iPhone permite a otros 
escuchar tus conversaciones» O «Se crea una app con la que poder 
escuchar conversaciones telefónicas» habría sido preferible escribir 
«WhatsApp asegura que no introducirá publicidad ni cambiará la 
aplicación», «Una aplicación de iPhone permite a otros escuchar tus 
conversaciones» y «Se crea una apli con la que poder escuchar 
conversaciones telefónicas». 

En el caso de que se prefiera usar los términos ingleses, ya sea app o 
application, lo adecuado es escribirlos en cursiva, o entrecomillados si 
no se dispone de este tipo de letra. 


) 10 


aplicación application 
apli app 


RECUERDA 
En el caso de que se prefiera usar los términos ingleses, ya sea app o appli- 


cation, lo adecuado es escribirlos en cursiva, o entrecomillados si no se 
dispone de este tipo de letra. 


Nomofobia es el miedo a estar sin teléfono 

móvil 

En los medios de comunicación empiezan a ser frecuentes las 
menciones al nuevo fenómeno de tener miedo a estar incomunicado 
sin teléfono móvil. En muchas ocasiones se recurre al anglicismo 
nomophobia, como en «El usuario que padece “Nomophobia” se agobia 
cuando se queda sin cobertura, se le agota la batería o no encuentra el 
móvil», aunque también se está asentando ya el uso de la 
hispanización nomofobia («Nomofobia: esclavos del celular»). 

En inglés, la palabra se ha formado por la fusión del adverbio no, 
elacortamiento mo (a partir de mobile phone) y el sustantivo phobia. En 
español, el término puede adaptarse sin problemas con los mismos 
elementos compositivos: el adverbio no, la forma abreviada mo (de 
móvil) y fobia (“aversión obsesiva a alguien o a algo” o “temor 
irracional compulsivo”). Así, en el ejemplo anterior habría sido 
preferible escribir «El usuario que padece nomofobia se agobia cuando 
se queda sin cobertura, se le agota la batería o no encuentra el móvil». 


:) ( 
nomofobia nomophobia 
RECUERDA 


Nomofobia es adecuado para referirse al miedo a estar incomunicado sin 
teléfono móvil. 


Contraseña, mejor que password 
La palabra inglesa password tiene como equivalentes en español 
contraseña, clave o código de acceso, términos que resultan más 
apropiados que la voz extranjera. Sin embargo, es habitual encontrar 
ejemplos de uso como «Su cuerpo es el nuevo password» o «123456: El 
password más usado durante 2013». 

Por tener el mismo significado y compartir iguales matices, las 
formas españolas contraseña, clave o código de acceso resultan 
preferibles al anglicismo password. Así, en las oraciones anteriores, lo 
idóneo habría sido escribir «Su cuerpo es su nueva contraseña» y 
«123456: La clave más usada durante 2013». 


contraseña password 
clave 
código de acceso 
RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas, 


Crac, adaptación al español de crack 
Para aludir al concepto de “quiebra financiera o comercial”, es 
preferible la forma crac a la onomatopeya anglicada crack. El 
Diccionario panhispánico de dudas recomienda la grafía crac, cuyo 
plural es cracs, como la más apropiada en nuestro idioma para escribir 
esta onomatopeya de algo que se rompe, y la prefiere a la forma crack, 
ajena al sistema gráfico español. 

Sin embargo, no es raro ver escrita la forma crack: «¿Crack en la 
Unión Europea?», «La crisis actual, los Fugger y el crack del 29» o 
«Cómo afecta al mercado local el crack que vive Europa», cuando en 
estos ejemplos hubiera sido preferible escribir la grafía crac: «¿Crac en 
la Unión Europea?», «La crisis actual, los Fugger y el crac del 29» y 
«Cómo afecta al mercado local el crac que vive Europa». 


:) ( 
crac crack 
RECUERDA 


El plural de crac es cracs, 


Y ADEMÁS... 


pros 
y] Se recomienda asimismo utilizar crac en vez de crack para aludir a la “cocaína 
tratada, que se consume en pequeños cristales o piedrecitas que crujen al quemarse” 


(«Los consumidores de crac tienen tres veces más riesgos de contraer el VIH que el 
resto de la población»), o a un “deportista o artista de extraordinaria calidad'(«El 
delantero es un auténtico crac»). 


Alquiler o arrendamiento, alternativas en 


español a renting 
El término renting se utiliza, en el ámbito económico-financiero, para 
referirse al “alquiler de un bien a una empresa por parte de una 
entidad financiera que es la propietaria del bien”, de acuerdo con el 
Diccionario de términos económicos, financieros y comerciales, de Alcaraz 
Varó y Hughes. 

Este anglicismo aparece con frecuencia en frases como «Se formalizó 
una operación de renting sin opción a compra» o «Se ha producido un 


incremento de los gastos procedentes de los costes de renting de 
terminales a clientes», en los que, sin embargo, habría sido preferible 
recurrir a las expresiones alquiler o arrendamiento. En cualquier caso, 
dado que la palabra renting nose ha incorporado al español, lo 
apropiado, si se decide utilizarla, es escribirla en cursiva o entre 
comillas. 


alquiler renting 
arrendamiento 
RECUERDA 
Se emplea, en el ámbito económico-financiero, para referirse al “alquiler 
de un bien a una empresa por parte de una entidad financiera que es la 


propietaria del bien". 


Corredor y carrera, mejor que runner y running 

En las informaciones sobre esta actividad atlética y entre los 
aficionados es frecuente recurrir innecesariamente a los términos 
ingleses runner y running, como en las oraciones «Locos por el 
“running”, incluso en verano», «Los “runners” de la provincia celebran 
su gala más esperada» y «Combinar el running con otras actividades 
deportivas como la bicicleta o la natación nos hará mejorar nuestro 
rendimiento». 

En el caso de runner, la palabra corredor es una alternativa adecuada 
en la mayoría de los contextos, mientras que para running puede 
optarse, en función de la frase, por correr, carrera (o carrera continua si 
se requiere más precisión) o corrida, de uso más habitual en algunas 
zonas hispanohablantes. Así, en los ejemplos anteriores, lo apropiado 
habría sido escribir «Locos por correr, incluso en verano», «Los 
corredores de la provincia celebran su gala más esperada» y 
«Combinar la carrera con otras actividades deportivas como la 
bicicleta o la natación nos hará mejorar nuestro rendimiento». 


corredor runner 
carrera running 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
vao, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Amenities, anglicismo innecesario 
El diccionario Oxford Advanced Learner's Dictionary define amenity 
como aquello que hace un lugar agradable, cómodo y acogedor”, 
concepto para el que en español se cuenta con comodidad, término 
recogido en el Diccionario académico como 'cosa necesaria para vivir 


a gusto y con descanso”. Por otra parte, si se alude a las instalaciones o 
los servicios que ofrece un hotel, se aconseja emplear tales términos, 
instalaciones y servicios, mientras que se recomienda productos de 
acogida si se hace referencia a los botes de gel, champú o pasta 
dentífrica, entre otros detalles, que encuentran los huéspedes en las 
habitaciones donde se alojan. 

Sin embargo, es habitual escuchar oraciones como «Algunos de los 
amenities incluidos son áreas de juegos y descanso, gimnasio, 
bicicletas...», «En el patio central tiene una pileta descubierta, otra al 
aire libre, saunas y otros “amenities”» o «Los hoteles han ido 
añadiendo otros “amenities” menos frecuentes a sus lotes de 
bienvenida». En estos casos, habría sido preferible escribir, por 
ejemplo, «Algunas de las comodidades incluidas son áreas de juegos y 
descanso, gimnasio, bicicletas...», «En el patio central tiene una pileta 
descubierta, otra al aire libre, saunas y otros servicios» y «Los hoteles 
han ido añadiendo otros productos de acogida menos frecuentes a sus 
lotes de bienvenida». 


comodidades amenities 
servicios 
instalaciones 


productos de acogida 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Saber hacer, preferible a know-how 

Saber hacer, con el significado de “conjunto de conocimientos y 
técnicas acumulados, que permite desarrollar con eficacia una 
actividad en el ámbito artístico, científico o empresarial”, es una 
alternativa adecuada al término inglés know-how, tal como señala el 
Diccionario panhispánico de dudas. Esta locución puede alternar con 
experiencia o conocimientos (en plural) como recurso de 
enriquecimiento léxico, si el concepto se repite en un mismo texto o 
para evitar ambigúedades donde pueda interpretarse en su acepción 
de “habilidad para desenvolverse con tacto en cualquier situación”. 

En cualquier caso, se aconseja no emplear el anglicismo innecesario 
know-how, como en «Tendrán a su disposición el know-how de la firma 
francesa», «Fruto del know-how que han adquirido trabajando para 
firmas de moda» o «Ambas empresas intercambiarán el know-how 
técnico». En estos ejemplos habría sido preferible escribir «Tendrán a 
su disposición el saber hacer de la firma francesa», «Fruto de la 
experiencia que han adquirido trabajando para firmas de moda» y 
«Ambas empresas intercambiarán sus conocimientos técnicos». 


) « 
saber hacer know-how 
RECUERDA 


Saber hacer puede alternar con experiencia o conocimientos 


Y ADEMÁS... 


e, 


y] La voz inglesa se escribe con guion: know-how. 
Venta automática, mejor que vending 

Venta automática, en lugar del anglicismo vending, es la denominación 
en español para referirse a la distribución y venta a través de 
máquinas de productos como tabaco, bebidas, comida rápida, etc. Las 
máquinas que sirven estos productos, y a las que en ocasiones nos 
referimos como máquinas de vending, pueden denominarse en español 
máquinas expendedoras o máquinas de venta automática, y el sector 
dedicado a este negocio es el sector de la venta automática o de las 
máquinas expendedoras. 

Sin embargo, es frecuente encontrar frases como «El sector del 
vending factura 2000 millones de euros» o «Las máquinas de vending 
se vuelven saludables», en las que habría sido preferible escribir «El 
sector de la venta automática factura 2000 millones de euros» o «Las 
máquinas expendedoras se vuelven saludables». 


:) « 
venta automática vending 
máquinas expendedoras/de venta máquinas de vending 
automática 
sector de la venta automática sector del vending 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Crowdfunding, alternativas en español 

Expresiones como financiación colectiva, financiación popular, 
micromecenazgo o la tradicional suscripción popular son preferibles a la 
palabra inglesa crowdfunding. Sin embargo, esta última se emplea a 
menudo para referirse al mecanismo de financiación de proyectos por 
medio de pequeñas aportaciones económicas de una gran cantidad de 
personas, de modo que en español es frecuente oír frases como «Los 
estudiantes decidieron utilizar la vía del crowdfunding para obtener 
fondos adicionales destinados a participar en el certamen y costear los 
materiales de laboratorio o los desplazamientos» o «La película ha 
apelado al crowdfunding para financiar su posproducción». 


En estos casos lo adecuado habría sido escribir «Los estudiantes 
decidieron utilizar la vía de la financiación colectiva para obtener 
fondos adicionales destinados a participar en el certamen y costear los 
materiales de laboratorio o los desplazamientos» y «La película ha 
apelado a la financiación popular para financiar su posproducción». 


:) ( 
financiación colectiva crowdfunding 
financiación popular 
micromecenazgo 
suscripción popular 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas, 


Hípster, hispanización 
Hípster, escrito en redonda, con tilde sobre la i y pronunciado con la h 
aspirada, es la adaptación al español del término inglés hipster. Esta 
palabra puede verse en los medios, referida a una cultura o subcultura 
urbana, en frases como «Los “hipsters”: la última tribu urbana del siglo 
xxi» O «La cultura hipster ha desembarcado con fuerza en las grandes 
capitales del mundo y se ha convertido en una moda». 

El Diccionario panhispánico de dudas indica que la letra h «en algunos 
extranjerismos usados corrientemente en español (tomados, por lo 
general, del inglés o del alemán, pero también de otras lenguas como 
el árabe), así como en algunos nombres propios extranjeros y sus 
derivados, se pronuncia también aspirada o con sonido cercano al de / 
j/: hámster, hachís, Hawái (hawaiano), Hegel (hegeliano), etc.». De este 
modo, hípster, cuyo plural es hípsteres, sería la adaptación al español 
de esta voz inglesa, por lo que en los ejemplos anteriores se podría 
haber escrito: «Los hípsteres: la última tribu urbana del siglo» y «La 
cultura hípster ha desembarcado con fuerza en las grandes capitales 
del mundo y se ha convertido en una moda». 


hípster hipster 
RECUERDA 


El plural de hípster es hípsteres. 


Sexteo y sextear, traducciones de sexting 
La palabra inglesa sexting, acrónimo de los términos sex (sexo) y 
texting (envío de mensajes de texto), se usa a menudo en español para 
referirse al envío de mensajes de texto o imágenes de contenido sexual 
explícito a través del teléfono móvil o de otros dispositivos 


electrónicos. En otros casos, se recurre al sustantivo sexteo y al verbo 
sextear, alternativas españolas más recomendables, pues siguen la 
pauta de otras adaptaciones de palabras del inglés ya asentadas en el 
español como zapeo y zapear o flirteo y flirtear. 

Así, en ejemplos como «El “sexting', una práctica que gana 
adhesiones entre las adolescentes» o «México lanza iniciativas 
legislativas contra el sexting», habría sido preferible escribir «El 
sexteo, una práctica que gana adhesiones entre las adolescentes» y 
«México lanza iniciativas legislativas contra el sexteo». 

Si se opta por emplear los términos ingleses sexting y sextortion, lo 
adecuado es escribirlos en cursiva o, si no se dispone de este tipo de 
letra, entre comillas. 


:) « 


sexteo sexting 
sextear 


RECUERDA 


Se refieren al envio de mensajes de texto o imágenes de contenido sexual 
explícito a través del teléfono móvil o de otros dispositivos electrónicos. 


Y ADEMÁS... 


e, 


y] _Una de las consecuencias derivadas, y no deseadas, del sexteo es la 
posibilidad de que quien ha recibido imágenes sexualmente explícitas amenace a 


quien se las había enviado con difundirlas públicamente si no accede a mantener 
relaciones sexuales. Se trata del fenómeno que en inglés se denomina sextortion y 
que en español puede traducirse por sextorsión, chantaje o extorsión sexual. 


Acoso, mejor que mobbing 

Para referirse al “hostigamiento sufrido por un trabajador en su 
entorno laboral, que puede llegar a provocar trastornos psicológicos 
graves”, el Diccionario panhispánico de dudas aconseja emplear el giro 
acoso laboral; sin embargo es habitual encontrar noticias en las que se 
utiliza la palabra inglesa mobbing, como en «La oposición pedirá 
explicaciones al alcalde sobre la sentencia por 'mobbing' contra una 
trabajadora», donde lo aconsejable habría sido escribir «La oposición 
pedirá explicaciones al alcalde sobre la sentencia por acoso laboral 
contra una trabajadora». 

También pueden emplearse las expresiones acoso moral o acoso 
psicológico,que el Diccionario de la lengua española añade en su 
vigésimotercera edición con el significado de “práctica ejercida en las 
relaciones personales, especialmente en el ámbito laboral, consistente 
en un trato vejatorio y descalificador hacia una persona, con el fin de 
desestabilizarla psíquicamente?”. 

En caso de emplear la voz inglesa mobbing, se recomienda escribirla 


en cursiva o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


:) «( 
acoso laboral mobbing 
RECUERDA 


También pueden emplearse las expresiones acoso moral o acoso psico- 
lógico. 


Y ADEMÁS... 


y] Su pronunciación correcta en inglés es /móbin/ y no /múbin/. 

Workshop puede traducirse por taller 
Cada vez es más frecuente la utilización de la voz inglesa workshop 
con el significado de “seminario” e, incluso, de “grupo de personas que 
realizan su trabajo persiguiendo un fin común”, como en «Se ha 
tratado la posibilidad de celebrar en Dubái un workshop por parte de 
hoteleros de Marbella» o «Este workshop contará con 17 ponentes 
procedentes de diversos países, y en él podrán participar científicos 
licenciados o recién doctorados». 

La Real Academia Española recoge en su diccionario la palabra taller 
con el significado de “escuela o seminario de ciencias o de artes”; por 
lo que, en lugar de este anglicismo, se recomienda escribir taller en 
contextos como los de estos ejemplos: «Se ha tratado la posibilidad de 
celebrar en Dubai un taller por parte de hoteleros de Marbella» y «Este 
taller contará con 17 ponentes procedentes de diversos países, y en él 
podrán participar científicos licenciados o recién doctorados». 


taller workshop 
seminario 
reunión de trabajo 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas, 


Y ADEMÁS... 


, 
y] Si se opta por mantener la forma original, lo adecuado es escribir workshop en 
minúscula y en cursiva, atendiendo a las normas de la Ortografía de la lengua 


española sobre la escritura de extranjerismos. 


Online: conectado, digital, electrónico, en 
internet o en línea 


Online (a veces escrito también on line y on-line) se emplea para 
referirse al hecho de estar conectado a una red de datos o de 
comunicación y para indicar que algo está disponible a través de 
internet. Así, es muy habitual encontrarlo en oraciones como «El 
fundador del portal de ventas “on line?” Amazon ha acordado comprar 
por 250 millones de dólares el periódico The Washington Post», «... 
aunque mantendrá la edición impresa del diario, el periódico en su 
versión online adquirirá mucha más importancia» o «La banca online 
calienta la guerra de los depósitos». 

Pero el término inglés online puede traducirse por conectado, digital, 
electrónico, en internet o en línea, según el contexto, de modo que en 
estos ejemplos podría haberse optado por: «El fundador del portal de 
ventas en internet Amazon ha acordado comprar por 250 millones de 
dólares el periódico The Washington Post», «... aunque mantendrá la 
edición impresa del diario, el periódico en su versión digital adquirirá 
mucha más importancia» y «La banca electrónica calienta la guerra de 
los depósitos». 


:) «( 
conectado online 
digital 
electrónico 
en internet 
en línea 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
vao, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Y ADEMÁS... 


y] Su opuesto, offline (también off line y off-line), puede traducirse por 
desconectado. 


Empoderar, un antiguo verbo español con 


nuevo significado 
Para traducir el verbo to empower y el sustantivo correspondiente, 
empowerment, se están empleando en español las palabras empoderar y 
empoderamiento. Se encuentran de este modo frases como: 
«Condenamos los abusos contra los gitanos que se producen en el 
territorio de la UE y seguiremos luchando para empoderar a las 
comunidades gitanas» O «Las participantes en la conferencia 
exploraron el empoderamiento político y económico de la mujer y 
revisaron las políticas regionales y de la Unión Europea al respecto». 
Empoderar es un antiguo verbo español que el Diccionario 
académico recoge como equivalente anticuado de apoderar, pero el 


nuevo significado que se le da, y que aparece ya en el Diccionario 
panhispánico de dudas, es “conceder poder a un colectivo desfavorecido 
social o económicamente para que, mediante su autogestión, mejore 
sus condiciones de vida”. El empleo de empoderar y empoderamiento 
con este nuevo sentido, que comenzó en el ámbito de la sociología 
política, es cada vez más extenso, y ello se refleja, por ejemplo, en la 
frecuencia de su aparición en los medios de comunicación o en los 
documentos normativos europeos. 


:) « 


empoderar to empower 
empoderam iento empowerment 


RECUERDA 


Empoderar es un antiguo verbo que el Diecionario académico recoge como 
equivalente anticuado de apoderar. 


Paquete, envase o lote,mejor que pack 
El término pack, “conjunto de artículos iguales o similares que se 
agrupan, especialmente para reparto o venta”, es un anglicismo 
evitable, según el Diccionario panhispánico de dudas, ya queen su lugar 
pueden emplearse las palabras paquete, envase, lote o combo, según el 
contexto. 

Por lo tanto, en ejemplos como «El primer pack solidario de juegos 
llega a España para ayudar a los niños con cáncer» o «La firma 
anuncia nuevos packs de su consola por tiempo limitado», hubiera 
sido preferible decir «El primer paquete solidario de juegos llega a 
España para ayudar a los niños con cáncer» y «La firma anuncia 
nuevos lotes de su consola por tiempo limitado». 


paquete pack 
envase 
lote 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Calendario, programación o ritmo,alternativas a 
timing 
Programación, planificación, calendario, ritmo u oportunidad son algunas 
alternativas en español al anglicismo timing. Sin embargo, es cada vez 
más frecuente ver oraciones como «La importancia del timing en el 
lanzamiento de campañas», «Los proyectos deberán respetar el timing 
establecido en las bases», «La película tiene un timing impecable, 


diseñado a la medida del Óscar» o «Dejando al margen el timing de la 
decisión, lo cierto es que la zona euro estaba en una situación 
extrema». 

Los muy diversos significados de ese término inglés pueden 
expresarse en español con alguna de las alternativas citadas e incluso, 
dependiendo del matiz y del contexto, con otras como fecha de 
realización, fecha de implementación, desarrollo, duración, elección del 
momento adecuado/propicio, etc. Así, en los ejemplos anteriores habría 
sido preferible escribir «La importancia de la planificación en el 
lanzamiento de campañas», «Los proyectos deberán respetar el 
calendario establecido en las bases», «La película tiene un ritmo 
impecable, diseñado a la medida del Óscar» y «Dejando al margen la 
oportunidad de la decisión, lo cierto es que la zona euro estaba en una 
situación extrema 


:) € 
programación timing 
planificación 
calendario 
ritmo 
oportunidad 


RECUERDA 
También pueden emplearse como alternativas fecha de realización, fecha 


de implementación, desarrollo, duración, elección del momento adecuado, 
propicio, 


Miniempleo, y no minijob 
A raíz de ciertas propuestas que surgieron en España y en otros países 
para incorporar a desempleados al mercado laboral, se empezó a 
utilizar profusamente el término minijob: «Los minijobs encierran solo 
precariedad»; pero siendo este un término inglés, se recomienda 
emplear su versión española: miniempleo. 

Miniempleo se escribe en una sola palabra y sin guion; lo adecuado 
es, pues, escribir «Los miniempleos funcionan en Alemania desde el 
año 2003» o «Miniempleos de 400 euros al mes», en lugar de «Los 
mini-empleos funcionan en Alemania desde el año 2003» o «Mini 
empleos de 400 euros al mes», como aparece a veces en los medios. 


miniempleo minijobs 


RECUERDA 


Miniempleo se escribe en una sola palabra y sin guion 


VER TAMBIÉN 


> 11. Prefijos: cuatro claves para una buena redacción. 


Rating es “índice de audiencia” y share, cuota 
de pantalla” 


Los términos rating y share, aplicados al ámbito de la comunicación, se 
pueden traducir al español por índice de audiencia y cuota de pantalla, 
respectivamente. La diferencia entre estos dos indicadores de 
audiencia radica en la referencia que utilizan para medirla: mientras 
que en el primero se consideran todos los televisores, encendidos y 
apagados, del universo de la muestra (por ejemplo, el territorio 
español) en el momento de la medición, en el segundo solo se tienen 
en cuenta los que están encendidos. 

El Diccionario panhispánico de dudas, de la Asociación de Academias 
de la Lengua Española, sugiere además las formas cuota de audiencia y 
porcentaje de audiencia para traducir share. 


:) ( 


índice de audiencia rating 
cuota de pantalla share 


RECUERDA 


La diferencia entre estos dos indicadores de audiencia radica en la refe 
rencia que utilizan para medirla: indice de audiencia considera todos los 
televisores del universo de la muestra; en la cuota de pantalla solo se tienen 
en cuenta los que están encendidos. 


Conjunción y ante palabra extranjera que se 


inicia con el sonido /i/ 

Cuando se escribe la conjunción copulativa y antes de una palabra 
extranjera cuyo sonido inicial es /i/, debe adoptar la forma e: «Iberia e 
EasyJet», y no «Iberia y EasyJet»; «La Aeronáutica Civil aprobó 
frecuencias a compañías aéreas como Avianca, Copa, Aires e Easyfly», 
y no «La Aeronáutica Civil aprobó frecuencias a compañías aéreas 
como Avianca, Copa, Aires y Easyfly». 

Según lo indicado en la Ortografía del 2010, el criterio que 
prevalece en estos casos es el fonético, no el gráfico, es decir, la 
conjunción y se convierte en e ante toda palabra que comience por el 
sonido /i/ aunque su escritura sea otra letra. 


9) ( 
«Iberia e EasyJet» «Iberia y EasyJet» 
RECUERDA 


La conjunción copulativa y antes de una palabra extranjera cuyo sonido 
inicial es /¡/ adopta la forma e. 


Brainstorming es sesión creativa 

La voz inglesa brainstorming se usa para designar una técnica de 
trabajo grupal que facilita el surgimiento de nuevas ideas sobre un 
tema concreto. A veces, este término relacionado con el mundo 
empresarial se usa en su forma original en inglés, pero brainstorming 
puede traducirse en español por lluvia de ideas, sesión creativa o sesión 
de intercambio de ideas. Otra forma de designar a estas reuniones muy 
extendida en América es tormenta de ideas, en la que se hace una 
traducción más literal del inglés. 

Así, en lugar de decir «Una fructífera sesión de brainstorming les 
ayudó a desarrollar una nueva estrategia de mercado», se recomienda 
«Una fructífera sesión de lluvia de ideas les ayudó a desarrollar una 
nueva estrategia de mercado». 


lluvia/tormenta de ideas brainstorming 
sesión creativa 


sesión de intercambio de ideas 


RECUERDA 


Designa una técnica de trabajo grupal que facilita el surgimiento de nuevas 
ideas sobre un tema concreto, 


Feedback: en español, respuesta, reacciones, 


impresiones, retorno 

La palabra feedback, que el Diccionario de uso del español de América y 
España define como “capacidad de un emisor para recoger reacciones 
de los receptores y modificar su mensaje, de acuerdo con lo recogido”, 
equivale en español a reacciones, comentarios, opiniones, impresiones, 
sensaciones, e incluso retorno, respuestas o sugerencias. Sin embargo, se 
emplea con frecuencia este término inglés en contextos como «La 
empresa se está tomando muy en serio el feedback de los aficionados» 
o «Tras el feedback recibido, los diseñadores se han decidido a 
presentar una colección inspirada en la cultura urbana», cuando en 
estos ejemplos hubiera sido más adecuado escribir: «La empresa se 
está tomando muy en serio las respuestas de los aficionados» y «Tras 
las reacciones recibidas, los diseñadores se han decidido a presentar 
una colección inspirada en la cultura urbana». 

Además, en contextos más técnicos también pueden emplearse las 
formas españolas retroacción, realimentación o retroalimentación con el 
sentido de “modificación de la actitud o estrategia inicial en un 
proceso a partir del análisis de sus resultados”, tal como indica el 
Diccionario panhispánico de dudas. 


) « 

reacciones feedback 
comentarios 

opiniones 
impresiones 

sensaciones 

retorno 
respuestas 
sugerencias 


RECUERDA 


En contextos más técnicos también pueden emplearse retroacción, reali- 
mentación o retroalimentación 


Tableta mejor que tablet 

Tableta es el término recomendado para referirse a las computadoras 
portátiles con tecnología táctil, en lugar del anglicismo tablet. Pese a 
esto, es común, sobre todo en las informaciones sobre ciencia y 
tecnología, el uso del término inglés tablet para referirse a estos 
aparatos: «El precio de los tablets se reducirá un 50 % de aquí a cuatro 
años» o «Apple arrasa con la ganancias en el mercado de las tablets». 

Como en español se está extendiendo y asentando el uso de tableta 
para denominar a estos pequeños computadores, en las frases citadas 
hubiera sido preferible escribir: «El precio de las tabletas se reducirá 
un 50 % de aquí a cuatro años», «Apple arrasa con la ganancias en el 
mercado de las tabletas». 


9) « 
tableta tablet 
RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Think tank es laboratorio de ideas, gabinete 


estratégico, comité de expertos... 

Cada vez es más frecuente el uso del anglicismo think tank —referido a 
una institución o a un grupo de expertos que se reúne para reflexionar 
o investigar sobre asuntos de relevancia global (defensa, política, 
educación, etc.) — en lugar de sus posibles equivalentes en español: 
laboratorio de ideas, instituto de investigación, comité de expertos o de 
sabios, etc. 

Así, en noticias relacionadas con la Unión Europea se habla a veces 
del think tank del Consejo Europeo de Relaciones Internacionales 
(ECFR: European Council on Foreign Relations) o del think tank del 
Instituto de la Unión Europea para los Estudios de Seguridad (EUISS: 
European Union Institute Studies Security), cuando podrían haberse 
empleado para aludir a dichas instituciones términos españoles como 


instituto de investigación o laboratorio de ideas, que expresarían con 
igual rigor que think tank la naturaleza de su actividad. 

Aunque es preferible el uso de las expresiones españolas 
mencionadas —o de otras, como gabinete estratégico, centro de 
pensamiento..., en función del contexto en el que se inscriban—, si se 
decide emplear la expresión inglesa think tank, esta debe escribirse en 
cursiva (o entre comillas, si no puede emplearse la cursiva), sin guión 
intermedio y con iniciales minúsculas: think tank (plural: think tanks). 


:) ( 


laboratorio de ideas think tank 
instituto de investigación 
comité de expertos/sabios 


RECUERDA 


También pueden emplearse gabinete estratégico y centro de pensamiento 
como alternativas. 


Tique, y no ticket 

Según indica el Diccionario panhispánico de dudas, el anglicismo ticket 
se ha hispanizado en la forma tique y, en algunos países 
latinoamericanos (Guatemala, Honduras, El Salvador, Nicaragua, 
Costa Rica, Ecuador y Bolivia), tiquete, como recoge el Diccionario de 
americanismos. Cabe recordar que, además de este término inglés, 
existen alternativas españolas como boleta, boleto, entrada (para un 
espectáculo) y billete o pasaje (para un medio de transporte). 

Así, en los siguientes ejemplos: «Denuncia que el ticket de los 
parquímetros es ilegal», «Proponen usar comisión de ticket de 
alimentación en beneficios para jubilados», habría sido preferible la 
grafía hispanizada: «Denuncia que el tique de los parquímetros es 
ilegal», «Proponen usar comisión de tique de alimentación en 
beneficios para jubilados». 


:) « 
tique ticket 
RECUERDA 


Tique es la forma correcta de escribir este término para referirse a un "bi- 
Mete, boleto o *vale, bono, recibo”, en lugar del anglicismo ticket, 


Speech, alternativas en español 
Se emplea con mucha frecuencia la voz inglesa speech con el 
significado de “pequeño discurso”; así, es fácil toparse con ejemplos 
como «Mark Zuckerberg escribe, en un estilo típico de speech 
americano, sobre los inicios de la idea», «Capitanich arranca con un 
speech que sintetiza la mirada del Gobierno sobre el área» o «El 


mandatario madrileño no podía imaginar que su breve y laudatorio 
speech a punto estuvo de provocar un incidente». 

Según el Diccionario panhispánico de dudas, el término inglés speech 
resulta un anglicismo innecesario por tener alternativas en español 
como discurso o parlamento. Señala, además, que en caso de presentar 
connotaciones despectivas o irónicas su equivalencia en español es 
perorata. Por ello, en los ejemplos anteriores habría sido preferible 
optar por «Mark Zucherberg escribe, en un estilo típico de discurso 
americano, sobre los inicios de la idea», «Capitanich arranca con una 
conferencia que sintetiza la mirada del Gobierno sobre el área» y «El 
mandantario madrileño no podía imaginar que su breve y laudatorio 
parlamento a punto estuvo de provocar un incidente». 


) ( 
discurso speech 
conferencia 
arenga 
parlamento 


RECUERDA 


En caso de tratar de aludir al discurso con connotaciones despectivas o 
irónicas su equivalencia en español es perorata, 


Traspaso o traslado, mejor que transfer 
El anglicismo transfer es, en el ámbito deportivo, el “traspaso de un 
jugador de un equipo a otro” y, en la jerga turística, el traslado desde 
el aeropuerto al hotel y viceversa”. Por tanto, traspaso, en las 
informaciones deportivas, o traslado, en alusión a los viajes entre 
aeropuertos y hoteles, son alternativas preferibles en español a 
transfer. 

En frases como «Se inició el proceso de recepción del transfer del 
mediocampista Hugo», «El Liverpool podría hacer que Suárez pida el 
“transfer request'» o «Transfer sin cargo para los pasajeros» habría sido 
preferible escribir «Se inició el proceso de recepción del traspaso del 
mediocampista Hugo», «El Liverpool podría hacer que Suárez presente 
la solicitud de traspaso» y «Traslado sin cargo para los pasajeros». 


) « 


traspaso transfer 
traslado 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Y ADEMÁS... 


+, 
y] La expresión transfer request, que hace referencia a una carta mediante la cual 
un jugador de un equipo solicita formalmente al club con el que tiene contrato que 


lo libere de dicho compromiso para fichar por otro equipo, puede traducirse como 
solicitud de traspaso o petición de salida. 


Full time, anglicismo traducible en español 

La expresión inglesa full time, que se usa a menudo para describir un 
tipo de jornada laboral, tiene correspondencias en español, como a/de 
tiempo completo y de dedicación exclusiva. Sin embargo, en los medios 
de comunicación se encuentran frases como «Para promocionar su 
servicio de contratación de ejecutivos a tiempo parcial, demostraron 
que un ejecutivo full time solo emplea el 20 % de su tiempo en 
aspectos estratégicos y de dirección» o «Se trata de un programa full- 
time que se imparte totalmente en inglés y que aborda las finanzas 
desde una perspectiva integral». 

En estos casos, lo adecuado habría sido «Para promocionar su 
servicio de contratación de ejecutivos a tiempo parcial, demostraron 
que un ejecutivo a tiempo completo solo emplea el 20 % de su tiempo 
en aspectos estratégicos y de dirección» y «Se trata de un programa a 
tiempo completo que se imparte totalmente en inglés y que aborda las 
finanzas desde una perspectiva integral». 


:) ll 


a/de tiempo completo full time 
de dedicación exclusiva 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Y ADEMÁS... 


E 
y] Existen otras expresiones inglesas relacionadas con full-time, como half-time 
(con media jornada”) y part-time (con dedicación parcial o no exclusiva”), en 


español, media jornada y tiempo parcial, respectivamente. 
Free lance es autónomo o independiente 

La expresión inglesa free lance se emplea en profesiones como el 
periodismo, la traducción, el diseño, la fotografía, etc., en las que se 
utiliza para indicar que se “trabaja por cuenta propia y se venden los 
trabajos a otras empresas o medios de comunicación”. En la prensa 
encontramos frases como «Este nuevo espacio de trabajo en red para 
freelance ha iniciado su expansión internacional» o «El freelance 
canario José Naranjo ha denunciado la falta de periodistas españoles 
en África». 

En estos casos lo adecuado habría sido «Este nuevo espacio de 


trabajo en red para autónomos ha iniciado su expansión 
internacional» y «El autónomo canario José Naranjo ha denunciado la 
falta de periodistas españoles en África». 


D) ( 


autónomo free lance 
independiente 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas 


Staff, extranjerismo innecesario 
Personal, plantilla o empleados son alternativas en español a la voz 
inglesa staff, que se emplea para referirse al “conjunto de los 
trabajadores fijos de un organismo o empresa' en ejemplos como «El 
nuevo staff de El Mundo», «El staff de Ducati en MotoGP recibe a 
Davide Tardozzi» o «Paúls renueva su staff técnico de las selecciones 
de hockey sobre patines». 

La Academia, en su Diccionario panhispánico de dudas, recomienda 
emplear las variantes españolas personal, plantilla o empleados; de 
modo que en los ejemplos anteriores habría sido preferible escribir «La 
nueva plantilla de El Mundo», «Los empleados de Ducati en MotoGP 
reciben a Davide Tarsozzi» y «Paiils renueva su personal técnico de las 
selecciones de hockey sobre patines». 


personal staff 
plantilla 
empleados 
RECUERDA 
Si se opta por usar la voz inglesa, lo adecuado es destacar staff con cursiva, 


o entre comillas si no se dispone de este tipo de letra, por tratarse de un 
extranjerismo. 


Y ADEMÁS... 


prova 
y] Ránking es un híbrido inadecuado, pues presenta una grafía que no corres pon 
de ni al sustantivo en inglés, sin tilde, ni a la adaptación propuesta en español por la 


Academia, sin la ge final. 

Clasificación, lista o escalafón, mejor que 
ranquin 
Aunque el Diccionario panhispánico de dudas recoge el término ranquin, 


cuyo plural es ránquines, como forma hispanizada del anglicismo 
ranking, recomienda utilizar las alternativas españolas lista, tabla 


clasificatoria, clasificación, escalafón, etc. 

Así, en ejemplos como «Colombia se mantiene un mes más como 
tercera en el ranquin de la FIFA» o «Feliciano y Robredo escalan 
posiciones en el ranking de la ATP», habría sido recomendable escribir 
«Colombia se mantiene un mes más como tercera en el ranquin/ 
escalafón de la FIFA» y «Feliciano y Robredo escalan posiciones en la 
clasificación de la ATP». 


) « 


clasificación ranquin 
tabla clasificatoria ranking 
lista 
escalafón 


RECUERDA 


Si se opta por usar la voz inglesa, lo adecuado es destacar ranking con cur- 
siva, o entre comillas si no se dispone de este tipo de letra, por tratarse de 
un extranjerismo. 


Indoor, alternativas en español 

El diccionario Merrian-Webster define indoor como *que sucede o se 
lleva a cabo dentro de un edificio”, idea para la que el español dispone 
de cubierto, participio de cubrir, que la Academia define como “techar 
un espacio que está a la intemperie”; así, una pista indoor es una pista 
cubierta o techada. En esta misma línea el diccionario Clave señala 
que cubierto, de interior, bajo techo o, en el caso de las competiciones 
deportivas, en pista cubierta o de pista cubierta son alternativas en 
español al anglicismo indoor. 

Sin embargo, es habitual ver frases como «La empresa holandesa 
está a punto de empezar las obras necesarias para la construcción de 
una pista de esquí indoor» o «Sobre las causas que han incidido en el 
crecimiento del pádel no hay un diagnóstico claro, los responsables de 
estos centros indoor coinciden en que “engancha”», en las que habría 
sido preferible escribir: «La empresa está a punto de empezar las obras 
necesarias para la construcción de una pista de esquí cubierta» y 
«Sobre las causas que han incidido en el crecimiento del pádel no hay 
un diagnóstico claro, los responsables de estos centros cubiertos 
coinciden en que “engancha”». 

Para las competiciones deportivas celebradas en una pista cubierta 
son válidas, como ya se ha señalado, las formas en pista cubierta o de 
pista cubierta: «Los mundiales de atletismo en pista cubierta se 
disputan del 7 al 9 de marzo» o «España acude con 13 atletas a los 
mundiales de pista cubierta de Sopot». 


) ( 
cubierto indoor 
de interior 
bajo techo 
en/de pista cubierta 


RECUERDA 


Si se opta por usar la voz inglesa, lo adecuado es destacarla con cursiva, 
o entre comillas si no se dispone de este tipo de letra, por tratarse de un 
extranjerismo. 


Cover puede traducirse como versión 
La voz inglesa cover, que se aplica al arreglo o interpretación que un 
artista hace de una canción de otro, puede reemplazarse a menudo por 
versión. Esta voz española puede aplicarse a cualquier arreglo, sea de 
una canción propia o de otro músico, y normalmente el contexto deja 
claro el autor o la procedencia de la obra original. 

Así, en oraciones como «Sobrecogió al público con su cover 
melancólico y magistral del canto popular americano» y «Este 
guitarrista hace una cover de la introducción de la serie al más puro 
estilo flamenco», habría sido preferible escribir: «Sobrecogió al público 
con su versión melancólica y magistral del canto popular americano» y 
«Este guitarrista hace una versión de la introducción de la serie al más 
puro estilo flamenco». 


:) A 
versión cover 
RECUERDA 


En caso de optar por la voz inglesa, lo apropiado es escribirla en cursiva o, 
si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Realeza o miembros de la realeza, mejor que 
royals 


El sustantivo inglés royal se utiliza para referirse a los miembros de las 
familias reales y en los medios se emplea generalmente en plural y 
como nombre colectivo: los royals; pero realeza o miembros de la 
realeza son alternativas válidas en español para sustituir al anglicismo. 
Así, en frases como «Las fotos navideñas de los royals», «Lágrimas 
reales: los royals muestran sus sentimientos» o «Hubertus von 
Honhenlohe, un royal que representará a México», habría sido 
preferible escribir: «Las fotos navideñas de la realeza», «Lágrimas 
reales: la realeza muestra sus sentimientos» y «Hubertus von 
Honhenlohe, un miembro de la realeza que representará a México». 


) « 


realeza royals 
miembros de la realeza 


RECUERDA 


En caso de optar por la voz inglesa, lo apropiado es escribirla en cursiva o, 
si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


Pen drive: alternativas en español 
La voz inglesa pen drive (o pendrive) es sustituible por expresiones 
españolas como memoria USB, lápiz de memoria, memoria externa O 
lápiz USB. Sin embargo,pese a la existencia de estas alternativas, no 
faltan ejemplos de uso del anglicismo: «El pendrive del político fijaría 
en 8,3 millones la caja del dinero negro», «La documentación aportada 
por el político, recogida en un pendrive cuyo contenido...». 

En estos casos, habría sido preferible escribir alguno de los 
equivalentes en español mencionados: «El lápiz de memoria del 
político fijaría en 8,3 millones la caja del dinero negro», «La 
documentación aportada por el político, recogida en una memoria 
USB cuyo contenido...». 


:) ( 
memoria USB pen drive 
lápiz de memoria 
memoria externa 
lápiz USB 


RECUERDA 


En caso de emplear la voz inglesa, lo apropiado es escribirla en cursiva o, 
si no se dispone de ese tipo de letra, entre comillas. 


Medios de comunicación, no mass media 
El Diccionario panhispánico de dudas señala que el anglicismo mass 
media y su forma abreviada media, también de uso frecuente, son 
innecesarios y pueden sustituirse por medios de comunicación de masas. 
Medios de comunicación o, simplemente, medios son otras alternativas 
válidas también según el contexto concreto. 

A menudo se encuentran, pese a ello, oraciones como «La juventud, 
tan vendida por los mass media, tiene problemas», «... las limitaciones 
que implica pertenecer a los mass media» o «Los media han decidido 
integrarse en las redes sociales», en las que habría sido preferible 
escribir «La juventud, tan vendida por los medios de comunicación, 
tiene problemas», «... las limitaciones que implica pertenecer a los 
medios de difusión» y «Los medios han decidido integrarse en las 
redes sociales». 


) « 


medios de comunicación mass media 
medios de difusión 


RECUERDA 


En caso de emplear la voz inglesa, lo apropiado es escribirla en cursiva o, 
si no se dispone de ese tipo de letra, entre comillas 


Clase magistral, no master class 

La expresión inglesa master class (o masterclass), usada para referirse a 
una clase, a un taller o a un seminario dictado por expertos en un área 
o una materia, es un anglicismo innecesario. Pese a esto, no es extraño 
encontrar oraciones como «Incluirá también master class con algunos 
de los mejores especialistas en las diversas disciplinas del teatro 
clásico» o «Se le suman las actividades paralelas, además de una 
master class a cargo de Israel Galván». 

Sin embargo, lo apropiado habría sido «Incluirá también clases 
magistrales con algunos de los mejores especialistas en las diversas 
disciplinas del teatro clásico» y «Se le suman las actividades paralelas, 
además de una clase magistral a cargo de Israel Galván». 


:) «( 
clase magistral master class 
RECUERDA 


Se emplea para referirse a una clase, a un taller o a un seminario dictado 
por expertos en un área o una materia 


Clase preferente, equivalente de business class 
El uso del anglicismo business class es innecesario en español; para 
referirse a este tipo de billetes se han empleado tradicionalmente las 
fórmulas clase preferente o clase ejecutiva, en paralelo a la clase turista 
que traduce tourist class. 

Así, en oraciones como «Los eurodiputados no quieren dejar de 
viajar en business» Oo «El vuelo de un eurodiputado: 1514 euros en 
business», hubiera sido preferible optar por «Los eurodiputados no 
quieren dejar de viajar en preferente» y «El vuelo de un eurodiputado: 
1514 euros en preferente». 


:) xl 
clase preferente business class 
RECUERDA 


También puede emplearse la expresión clase ejecutiva. 


Premium, anglicismo innecesario 


Se recomienda que, según el término al que califiquen, se empleen en 
español las expresiones de lujo o de gama alta para sustituir a la voz 
inglesa premium, que se aplica a nombres de productos y marcas.Así, 
en oraciones como «Las marcas de automóviles “premium” han 
recuperado peso en el mercado el pasado mes» o «La marca alemana 
de los cuatro aros conseguirá una cuota de mercado del 4,2 % y en el 
segmento “premium” del 33 %», hubiera sido más adecuado escribir: 
«La marcas de automóviles de gama alta han recuperado peso en el 
mercado el pasado mes» y «La marca alemana de los cuatro aros 
conseguirá una cuota de mercado del 4,2 % y en el segmento de alta 
gama del 33 %». 


:) « 


de lujo premium 
de gama alta 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
va o, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas, 


Restyling: alternativas en español 
La voz inglesa restyling suele emplearse cuando las marcas de 
automóviles modifican un modelo, por ejemplo, con unos nuevos faros 
o cambiando las líneas de los perfiles; sin embargo, es fácilmente 
sustituible por términos españoles como rediseño, remodelación o 
actualización. 

Por lo tanto, en casos como «El Citroén C3 recibe un ligero restyling 
que moderniza su diseño exterior» o «SsangYong está ultimando el 
restyling del Korando de cara a este 2013», hubiese sido preferible 
escribir «El Citroén C3 recibe una ligera remodelación que moderniza 
su diseño exterior» y «SsangYong está ultimando la actualización del 
Korando de cara a este 2013». 


rediseño restyling 
remodelación 
actualización 


RECUERDA 


En caso de optar por el término inglés, lo apropiado es escribirlo en cursi- 
vao, si no se dispone de este tipo de letra, entre comillas. 


POBREZA LÉXICA 


Atribuirse algo, mejor que autoatribuirse (algo) 
La expresión autoatribuirse algo resulta redundante, ya que en este caso 


tanto el elemento compositivo auto- como el pronombre se cumplen la 
misma función: indicar que la acción de atribuir recae sobre el propio 
sujeto. No obstante, es frecuente leer frases como «El grupo se 
autoatribuyó los atentados», «La Sala Tercera del Tribunal Supremo se 
autoatribuye la potestad de exigir que el indulto se motive» o «La 
Junta acusa a la jueza de autoatribuirse competencias». 

En todos esos casos habría sido preferible optar por el verbo 
atribuirse sin necesidad de añadirle el prefijo auto-: «El grupo se 
atribuyó los atentados», «La Sala Tercera del Tribunal Supremo se 
atribuye la potestad de exigir que el indulto se motive» y «La Junta 
acusa a la jueza de atribuirse competencias». El elemento compositivo 
auto- sí que es preciso para completar el sentido de la expresión en el 
sustantivo autoatribución, que no va acompañado del pronombre 
se:«Critican la autoatribución de poderes por parte del alcalde». 


Forma alternativa Expresión redundante 
se atribuye se autoatribuye algo 
RECUERDA 


Auto- y el pronombre se cumplen la misma función. 


Vuelo aéreo, expresión redundante 

El diccionario de uso Clave define vuelo como “viaje que se realiza en 
un vehículo aéreo” y “trayecto que recorre un avión entre el punto de 
partida y el de destino”. En ambos casos, la noción de “perteneciente o 
relativo al aire o a la aviación” está implícita en el significado de vuelo. 
Pese a esto, es habitual encontrar frases como «La cantante fue 
detenida por una presunta agresión a una azafata en un vuelo aéreo», 
«Muere un español en un vuelo aéreo por la rotura de varias bolas de 
cocaína» O «Más de 150 vuelos aéreos se han cancelado». 

Pero dado que no es preciso diferenciar vuelos aéreosde hipotéticos 
vuelos submarinos o terrestres, en los ejemplos anteriores habría sido 
preferible escribir «La cantante fue detenida por una presunta agresión 
a una azafata en un vuelo», «Muere un español en un vuelo por la 
rotura de varias bolas de cocaína» y «Más de 150 vuelos se han 
cancelado». 

El adjetivo aéreo sí es informativo y pertinente, en cambio, en línea 
aérea, pues una línea también puede ser una vía terrestre o marítima, 
conforme a la definición del Diccionario académico. 


Forma alternativa Expresión redundante 
vuelo vuelo aéreo 


RECUERDA 


Vuelo aéreo resulta redundante: el sustantivo vuelo implica ya que el viaje 
se realiza por el aire, 


Lo que es, construcción innecesaria 
A menudo, los medios de comunicación, tanto escritos como orales, 
utilizan la construcción coloquial lo que es en frases como «El área 
técnica está trabajando en lo que son los proyectos ejecutivos» o 
«Colaborar con lo que es los contenidos de la radio» (en la que ni 
siquiera hay concordancia). 

En estos ejemplos lo adecuado habría sido eliminar esta 
construcción porque no modifica en absoluto su significado: «El área 
técnica está trabajando en los proyectos ejecutivos» y «Colaborar con 
los contenidos de la radio». 


Forma alternativa Expresión redundante 


«Colaborar con los contenidos de «Colaborar con lo que es los conte- 
la radio». nidos de la radio» 


RECUERDA 


La construcción lo que es es innecesaria en las frases en las que su uso no 
modifica el significado. 


Puño cerrado es redundante 

Según la definición del Diccionario académico, puño es “mano 
cerrada”, y aunque el uso de puño cerrado se puede considerar una 
redundancia admisible con función de énfasis conviene recordar que 
no siempre es necesario precisarlo. Este giro suele aparecer en 
informaciones como «Golpeó a su víctima en la cabeza con el puño 
cerrado» o «No se conoce a otro Nadal que no sea el del puño 
cerrado». En estos ejemplos podría haberse dicho igualmente «Golpeó 
a su víctima en la cabeza con el puño» o «No se conoce a otro Nadal 
que no sea el del puño». 

En ocasiones se usa puño cerrado para el gesto simbólico de ciertos 
movimientos políticos, como en «El etarra salió levantando el brazo 
con el puño cerrado»; sin embargo, este ademán se describe mejor 
como puño en alto, de modo que en este ejemplo habría bastado con 
decir «El etarra salió con el puño en alto». 


Forma alternativa Expresión redundante 


puño puño cerrado 
puño en alto 


RECUERDA 


La expresión puño cerrado es redundante, pues puño ya significa mano 
cerrada", tal como señala el Diccionario académico. 


Quince grados bajo cero o menos quince grados, 


pero no la mezcla de ambas 

Es redundante emplear expresiones como menos quince grados bajo 
cero, en lugar de menos quince grados o quince grados bajo cero. Esta 
confusión proviene de la lectura equivocada de datos como -15 *C, 
que es la representación en cifras de quince grados bajo cero o de menos 
quince grados, pero no de la mezcla de ambas formas. 

En las informaciones meteorológicas, no suelen faltar frases como 
«Vientos huracanados y temperaturas de menos 45 grados bajo cero» o 
«Sensación térmica de hasta menos cuarenta grados bajo cero en el 
Pirineo», en las que lo apropiado habría sido escribir «Vientos 
huracanados y temperaturas de menos 45 grados» y «Sensación 
térmica de hasta cuarenta grados bajo cero en el Pirineo». 


Forma alternativa Expresión redundante 


menos quince grados menos quince grados bajo cero 
quince grados bajo cero 


RECUERDA 
Es redundante emplear expresiones como menos quince grados bajo cero, 
en lugar de menos quince grados o quince grados bajo cero. 


Y ADEMÁS... 


PP... 
A] La presión bajar por debajo de también resulta redundante en muchas 
situaciones. El Diccionario académico precisa que bajar significa “ir desde un lugar a 


otro que esté más bajo” y la preposición de ya indica, precisamente, el lugar o 
referencia con respecto a la cual se baja. Por lo que, en ejemplos como «Los 
termómetros han bajado por debajo de los diez grados esta madrugada», se podía 
haber optado por la opción, más sencilla y menos reiterativa, «Los termómetros han 
bajado de los diez grados esta madrugada». En aquellos otros casos en los que se 
prefiera optar por una variante más extensa, por juzgar que puede aportar algún 
matiz, siempre es preferible emplear algún verbo de significado similar a bajar, pero 
que evite la cacofonía bajar por debajo (se han situado por debajo de, han descendido 
por debajo de, han caído por debajo de, etc.). 


Vivir juntos o convivir, no convivir juntos 


En el verbo convivir el prefijo latino con- mantiene claramente la 
información adverbial correspondiente a “conjuntamente” o “en 
común”, como señala la Nueva gramática de la lengua española, por lo 
que no solo no es necesario, sino que resulta redundante añadir el 
término juntos. 

Sin embargo, no son pocos los ejemplos que se encuentran en los 
que se utiliza esta construcción redundante: «Antes habían convivido 
juntos pero diferenciados los antiguos reinos de Castilla y Aragón», 
«No pueden convivir juntos turismo y petróleo» o «No se les reconoció 
inicialmente al no estar casados o figurar como pareja de hecho, 
aunque convivieron juntos durante 18 años». En estos ejemplos lo 
adecuado habría sido escribir «Antes habían convivido, aunque 
diferenciados, los antiguos reinos de Castilla y Aragón», «No pueden 
convivir turismo y petróleo» y «No se les reconoció inicialmente al no 
estar casados o figurar como pareja de hecho, aunque vivieron juntos 
durante 18 años». 


Forma alternativa Expresión redundante 
convivir convivir juntos 
RECUERDA 


Convivir juntos es redundante porque el significado del verbo convivir 
(vivir en compañía de otro u otros”) ya incluye el sentido que añade el 
término juntos, 


Colofón, mejor que colofón final 

La expresión colofón final es redundante, pues en la definición de 
colofón (remate, final de un proceso”) ya queda incluida de manera 
explícita la condición de final. No obstante, es bastante habitual 
encontrarse con oraciones en las que se usa este añadido superfluo: «El 
chorro de voz de la soprano estadounidense ha servido de preludio 
para el colofón final de la balada», «La competición de élite masculina 
será el colofón final a unos mundiales llenos de ciclismo» o «Pondrá el 
colofón final un anillamiento científico de aves». 

En todos estos ejemplos habría bastado con escribir colofón, término 
que por sí solo ya expresa con rotundidad el final de un proceso, su 
culminación. 


Forma alternativa Expresión redundante 
colofón colofón final 
RECUERDA 


Colofón final es redundante: colofón ya es el “remate, final de un proceso' 


Arrancar, uso abusivo 

Es común encontrar ejemplos en los que arrancan las obras, los cursos 
de verano o incluso las declaraciones de los acusados; pero las obras 
también pueden comenzarse, los cursos empezar y abrirse el turno de las 
declaraciones. De la misma manera se pueden leer y escuchar frases 
como arrancan las primeras oposiciones a maestro, las aventuras 
veraniegas o los trabajos de pretemporada, donde habría sido preferible 
decir que las oposiciones comienzan o empiezan, las aventuras se 
emprenden y los trabajos de temporada se inician. 

Aunque, en rigor, el empleo del verbo arrancar en estas 
combinaciones no es incorrecto, conviene recordar que el español 
ofrece múltiples alternativas y que el hablante puede escoger la del 
matiz más apropiado a cada caso. 


Alternativas Uso abusivo 


empezar arrancar 
comenzar 
abrir 
iniciar 
entablar 
emprender 
inaugurar 


RECUERDA 


El español ofrece múltiples alternativas al verbo arrancar. 


Multa ya es multa económica 
Multa se recoge en el Diccionario académico como “sanción 
administrativa o penal que consiste en la obligación de pagar una 
cantidad determinada de dinero”, por lo que —salvo que se quiera 
indicar que se trata de una multa de baja cuantía— resulta redundante 
en la expresión multa económica. 

Son habituales, sin embargo, oraciones como «Durante un tiempo 
parar en doble fila se sancionaba con una multa económica de 200 
euros», «La sanción a un bar de copas de la zona ha concluido con una 
multa económica de 40 000 euros» o «Han decidido dejar finalmente 
en multa económica la sanción al argentino». En todos estos casos 
habría bastado con escribir multa. 


Forma alternativa Expresión redundante 
multa multa económica 
RECUERDA 


Multa económica es redundante porque la palabra multa ya incluye el sig- 
nificado de "sanción económica" 


Opción alternativa es redundante 
El sustantivo alternativa, tal como indica el diccionario de uso de Vox, 
puede definirse como una “opción o solución que es posible elegir 
además de las otras que se consideran”, de modo que opción alternativa 
no añade información. 

Sin embargo, es muy habitual leer informaciones como «Cayo Lara 
considera que Izquierda Unida aún no es una opción alternativa para 
quienes dejan el PSOE» o «Se mostraba dispuesto a analizar opciones 
alternativas», donde lo apropiado habría sido escribir «Cayo Lara 
considera que Izquierda Unida aún no es una alternativa para quienes 
dejan el PSOE» y «Se mostraba dispuesto a analizar otras opciones». 

Incluso si se entendiera que alternativa se emplea con el sentido de 
“contrapuesto a los modelos oficiales comúnmente aceptados”, como 
en medicina alternativa, el sustantivo opción puede sustituirse por vía, 
camino, propuesta, idea..., según el contexto. 


Forma alternativa Expresión redundante 
alternativa opción alternativa 


via/camino/propuesta/idea 
alternativa 


RECUERDA 


Opción alternativa resulta redundante, por lo que se recomienda emplear 
simplemente alternativa. 


Orografía mejor que orografía del terreno 

Uno de los significados de orografía registrados en el Diccionario de la 
Real Academia Española es “conjunto de montes de una comarca, 
región o país”, y los montes siempre están en el terreno. Así, en frases 
como «La orografía del terreno dificulta enormemente las labores de 
extinción» o «La orografía del terreno y el fuerte viento complicaron la 
tarea de los bomberos», hubiera sido preferible prescindir de la 
palabra terreno y usar únicamente orografía: «La orografía dificulta 
enormemente las labores de extinción» y «La orografía y el fuerte 
viento complicaron la tarea de los bomberos». 


Forma alternativa Expresión redundante 
orografía orografía del terreno 
RECUERDA 


Orografía del terreno es redundante puesto que la palabra orografía lleva 
implicita la idea de terreno. 


Y ADEMÁS... 


Tampoco es recomendable la expresión orografía montañosa: «Algunas de las 
dificultades derivadas de la orografía montañosa de la zona», en la que se utiliza la 


palabra orografía como sinónimo de terreno; en ese caso lo adecuado es: «Algunas de 
las dificultades derivadas del terreno montañoso de la zona». 


Las batallas se presentan, plantean o dan, pero 


no se plantan 

Las expresiones presentar, plantear o dar batalla tienen el sentido de 
“enfrentarse con decisión a un problema”, pero en ocasiones se emplea 
en su lugar la forma inapropiada plantar batalla. El origen de esta 
expresión puede encontrarse en el cruce entre las locuciones plantar 
cara, que significa “hacer frente a algo o presentar oposición o 
resistencia”, y presentar (o plantear) batalla. 

Se recomienda no emplear la expresión plantar batalla y sustituirla 
por presentar, plantear o dar batalla, o, de forma coloquial, plantar cara: 
«La empresa presentará batalla a las dificultades que puedan surgir», 
«El Comité de Empresa piensa continuar dando la batalla» o «Se hará 
todo lo posible por plantar cara a la crisis». 


plantar cara plantar batalla 
presentar batalla 


RECUERDA 


Las expresiones adecuadas son plantar cara y presentar batalla, no plantar 
batalla. 


Importante, uso y abuso 
Se está extendiendo el uso de importante como término comodín, como 
ilustran los siguientes ejemplos: «A pesar de la importante caída de 
Wall Street, otros parqués no se han visto afectados», «Habrá lluvias 
importantes en todo el país». 

Dado que la palabra importante se puede usar para ponderar 
multitud de situaciones, es aconsejable utilizar términos más precisos, 
de modo que en los ejemplos anteriores habría sido preferible decir: 
«A pesar de la fuerte caída de Wall Street, otros parqués no se han 
visto afectados», «Habrá lluvias intensas en todo el país». Otras 
alternativas a importante son, por ejemplo, necesario, influyente, 
decisivo, abundante, ilustre, vital y conveniente. 

El hecho de que la palabra tenga un sentido tan general puede ser 
origen de ambigiúedades, como en «Se deja desatendido un importante 
sector de la sociedad», donde se puede referir, por ejemplo, a un 
sector amplio o bien a un sector que sin ser amplio se considera 
conveniente atender por otras razones. 


Alternativas Uso abusivo 


necesario importante 
influyente 
decisivo 
abundante 
ilustre 
vital 
conveniente 


RECUERDA 


Se recomienda no abusar de la palabra importante y reemplazarla por 
otras más precisas cuando sea posible 


Punto de unión o nexo, no nexo de unión 
Nexo de unión es una expresión redundante, ya que el sustantivo nexo 
es equivalente a “unión”, lazo”, nudo”, y, por lo tanto, es una 
repetición innecesaria que se desaconseja, especialmente, en el 
lenguaje escrito. Se recomienda sustituirla por otras como punto de 
unión, punto de encuentro o, simplemente, nexo. 

Así, en casos como «Continúan las protestas y la ley electoral parece 
ser un importante nexo de unión de los que allí se reúnen» o «La 
indignación es el nexo de unión de todas la personas que se están 
manifestando», lo adecuado habría sido escribir «Continúan las 
protestas y la ley electoral parece ser un importante punto de unión 
entre los que allí se reúnen» y «La indignación es el nexo de todas la 
personas que se están manifestando». 


Forma alternativa Expresión redundante 


punto de unión nexo de unión 
punto de encuentro 
nexo 


RECUERDA 


Nexo es equivalente a “unión', “lazo”, nudo”. 


Falso pretexto, expresión redundante 

Pretexto significa “motivo o causa simulada que se alega para hacer 
algo o para excusarse de no haberlo ejecutado”, tal como señala el 
Diccionario académico; por tanto, todos los pretextos son falsos. Sin 
embargo, no es difícil escuchar frases como «Asegura que abaratar los 
costes del despido de los trabajadores fue una propuesta con el falso 
pretexto de facilitar la creación de puestos de trabajo» o «Los 
implicados se habían citado en un polígono industrial con el falso 
pretexto de establecer una relación comercial». 

En estos ejemplos lo adecuado habría sido «Asegura que abaratar los 
costes del despido de los trabajadores fue una propuesta con el 


pretexto de facilitar la creación de puestos de trabajo» y «Los 
implicados se habían citado en un polígono industrial con el pretexto 
de establecer una relación comercial». 


Forma alternativa Expresión redundante 
pretexto falso pretexto 
RECUERDA 


Falso pretexto es redundante, por lo que se recomienda evitar su uso. 


Y ADEMÁS... 


—— 


y] Un pretexto es una excusa falsa, un “motivo o causa simulada o aparente que 
se alega para hacer algo o para excusarse de no haberlo ejecutado”. Por su parte, una 


excusa puede ser falsa o verdadera, es un “motivo que se presenta como justificación 
para eludir una responsabilidad”, y puede ser, o no, la justificación real de la 
disculpa. En definitiva, todos los pretextos son excusas, pero no todas las excusas son 
pretextos. 


Un arsenal ya es un arsenal de armas 

Tal y como se recoge en el Diccionario académico, un arsenal es un 
“depósito o almacén utilizado para guardar armas, munición, 
explosivos y otros materiales de guerra”, por lo que la expresión 
arsenal de armas resulta redundante. No son infrecuentes, sin embargo, 
frases como «Detuvieron a un menor homicida e incautaron un arsenal 
de armas en su domicilio» o «Veinticinco soldados murieron a raíz de 
la explosión de un arsenal de armas», donde hubiera sido más 
adecuado escribir «Detuvieron a un menor homicida e incautaron un 
arsenal en su domicilio» y «Veinticinco soldados murieron a raíz de la 
explosión de un arsenal». 


Forma alternativa Expresión redundante 
arsenal arsenal de armas 
RECUERDA 


Un arsenal es un “depósito o almacén utilizado para guardar armas, muni- 
ción, explosivos y otros materiales de guerra”. 


Mejor gaisy lesbianas que homosexuales y 


lesbianas 

El término homosexual alude a la persona “que siente atracción sexual 
por personas de su mismo sexo”. Como nada en esta definición limita 
su referencia al sexo masculino, homosexual puede aplicarse tanto a 


hombres como a mujeres y la expresión homosexuales y lesbianas 
resulta, por tanto, redundante. 

Es fácil encontrarse, sin embargo, con frases como «El Gobierno de 
Uganda examina ilegalizar a 38 asociaciones por defender a 
homosexuales y lesbianas» o «Tribunal confirma la decisión de Moscú 
de declarar ilegales las manifestaciones de homosexuales y lesbianas». 
En estos ejemplos hubiera sido preferible prescindir de la palabra 
lesbianas y usar únicamente homosexuales o, cuando se quiera 
expresamente hacer referencia a ambos sexos, emplear gais y lesbianas: 
«El Gobierno de Uganda examina ilegalizar a 38 asociaciones por 
defender a homosexuales» y «Tribunal confirma la decisión de Moscú 
de declarar ilegales las manifestaciones de gais y lesbianas». 


Forma alternativa Expresión redundante 


gais y lesbianas homosexuales y lesbianas 
homosexuales 


RECUERDA 
La expresión gais y lesbianas es preferible a homosexuales y lesbianas, que 


resulta redundante por estar la palabra lesbianas ya implicita en homo- 
sexuales. 


VER TAMBIÉN 
2 201. Bodas gais, mejor que bodas gay. 


Los plazos vencen o expiran, mejor que 
finalizan 
Uno de los problemas más comunes de redacción es la utilización 
repetida de un solo verbo (conocido como «verbo comodín») para 
determinado significado, con la consiguiente marginación de otros 
más apropiados para cada contexto. Eso es lo que ocurre cuando se 
emplea el verbo finalizar para decir que ha transcurrido el tiempo de 
vigencia de un plazo: «El miércoles finaliza el plazo para la 
presentación de enmiendas al proyecto» o «Ayer finalizó el plazo 
establecido por israelíes y palestinos para firmar el acuerdo». 

En estos casos, en lugar de finalizar, hay en español otros verbos 
más adecuados como vencer, expirar o cumplirse: «El miércoles vence (o 
expira) el plazo para la presentación de enmiendas al proyecto» o 
«Ayer se cumplió el plazo establecido por israelíes y palestinos para 
firmar el acuerdo». 


Alternativas Uso abusivo 
vencer finalizar 
expirar 

cumplirse 
acabar 


RECUERDA 


Se recomienda que no se abuse de finalizar cuando se habla de tiempo; 
existen otras alternativas, como vencer, expirar o cumplirse, para evitar la 
repetición abusiva de este verbo 


Producir, uso abusivo 
Producir aparece tanto en contextos en los que puede omitirse como en 
los que es fácilmente sustituible por otros verbos, en ocasiones más 
adecuados. 

Es frecuente en formulaciones del tipo: «El nacimiento del primer 
toro de lidia clonado se produjo ayer...», «La detención del sospechoso 
se produjo a primera hora...» o «Se ha producido la presentación de la 
iniciativa europea...». En este tipo de frases siempre es posible omitir 
el verbo producir cambiando el sustantivo que encabeza la oración por 
el verbo correspondiente. Así, en lugar de hablar de que «El 
nacimiento del primer toro de lidia clonado se produjo ayer», puede 
decirse que «El primer toro de lidia clonado nació ayer»; en vez de «La 
detención del sospechoso se produjo» basta con decir «El sospechoso 
fue detenido», e igual sucede con «Se ha producido la presentación de 
la iniciativa europea», sustituible simplemente por «La iniciativa 
europea se ha presentado». 

Hay, además, otros contextos en los que producir puede alternar con 
otros verbos cuyo empleo es, en algunos casos, más adecuado. En 
oraciones como «La cima se producía a las 7.52...», «La temperatura 
máxima se ha producido en Sevilla» o «El milagro se produjo en el 
quirófano del hospital...», hubiera sido más adecuado decir que «La 
cima se alcanzó», «La temperatura máxima se registró» y «El milagro 
sucedió». 


Alternativas 


«El primer toro de lidia clonado 
nació ayer...» 


«El sospechoso fue detenido a pri- 
mera hora...» 


«La iniciativa europea se ha pre- 
sentado...» 


«La cima se alcanzó a las 7,52...» 


«La temperatura máxima se regis- 
tró en Sevilla» 


«El milagro sucedió en el quirófano 
del hospital...» 


Uso abusivo 


«El nacimiento del primer toro de 
lidia clonado se produjo ayer...» 


«La detención del sospechoso se 
produjo a primera hora...» 


«Se ha producido la presentación 
de la iniciativa europea...» 


«La cima se producia a las 7.52...» 


«La temperatura máxima se ha pro- 
ducido en Sevilla» 


«El milagro se produjo en el quiró- 
fano del hospital...» 


RECUERDA 


Se recomienda no abusar de este verbo, que cuenta con numerosas alter- 
nativas en español. 


Coletazos, los últimos, no los primeros 
Además de “golpe dado con la cola” y “sacudida que dan con la cola los 
peces moribundos”, los diccionarios de español indican que coletazo 
significa “última manifestación de una actividad próxima a 
extinguirse”: «Las nevadas de esta semana son los últimos coletazos del 
temporal» o «Las autoridades sanitarias estiman que la pandemia de 
gripe A está dando sus últimos coletazos». 

Sin embargo, se emplea la expresión los primeros coletazos para 
hablar de las primeras manifestaciones o efectos de algo: «En febrero y 
marzo del 2008, cuando la crisis daba sus primeros coletazos...», «El 
partido dio sus primeros coletazos con un juego equilibrado» o 
«Primeros coletazos de la ley antialcohol uruguaya». Este empleo de 
coletazo entra en contradicción con la definición mencionada (“última 
manifestación de una actividad próxima a extinguirse”), por lo que lo 
apropiado en los ejemplos anteriores habría sido escribir: «En febrero 
y marzo del 2008, cuando la crisis estaba en sus comienzos...», «El 
partido comenzó con un juego equilibrado» y «Primeras repercusiones 
de la ley antialcohol uruguaya». 


:) C 
últimos coletazos primeros coletazos 


RECUERDA 


Se recomienda evitar la expresión los primeros coletazos. 


Autopsia de un cadáver, redundancia 
Con cierta frecuencia pueden encontrarse oraciones como «La autopsia 
al cadáver concluyó poco después de la medianoche» o «Los familiares 
piden que se haga una segunda autopsia al cadáver». Sin embargo, la 


definición de autopsia es “examen anatómico de un cadáver para 
determinar las causas de la muerte”, por lo que este término ya lleva 
implícito en su significado que solamente puede hacerse a un cadáver. 
Así, en los ejemplos anteriores habría sido más adecuado escribir «La 
autopsia concluyó poco después de la medianoche» y «Los familiares 
piden que se haga una segunda autopsia». 


Forma alternativa Expresión redundante 
autopsia autopsia de un cadáver 
RECUERDA 


Toda autopsia se realiza a un cadáver. 


Realizar, verbo comodín 
El término realizar puede sustituirse, dependiendo del contexto, por 
otros como ejecutar, llevar a cabo, efectuar, desarrollar, fabricar... y, por 
tanto, se recomienda no abusar de este verbo comodín. 

Es habitual, auque no resulta muy cuidado, decir que se realizan 
visitas o que se realiza un viaje. Las visitas y viajes se hacen o, 
simplemente, se viaja o se visita algo o a alguien. Lo recomendable 
sería, así, decir que «está programado visitar el Vaticano», y no que 
«está programado realizar una visita al Vaticano». Las reuniones, 
conferencias, ruedas de prensa, concursos, elecciones, etc., tampoco se 
realizan, sino que se celebran. Son desaconsejables, por tanto, 
expresiones como «realizar la concentración de pretemporada» o 
«acordamos realizar reuniones iberoamericanas». 

Se recuerda, además, que el español es rico en verbos de significado 
semejante a realizar, pero de matices distintos —ejecutar, llevar a cabo, 
efectuar, desarrollar, fabricar, elaborar, componer, confeccionar, construir, 
plantear, etc.—, y que con estos verbos pueden evitarse fácilmente las 
impropiedades y errores de frases como «El partido ha decidido 
realizar propuestas», «El jugador que realizó las declaraciones», «El 
presidente realizó esta reflexión», «El atleta realizó la quinta mejor 
marca» o «... que realizaron la evacuación del herido». Las propuestas, 
las declaraciones o las reflexiones se hacen, las marcas se consiguen, los 
heridos se evacuan, etc. 


Alternativas Uso abusivo 
ejecutar realizar 
llevar a cabo 
efectuar 
desarrollar 
fabricar 


RECUERDA 


Realizar puede sustituirse, dependiendo del contexto, por verbos como 
ejecutar, llevar a cabo, efectuar, desarrollar, fabricar, 


Erario público, expresión redundante 
De acuerdo con la definición del Diccionario del español actual, de Seco, 
Andrés y Ramos, erario significa “conjunto de bienes públicos de un 
Estado, una provincia o un municipio”, en la propia definición de la 
palabra se halla la idea de lo público, de modo que no es necesario 
utilizar este término para referirse a erario, ya que no puede haber un 
erario privado. 

Sin embargo, el uso de erario en frases como estas está muy 
extendido: «El accidente del rey no generó costes para el erario 
público» o «Se llegaron a pagar con el erario público en una sola 
factura algo más de 2000 euros». En ambos casos hubiera sido 
preferible prescindir de la palabra público: «El accidente del rey no 
generó costes para el erario» y «Se llegaron a pagar con el erario en 
una sola factura algo más de 2000 euros». 


Forma alternativa Expresión redundante 
erario erario público 
RECUERDA 


La expresión erario público es redundante, puesto que la palabra erario Me- 
va implícita la idea de público, 


NEOLOGISMOS 


Paniberismo, neologismo bien formado 
El término paniberismo, que se define como la “tendencia de carácter 
geopolítico que plantea la integración de todos los países de lenguas 
ibéricas”, es un neologismo bien formado que se escribe en una sola 
palabra y sin guion. Creado a partir de iberismo (doctrina que 
propugna la unión política o una especial relación sociopolítica entre 
España y Portugal”) y del elemento compositivo pan- (mediante el cual 
se forman nombres y adjetivos con un sentido de totalidad o de 
conjunto, como panamericano, pangermánico, panislámico...), este 
neologismo se refiere a un espacio del que formarían parte no solo 
España y Portugal, sino hasta una treintena de naciones de lengua 


española o portuguesa. 

Así, empieza a verse en frases como «Un experto destaca el 
potencial internacional del paniberismo», «Algunos abogan por una 
suerte de pan-iberismo» o «El movimiento propugna un pan iberismo 
que aproxime a países de culturas tan cercanas». Su uso, por tanto, 
puede considerarse correcto, aunque en los dos últimos ejemplos lo 
adecuado habría sido escribir «Algunos abogan por una suerte de 
paniberismo» y «El movimiento propugna un paniberismo que 
aproxime a países de culturas tan cercanas». 


) « 


«Un experto destaca el potencial | «Un experto destaca el potencial 
internacional del paniberismo» internacional del pan iberismo» 


«Algunos abogan por una suerte de | «Algunos abogan por una suerte de 
paniberismo» pan-iberismo» 


RECUERDA 


Se escribe en una sola palabra y sin guion. 


Webgrafía, neologismo adecuado 

El término webgrafía, que se define como el “repertorio de recursos 
procedentes de internet referentes a una materia determinada o 
empleados en una obra o trabajo”, es un neologismo adecuado. Se ha 
formado —por analogía con bibliografía— a partir del sustantivo web y 
de la base compositiva -grafía, también presente en voces como 
hemerografía, videografía o filmografía, y su uso no es censurable si se 
quiere resaltar que determinada documentación procede de internet y 
no de otros medios. Su empleo resulta cada vez más habitual en el 
ámbito académico, pero se pueden encontrar también muestras fuera 
de este ámbito: «Toda la información procede de bibliografía y 
webgrafía sobre la USAID» o «La información ha sido trabajada desde 
bibliografía y webgrafía sobre el BID». 

Lo habitual es la adición de una o a la base a la que se añade el 
sufijo, si este es de origen griego, como en filmografía o cristalografía, 
lo que ha originado la forma webografía, correctamente formada, pero 
con un uso muy escaso, debido probablemente a la cacofonía del 
término en español. También adecuadas, pero poco frecuentes, son la 
voz cibergrafía y la expresión bibliografía web. 

No obstante, conviene no olvidar que en biblioteconomía estos 
términos quedarían englobados dentro del más general bibliografía, 
que incluyetodos los recursos y fuentes, independientemente de cuál 
sea su procedencia, por lo que en los ejemplos anteriores pudo haberse 
escrito, simplemente, «Toda la información procede de bibliografía 
sobre la USAID» y «La información ha sido trabajada desde 
bibliografía sobre el BID». 


) « 


«Toda la información procede de 
bibliografía y webgrafía sobre la 
USAID» 


«La información ha sido trabajada 


desde bibliografía y webgrafía so- 
bre el BID» 


RECUERDA 


Se define como el 'repertorio de recursos procedentes de internet referen- 
tes a una materia determinada o empleados en una obra o trabajo", 


Cibercondría es la hipocondría en internet 

El neologismo médico cibercondría es adecuado para referirse a la 
preocupación obsesiva por la salud que lleva a consultar internet 
continuamente para confirmar enfermedades que se cree o se teme 
padecer, por lo general graves, o en busca de síntomas, efectos o 
posibles tratamientos. Dado que se trata de un vocablo bien formado, 
extendido y comprensible a partir de sus partes, no necesita cursiva ni 
comillas. 

Este vocablo nace de la combinación del elemento compositivo 
ciber-, que hace referencia al mundo digital en general, e hipocondría, 
afección que padecen aquellos que manifiestan una “preocupación 
constante y angustiosa por su estado de salud”. Se recuerda que el 
acento recae sobre la penúltima letra, por lo que lo apropiado es 
escribir este sustantivo con tilde: cibercondría, no cibercondria, con 
sílaba tónica -con-. No obstante, quien padece tal trastorno puede 
denominarse tanto cibercondríaco como cibercondriaco, igual que 
ocurre con otros pares de palabras que incluyen la terminación -íaco/- 
iaco: maniaco y maníaco, policiaco y policíaco o austriaco y austríaco. 

Se puede encontrar en frases como «Nomofobia, cibercondría y los 
nuevos males causados por internet», «Hay una delgada línea entre ser 
aprensivo y vivir en la cibercondría» o «Los médicos creen que varios 
factores pueden influir a la hora de sufrir cibercondría», todas ellas 
adecuadamente escritas. 

Con este mismo significado —aunque bastante menos uso—, 
también son apropiadas la voz ciberhipocondría y la expresión 
hipocondría digital. 


:) « 


«Nomofobia, cibercondría y los nue- 
vos males causados por internet» 


«Hay una delgada línea entre ser 
aprensivo y vivir en la cibercon- 
dria» 


«Los médicos creen que varios fac- 
tores pueden influir a la hora de su- 
frir cibercondría» 


RECUERDA 


Cibercondría es adecuado para referirse a la preocupación obsesiva por la 
salud que leva a consultar internet continuamente para confirmar enfer- 
medades que se cree o se teme padecer, o en busca de sintomas, efectos o 
posibles tratamientos. 


Y ADEMÁS... 


.. 
y] Cabe señalar que el prefijo ciber- se escribe unido a la palabra a la que 
acompaña: cibercondría, y no cíber condría ni cíber-condría. 


VER TAMBIÉN 


> 11. Prefijos: cuatro claves para una buena redacción. 


Precuela, término válido 

La vigesimotercera edición del Diccionario académico ha incorporado 
el sustantivo precuela con el sentido de “obra literaria o 
cinematográfica que cuenta hechos que preceden a los de otra obra ya 
existente”, es una adaptación de la voz inglesa prequel, formada sobre 
sequel (“secuela”) con sustitución de la primera sílaba por pre-. Esta 
palabra se incorporó a la jerga del cine y la literatura hace tiempo, y 
por tanto puede usarse sin problemas, pues no había un término 
español alternativo con ese sentido preciso. 

Puede verse empleada en conversaciones y en noticias sobre 
actualidad de cultura y espectáculos: «En la precuela podremos 
explorar los inicios del pequeño héroe», «Con el estreno de El hobbit: la 
batalla de los cinco ejércitos, se cierra la trilogía sobre la famosa obra 
de J. R. R. Tolkien, precuela de El señor de los anillos» o «La novela 
inaugura una nueva tetralogía, precuela de la celebrada L. A. quartet». 


) ( 


«En la precuela podremos explorar 
los inicios del pequeño héroe» 


RECUERDA 


Cibercondría es adecuado para referirse a la preocupación obsesiva por la 
salud que lleva a consultar internet continuamente para confirmar enfer- 
medades que se cree o se teme padecer, o en busca de sintomas, efectos o 
posibles tratamientos. 


Copipega y copipegar, neologismos adecuados 
Copipega se emplea para referirse a la acción de copiar un contenido 
seleccionado y pegarlo en un documento con solo pulsar dos teclas o 
hacer clic; es un término formado a partir de la fusión de las formas 
verbales copia y pega, y tiene su origen en la construcción inglesa 
copypaste. Se considera un compuesto univerbal, por lo que lo 
adecuado es escribirlo junto, en una única palabra, sin separarlo con 
un guion o un espacio, tal y como indica la Ortografía académica 
sobre este tipo de construcciones. Copipegar, producto de la fusión de 
copiar y pegar, es el verbo derivado correspondiente, considerado 
asimismo válido. 

Es frecuente encontrar frases como «El copi-pega, cuando se hace 
sin inteligencia crítica, suele estar lleno de incoherencias» o «Se 
demostró que su propuesta es un copi pega de la presentada por su 
profesor». De acuerdo con lo anterior, habría sido preferible escribir 
«El copipega, cuando se hace sin inteligencia crítica, suele estar lleno 
de incoherencias» y «Se demostró que su propuesta es un copipega de 
la presentada por su profesor». 

Se recuerda que los términos cortapega y cortapegar son igualmente 
válidos, pero no significan lo mismo que copipega y copipegar. Para 
hacer un cortapega oO cortapegar es necesario cortar el contenido 
seleccionado, lo que conlleva que este desaparezca del documento 
original, algo que no sucede si lo que se hace es copiar, para pegarlo 
en el de destino. 


«El copipega, cuando se hace sin «El copi-pega, cuando se hace sin 
inteligencia critica, suele estar lle- | inteligencia crítica, suele estar lle- 
no de incoherencias» no de incoherencias» 


«Se demostró que su propuesta es — «Se demostró que su propuesta es 
un copipega de la presentada por un copi pega de la presentada por 
su profesor» su profesor» 


RECUERDA 


Lo adecuado es escribirlo junto, en una única palabra, sin separarlo con un 
guion o un espacio. 


Motochorro es quien roba en motocicleta 


El sustantivo motochorro, ampliamente extendido en el área lingúística 
del Río de la Plata,es un neologismo válido para referirse a la “persona 
que roba y huye en motocicleta”. El Diccionario de americanismos 
recoge el sustantivo chorro como ladrón, estafador” y tanto esta obra 
como el Diccionario académico definen la locución a chorro como 
“dicho de un ladrón: Que arrebata a la carrera algún bien a alguien”. 
Se trata, pues, de un término ya asentado, a partir del cual puede 
formarse el compuesto motochorro, por analogía con motocross. 

Dado que este compuesto está bien creado y se encuentra 
sobradamente difundido en el área del Río de la Plata, no resulta 
necesario aplicarle ningún resalte, al menos en esa área, por lo que en 
el tercero de los ejemplos siguientes podría haberse escrito motochorro 
sin comillas. Asimismo, por tratarse de un término que viene a cubrir 
un vacío léxico, se aconseja tenerlo en consideración no solo en la 
citada área lingiística, sino en todo el ámbito hispanohablante. 

De este modo, frases como «Turista estadounidense grabó cómo le 
robó un motochorro», «El motochorro argentino, furor en todo el 
mundo» o «Un joven turista de Estados Unidos logró escaparse de un 
asalto protagonizado por un “motochorro”» son plenamente 
adecuadas. 


«Turista estadounidense grabó cómo 
le robó un motochorro» 


«El motochorro argentino, furor en 
todo el mundo» 


«Un joven turista de Estados Unidos 
logró escaparse de un asalto prota- 
gonizado por un “motochorro”» 


RECUERDA 


Este compuesto está bien creado y se encuentra sobradamente difundido 
en el área del Rio de la Plata, por lo que no resulta necesario aplicarle nin- 
gún resalte, 


Postureo y posturear, neologismos bien 


formados 
El sustantivo postureo y el verbo posturear, con los que se alude a la 
adopción de ciertos hábitos, poses y actitudes más por apariencia que 
por convicción, son neologismos bien formados que siguen el 
paradigma de ningunear/ninguneo, flirtear/flirteo, menear/meneo y 
muchos otros. Surgen en el ámbito de las redes sociales para calificar 
actitudes impostadas, con un sentido que puede ir de lo irónico a lo 
despectivo, y se han extendido ya del español de España a otros 
ámbitos. 

Así, aparecen con frecuencia en los medios de comunicación en 
frases como «La campaña de moda: ¿solidaridad o “postureo”?», «El 


postureo político se ha adueñado de la escena municipal» o «No eres 
triatleta aún, pero vamos a ayudarte a hacerte pasar por tal, a 
posturear en la línea de salida». Desde el punto de vista del significado 
están emparentadas con postura y sobre todo con pose (postura poco 
natural, y, por extensión, afectación en la manera de hablar y 
comportarse”), de modo que en los ejemplos anteriores puede 
considerarse adecuado el uso de esas palabras. 


«La campaña de moda: ¿solidari- 
dad o “posturco"?» 
«El postureo político se ha adueña- 
do de la escena municipal» 
«No eres triatleta aún, pero vamos 
a ayudarte a hacerte pasar por tal, a 
posturcar en la línea de salida» 
RECUERDA 
Son neologismos bien formados que siguen el paradigma de ningunear, 


ningunco, flirtear/flirteo, mencar/menco, etc. 


Bibliotráiler, alternativa en español para 


booktrailer 

Bibliotráiler, escrito con el prefijo unido al sustantivo y con tilde en la 
a, es un derivado formado a partir del sustantivo tráiler y el prefijo 
biblio-, ambos asentados ya en nuestra lengua y recogidos en el 
Diccionario académico, por lo que resulta una opción precisa y 
apropiada para sustituir el término inglés booktrailer en textos en 
español. Puesto que tráiler forma el plural añadiendo -es, como señala 
el Diccionario panhispánico de dudas, se recuerda que el plural de 
bibliotráiler es bibliotráileres. 

Es habitual encontrar frases como «La Red de Bibliotecas convoca el 
primer Concurso de Booktrailers para Secundaria y Bachillerato», «Un 
booktrailer sugiere los acontecimientos de la historia, pero sin revelar 
la trama» o «El escritor mostró un *booktrailer” de la novela»; en estos 
ejemplos habría sido preferible escribir «La Red de Bibliotecas 
convoca el primer Concurso de Bibliotráileres para Secundaria y 
Bachillerato», «Un bibliotráiler sugiere los acontecimientos de la 
historia, pero sin revelar la trama» y «El escritor mostró un 
bibliotráiler de la novela». 


) 


«La Red de Bibliotecas convoca el 
primer Concurso de Bibliotráileres 
para Secundaria y Bachillerato» 


«Un bibliotráiler sugiere los acon- 
tecimientos de la historia, pero sin 
revelar la trama» 


«El escritor mostró un bibliotráiler 
de la novela» 


« 


«La Red de Bibliotecas convoca el 
primer Concurso de Booktrailers 
para Secundaria y Bachillerato» 


«Un booktrailer sugiere los acon- 
tecimientos de la historia, pero sin 
revelar la trama» 


«El escritor mostró un “booktrailer" 
de la novela» 


RECUERDA 


El término bibliotráiler es una alternativa adecuada en español al anglicismo 
booktrailer, que se utiliza para referirse a los videos promocionales de libros. 


Y ADEMÁS... 


_, 
y] Por otro lado, es preferible este término a la opción librotráiler (que también 
aparece a veces escrita con guion o en dos palabras: libro-tráiler y libro tráiler), que 


traduce literalmente los componentes del término inglés en lugar de utilizar el 
prefijo asentado en español. 


Edadismo, no edaísmo ni ageísmo 
Edadismo, y no edaísmo, ni el préstamo del inglés ageísmo, es la 
alternativa válida en español para expresar la discriminación por 
razón de edad. 

Ageísmo es un préstamo del término inglés ageism, que en 1968 se 
utilizó por primera vez para referirse a la discriminación por razón de 
edad, y más específicamente a la que sufren las personas mayores. En 
cuanto a edadismo, que se forma por analogía con palabras como 
sexismo o racismo, lo conveniente es respetar la segunda d para 
mantener la referencia a la palabra edad, que se pierde en la forma 
edaísmo. 

Sin embargo, se encuentran ejemplos como «Edaísmo: la 
discriminación hacia las personas de edad» o «Deben evitarse 
situaciones como el ageísmo, en el que, por criterios exclusivos de 
edad, no se informa al paciente», en los que lo apropiado habría sido 
escribir «Edadismo: la discriminación hacia las personas de edad» y 
«Deben evitarse situaciones como el edadismo, en el que, por criterios 
exclusivos de edad, no se informa al paciente». En este tipo de frases 
siempre se puede utilizar, en todo caso, la perífrasis discriminación por 
(razón de) edad. 


3) « 


«Edadismo: la discriminación ha-  «Edaismo: la discriminación hacia 
cia las personas de edad» las personas de edad» 


«Deben evitarse situaciones como | «Deben evitarse situaciones como 
el edadismo, en el que, por criterios el agcismo, en el que, por criterios 
exclusivos de edad, no se informa exclusivos de edad, no se informa 
al paciente» al paciente» 


RECUERDA 


Lo conveniente es respetar la segunda d para mantener la referencia a la 
palabra edad, que se pierde en la forma edaísmo. 


Las puntocoms, grafía adecuada 

Las puntocoms, en redonda, en una sola palabra y con plural terminado 
en s, es la forma adecuada de referirse a las empresas que desarrollan 
su actividad principal en internet. Se trata de un término ya maduro 
en español; puntocom ha perdido la tonicidad en /púnto/ para 
trasladarla a /cóm/, dando como resultado la pronunciación / 
puntocóm/, que es la base de la grafía de este neologismo. Respecto a 
su plural, aunque el uso mayoritario es las puntocom, invariable, lo 
aconsejable es las puntocoms, terminado en s, de acuerdo con las 
normas académicas sobre la formación del plural y con la entrada al 
respecto del diccionario Clave. 

Es habitual, sin embargo, ver oraciones en las que se escribe con 
otras grafías: «En un sector como el de las puntocom, la red del 
pajarito y los 140 caracteres ha recaudado un buen colchón de 
dinero», «Antes de la crisis de las punto.com el índice llegó a los 
1 553 puntos» o «El índice llegó a niveles similares a los que conquistó 
durante la burbuja de las punto com». 

En los ejemplos anteriores habría sido preferible escribir «En un 
sector como el de las puntocoms, la red del pajarito y los 
140 caracteres ha recaudado un buen colchón de dinero», «Antes de la 
crisis de laspuntocoms el índice llegó a los 1 553 puntos» y «El índice 
llegó a niveles similares a los que conquistó durante la burbuja de las 
puntocoms». 


) 


«En un sector como el de las punto- 
coms, la red del pajarito y los 140 ca- 
racteres ha recaudado un buen col- 
chón de dinero» 


«Antes de la crisis de las puntocoms 
el índice llegó a los 1 553 puntos» 


«El índice llegó a niveles similares 
a los que conquistó durante la bur- 
buja de las puntocoms» 


« 


«En un sector como el de las pun- 
tocom, la red del pajarito y los 140 
caracteres ha recaudado un buen 
colchón de dinero» 


«Antes de la crisis de las punto.com 
el índice llegó a los 1 553 puntos» 


«El índice legó a niveles similares 
a los que conquistó durante la bur- 
buja de las punto com» 


RECUERDA 


Se escribe puntocoms, en redonda, en una sola palabra y con plural termi- 
nado en s, 


Vaporear, mejor que vapear 
El Diccionario académico ya recoge el verbo vaporear con el 
significado cercano de “exhalar vapores”, de modo que el uso de este 
verbo en el contexto de los cigarrillos electrónicos puede considerarse 
una ampliación léxica de esta acepción. Además, en aquellos casos en 
los que a un sustantivo terminado en -or se le añade el sufijo -ear, el 
sustantivo permanece inalterado: de sabor y color se forman saborear y 
colorear, no sabear ni colear. De acuerdo con este criterio, a partir de 
vapor se deriva vaporear, no vapear (posible adaptación de vaping, que 
es la palabra que se está usando en inglés). Por otro lado, los verbos 
vaporizar y evaporar no serían adecuados, pues tienen otros 
significados (vaporizar, en concreto, es lo que hace el cigarro 
electrónico: “convertir un líquido en vapor”). 

Sin embargo, la forma que se suele emplear es vapear, como puede 
verse en los siguientes ejemplos: «En vez de fumar se llama vapear, por 
el vapor que emite simulando en apariencia el humo del cigarro» o 
«Cada vez son más los fumadores que se pasan a la moda de vapear o 
fumar cigarrillos electrónicos», en los que habría sido preferible 
escribir: «En vez de fumar se llama vaporear, por el vapor que emite 
simulando en apariencia el humo del cigarro» y «Cada vez son más los 
fumadores que se pasan a la moda de vaporear o fumar cigarrillos 
electrónicos». 


3) “( 
«En vez de fumar se lama vapo- | «En vez de fumar se llama vapear, 
rear, por el vapor que emite simu- | por el vapor que emite simulando 
lando en apariencia el humo del | en apariencia el humo del cigarro» 
cigarro» 


«Cada vez son más los fumadores | «Cada vez son más los fumadores 


que se pasan a la moda de vapo- | quese pasan a la moda de vapear o 
rear o fumar cigarrillos electró- | fumar cigarrillos electrónicos» 
nicos» 

RECUERDA 


Vaporear, mejor que vapear, es la forma recomendada para referirse a la 
acción de aspirar y despedir el vapor de los cigarrillos electrónicos, 


Dircom, acrónimo de director de 


comunicación 

El término dircom (plural, dircoms) es un acrónimo adecuado, 
compuesto a partir de los sustantivos director y comunicación; su plural 
es dircoms, por tratarse de una palabra terminada en -m, tal como 
señala el Diccionario panhispánico de dudas, por lo que se recomienda 
no formarlo como si fuera invariable: los dircom. Además, se recuerda 
que esta palabra solo se escribe con mayúscula cuando forma parte de 
un nombre propio, como en España la Asociación Profesional de 
Directivos de Comunicación, Dircom. 

De este modo, en frases como «Las tareas propias de un Dircom» o 
«Aunque haya titulares que parecen dictados por los “dircom” de las 
industrias ferroviarias extranjeras...», lo apropiado habría sido escribir 
dircom y dircoms, respectivamente. 


:) a 
«Las tareas propias de un dircom» «Las tareas propias de un Dircom» 


«Aunque haya titulares que parecen | «Aunque haya titulares que parecen 


dictados por los dircoms de las in- | dictados por los “dircom” de las in- 
dustrias ferroviarias extranjeras...» dustrias ferroviarias extranjeras...» 
RECUERDA 


Es un acrónimo adecuado, compuesto a partir de los sustantivos director y 
comunicación; su plural es dircoms. 


VER TAMBIÉN 


> 288. Cargos, con minúscula inicial. 


Electrolinera, palabra nueva 
El neologismo electrolinera es adecuado para definir las estaciones de 
servicio que dispensan energía para recargar las baterías de los 
automóviles eléctricos. Con la llegada de este tipo de vehículos, 


aparecieron las estaciones de servicio con dispensadores de energía 
para recargar sus baterías, y para referirse a ellas comenzó a 
emplearse la palabra electrolinera, formada a partir de otros dos 
términos: electricidad y gasolinera. 

Además de otras denominaciones explicativas como estación de 
carga (eléctrica), estación de recarga de vehículos eléctricos, estación de 
servicio ecológica o punto/poste de recarga, el término electrolinera 
resulta apropiado para referirse a este tipo de estaciones de servicio: 
«En enero Chile inauguró el primer centro para cargar autos eléctricos, 
o electrolinera, en un parqueadero público» o «La ciudad se abre al 
coche eléctrico con una red de electrolineras». 


«En enero Chile inauguró el primer 
centro para cargar autos eléctricos, 
o electrolinera, en un parqueadero 


público» 


«La ciudad se abre al coche eléctri- 
co con una red de electrolineras» 


RECUERDA 


Electrolinera es adecuado para definir las estaciones de servicio que dis- 
pensan energía para recargar las baterías de los automóviles eléctricos. 


Bitcóin, bitcoines, adaptación al español de 

bitcoin, bitcoins 

En español, el término inglés  bitcoin/bitcoins “se adapta 
adecuadamente como bitcóin, plural bitcoines (pronunciado /bitcóin/, 
pl. /bitcóines/), y se escribe en minúscula y sin ningún resalte 
tipográfico, como ocurre con el resto de los nombres de las monedas 
(dólar, franco, yen): «Las autoridades monetarias de EE. UU. estudian 
regular el bitcóin». 

Por otra parte, se encuentra en expresiones como fondos bitcoin, 
transacciones bitcoin, en las que se usa en aposición y como invariable 
en plural; sin embargo, lo adecuado habría sido escribir fondos/ 
transacciones en bitcoines o fondos/transacciones en «bitcoins», si se 
prefiere el inglés, igual que «transacciones en dólares». 

Si se desea utilizar las formas originales inglesas (bitcoin, bitcoins) ha 
de hacerse en cursiva o entrecomillándolas: «Los bitcoins empezaron a 
cotizar hace cinco años». 

Como nombre del protocolo y de la red informática que lo sustenta, 
se trata de una marca, por lo que se escribirá en redonda, en singular 
y solo con la inicial en mayúscula: red Bitcoin o direcciones Bitcoin, y 
no «Es posible generar de forma gratuita tantas direcciones BitCoins 
como deseemos». 


E add idad ol de bitcoin, plural 
coins, nombre de una moneda electrónica. dl ee 


Externalización, término adecuado en español 
Entre otros diccionarios, el Pequeño Larousse ilustrado recoge esta 
palabra para describir el hecho de que una empresa confía parte de su 
actividad o su producción a otras empresas externas. 

Un caso especial de externalización es la subcontratación, es decir, la 
externalización de la actividad propia, de modo que los servicios que 
alguien contrata a una empresa son ejecutados total o parcialmente 
por otra empresa contratada por la anterior; en algunas zonas de 
América se llama tercerización, vocablo también válido que alude a la 
intervención de un tercero para la prestación de un servicio. En 
ocasiones se emplea el término inglés outsourcing, pero lo apropiado es 
usar las palabras españolas externalización y tercerización, que además 
tienen amplio uso. 

Ejemplos de esta voz, y del verbo correspondiente, son: «Los 
sindicatos denuncian ante Trabajo la externalización de servicios 
hoteleros» y «El grupo ha externalizado la impresión de los diarios». 


«Los sindicatos denuncian ante 
Trabajo la externalización de ser- 
vicios hoteleros» 


«El grupo ha externalizado la im- 
presión de los diarios» 


RECUERDA 


Externalización es un término adecuado para describir el hecho de que 
una empresa confía parte de su actividad o su producción a otras empresas 
externas. 


Precariado, neologismo válido 

Precariado es un neologismo válido, respetuoso con las normas 
académicas sobre formación de palabras, que puede definirse como 
“sector social que se ve sometido a inestabilidad e incertidumbre 
laboral prolongadas y que no percibe ingresos o estos son bajos”. De 
origen incierto, puede considerarse un acrónimo de precario y 
proletariado o interpretarse simplemente como un sustantivo derivado 
de precario, del mismo modo que a partir de proletario, voluntario o 
notario se crean proletariado, voluntariado o notariado con idea de clase, 
conjunto o colectivo. 

En España, el precariado engloba un sector social constituido por 
personas de muy diversa condición y que no pertenecen 
necesariamente al proletariado, como desempleados, universitarios 
con salarios mínimos y contratos temporales, nativos o inmigrantes 
empleados sin contrato, jubilados con pensiones mínimas, jóvenes sin 
recursos para acceder a una vivienda o parejas sin medios para formar 
una familia. 


) ( 
precariado 
RECUERDA 


Puede definirse como *sector social que se ve sometido a inestabilidad e in- 
certidumbre laboral prolongadas y que no percibe ingresos o estos son bajos”. 


Descelularización, neologismo del ámbito 

médico 

Los neologismos descelularización y recelularización son dos términos 
correctamente formados en español y que definen bien lo que 
significan, a pesar de no estar aún recogidos en los diccionarios de 
español. Se recomienda, por tanto, escribirlos en letra redonda, sin 
cursiva ni entre comillas. Descelularización está formada por el prefijo 
des-, que denota negación o inversión del significado del término 
simple, y el sufijo -ción, que forma sustantivos verbales que expresan 
acción y efecto, como desaceleración,  desestabilización y 
descentralización. Por su parte, recelularización lleva el prefijo re-, que 
indica repetición, como en reconsiderar, recargar y rearmar. 

Cada vez es más frecuente encontrar en los medios neologismos 
médicos como descelularización, que designa la extracción de todas las 
células del órgano de un paciente manteniendo la matriz extracelular 
del órgano, y recelularización, que se refiere a la reconstrucción de los 
órganos con las células madre del paciente. Así, pueden leerse en la 
prensa frases como «En la Universidad de Granada se ha fabricado la 
primera córnea bioartificial en España por un proceso de 
descelularización y recelularización» o «Inauguraron en Madrid un 
laboratorio destinado a la creación de órganos bioartificiales, que 
intentará recelularizar los órganos con células madre del paciente», 
ambas correctamente escritas. 


) « 


«En la Universidad de Granada se 
ha fabricado la primera córnea bioar- 
tificial en España por un proceso de 
descelularización y recelularización» 


«Inauguraron en Madrid un labo- 
ratorio destinado a la creación de 
órganos bioartificiales, que inten- 
tará recelularizar los órganos con 
células madre del paciente» 


RECUERDA 


Se recomienda escribir estos términos en letra redonda, sin cursiva ni co- 
millas, 


Depurativo, mejor que detox 
El término inglés detox alude, según el Diccionario Oxford, a un 


“proceso o periodo de tiempo en el que alguien se abstiene o elimina 
de su cuerpo sustancias tóxicas o poco saludables”. La voz española 
depurativo (que purifica el organismo”) tiene una amplia tradición y 
puede sustituir sin problemas al anglicismo. Aunque estas palabras no 
tienen uso en el ámbito científico, se emplean con frecuencia en 
distintos tipos de textos sobre nutrición y dietética en español para 
referirse a un conjunto de dietas de ingredientes y resultados diversos 
que tratan de combatir rápidamente los excesos que se cometen, en 
ocasiones, en la alimentación. 

Así, en frases como «La fiebre detox llega a tu neceser y hasta a tu 
plato de ducha», «Lo que no te contaron de las dietas detox» o «¿Qué 
son los zumos détox?», habría resultado preferible escribir «La fiebre 
depurativa llega a tu neceser y hasta a tu plato de ducha», «Lo que no 
te contaron de las dietas depurativas» y «¿Qué son los zumos 
depurativos?». 

Si, en todo caso, se emplea la forma detox, por tratarse de un 
extranjerismo, lo adecuado es resaltarla con cursivas, o entre comillas 
cuando no se dispone de ese tipo de letra. 


) e 


«La ficbre depurativa lega a tune- «La fiebre detox llega a tu neceser y 
ceser y hasta a tu plato de ducha» hasta a tu plato de ducha» 


«Lo que no te contaron de las die- «Lo que no te contaron de las dic- 
tas depurativas» tas detox» 


«¿Qué son los zumos depurativos?» «¿Qué son los zumos détox?» 
RECUERDA 
Depurativo es una denominación adecuada para sustituir al anglicismo 


detox que aparece con frecuencia referido a un determinado tipo de 
dicta. 


Deslocalizar, neologismo empresarial 
Tal y como explica el Diccionario de la lengua española, deslocalizar 
significa “trasladar una producción industrial de una región a otra o de 
un país a otro, normalmente buscando menores costes empresariales”. 
Al tratarse de un neologismo pueden surgir dudas respecto a la 
preposición que rige este verbo: ¿una empresa «se deslocaliza a Corea» 
o «se deslocaliza en Corea»? 

Ninguno de los dos ejemplos es correcto, pues las empresas se 
deslocalizan, pero no a ni en un país. Lo que sí lleva consigo la 
deslocalización es el traslado a otro país y la nueva instalación en el 
lugar elegido, y, por tanto, los verbos trasladar e instalar se usan con 
sus correspondientes preposiciones: «La empresa deslocalizada se 
trasladó a Corea» o «La empresa deslocalizada se instaló en Corea». 


«La empresa deslocalizada se tras- | «Laempresa se deslocalizó a Corea» 
ladó a Corca» 


«La empresa deslocalizada se ins- «La empresa se deslocalizó en Co- 
taló en Corca» rca» 
RECUERDA 


Deslocalizar es un neologismo del ámbito empresarial. 


Gentrificación, palabra nueva en español 
Gentrificación es una adaptación adecuada al español del término 
inglés gentrification, con el que se alude al proceso mediante el cual la 
población original de un sector o barrio, generalmente céntrico y 
popular, es progresivamente desplazada por otra de un nivel 
adquisitivo mayor. La palabra inglesa deriva del sustantivo gentry 
Calta burguesía, pequeña aristocracia, familia bien o gente de bien”) y 
es un término que también se ha adaptado al francés (gentrification), al 
alemán (Gentrifizierung) y al portugués (gentrificacáo). 

Aunque inicialmente su uso estaba circunscrito al mundo de la 
sociología y el urbanismo, la palabra gentrificación ha comenzado a 
emplearse en los medios, en los que pueden verse frases como 
«Chueca es un ejemplo clásico de gentrificación: el barrio se “limpió” 
en todos los sentidos, el tejido social cambió y se revalorizó el suelo», 
«Para los vecinos, más hoteles supondrán un aumento del riesgo de 
gentrificación» y «Clinton Hill en Nueva York y Clerkenwell en 
Londres son ejemplos claros de gentrificación». 

De las alternativas propuestas hasta ahora en español, elitización o, 
más precisamente, elitización residencial es la que más se ajusta al 
sentido del término original, frente a aburguesamiento, recualificación 
social o aristocratización, que no recogen los matices de este proceso. 


) « 


«Chueca es un ejemplo clásico de 
gentrificación: el barrio se limpió" 
en todos los sentidos, el tejido social 
cambió y se revalorizó el suelo» 


«Para los vecinos, más hoteles su- 
pondrán un aumento del riesgo de 
gentrificación» 


«Clinton Hill en Nueva York y 
Clerkenwell en Londres son ejem- 
plos claros de gentrificación» 


RECUERDA 


Gentrificación es una adaptación adecuada al español del término inglés 
gentrification. 


GÉNERO Y NÚMERO 


Obispa, mejor que mujer obispo 
La palabra obispa, recogida ya en el Diccionario del español actual, de 
Seco, Andrés y Ramos, y en el de Usos y dudas del español actual, de 
Martínez de Sousa, es preferible como femenino de obispo a las formas 
mujer obispo, mujer obispa, obispo mujer o la obispo. 

La secuencia mujer obispa supone una redundancia, puesto que el 
género femenino ya está expresado en la terminación en a; respecto a 
mujer obispo y la obispo, aunque no son formas inadecuadas, resulta 
preferible regularizar el femenino en obispa, que goza ya de cierto uso 
entre los hablantes. 

En los medios aparecen informaciones en las que se emplean 
diferentes formas para referirse a las mujeres que reciben este cargo 
eclesiástico, como «La Iglesia anglicana aprueba la ordenación de 
mujeres obispo», «Más de dos mil británicas piden la no ordenación de 
las obispos mujeres en la Iglesia anglicana» o «La Iglesia de Irlanda 
consagró en el 2013 a su primera mujer obispa». En estos ejemplos 
habría sido preferible escribir «La Iglesia anglicana aprueba la 
ordenación de obispas», «Más de dos mil británicas piden la no 
ordenación de las obispas en la Iglesia anglicana» y «La Iglesia de 
Irlanda consagró en el 2013 a su primera obispa». 


obispa mujer obispo 
mujer obispa 
obispo mujer 
la obispo 
RECUERDA 


Obispa, ya recogida en algunos diccionarios de uso, es la voz preferible 
como femenino de obispo. 


Y ADEMÁS... 


PP... 
y] La cardenal y la cardenala son formas correctas: el Diccionario académico solo 
recoge la palabra cardenal como masculino, ya que hasta ahora no ha tenido uso en 


femenino. Por su parte, la Nueva gramática de la lengua española indica que muchos 
sustantivos terminados en -l son invariables y solo marcan el género a través de los 
artículos u otras palabras que los acompañan (el apóstol/la apóstol). Pero esta misma 
obra añade que también se da el caso, poco frecuente, de sustantivos acabados en -l 
que forman su femenino añadiendo una a (zagal/zagala o colegial/colegiala), y que 
también se están extendiendo estas formas en nombres que designan profesiones o 
actividades que desempeñan mujeres, como bedela, concejala o fiscala. 


VER TAMBIÉN 


=> 288. Cargos, con minúscula inicial. 


La alma mater, no el alma mater 
La alma mater —en femenino, sin tilde y en cursiva—, no el alma 
mater, es la forma adecuada de escribir esta locución latina. La norma 
de cambiar la por el ante palabras femeninas que comienzan con a 
tónica solo afecta a sustantivos (el alma contenta, el aula espaciosa), 
pero en esta locución latina alma es un adjetivo que significa “que 
alimenta”, tal como indican los diccionarios de latín. 

Sin embargo, no es infrecuente encontrar oraciones en las que la 
locución se emplea con el artículo masculino: «Héctor Voglino fue 
durante muchos años el alma máter de ese cine» o «Con la perspectiva 
que dan tres décadas en la industria, Custo Dalmau, el alma máter de 
la firma Custo Barcelona, tiene muy claro que...». Ejemplos en los que 
lo apropiado habría sido utilizar el artículo la en redonda y la locución 
latina alma mater sin tilde y en cursiva, de acuerdo con las normas al 
respecto de la Ortografía de la lengua española: «... la alma mater de ese 
cine» y «... la alma mater de la firma Custo Barcelona...». 

Cabe además señalar que, aunque el Diccionario panhispánico de 
dudas circunscribe el significado de esta locución a su sentido 
etimológico de “madre nutricia? —metáfora de la universidad— y 
desaconseja explícitamente emplear alma mater para referirse a la 
“persona que da vida o impulso a algo”, acepción más habitual en 
periodismo, este sentido sí se recoge en los principales diccionarios de 
uso. Con este significado se recomienda sustituir la alma mater 
simplemente por el sustantivo alma (y entonces sí irá precedido del 
artículo el): «Héctor Voglino fue durante muchos años el alma de ese 
cine» y «Con la perspectiva que dan tres décadas en la industria, Custo 
Dalmau, el alma de la firma Custo Barcelona, tiene muy claro que...». 


la alma mater el alma mater 


RECUERDA 


La locución alma mater es femenina y se escribe sin tilde y en cursiva 


VER TAMBIÉN 


> 1, Artículo y sustantivos femeninos: el agua, el águila. 


El wifi y la wifi son formas correctas 
El Diccionario del español actual, de Seco, Andrés y Ramos, señala que 
el sustantivo wifi es tanto masculino como femenino, por lo que son 
correctas frases como «La wifi es una tecnología mucho más barata» o 
«El wifi se convertiría en una realidad en todas las áreas 


metropolitanas». El género de esta palabra varía en función del 
sustantivo al que haga referencia: la (conexión, zona) wifi o el (sistema) 


wifi. 


3) 6 


la wifi 
el wifi 


RECUERDA 


Wifi se emplea tanto en masculino como en femenino, en función del sus- 
tantivo al que haga referencia: la (zona) wifi o el (sistema) wifi. 


Y ADEMÁS... 


me, 
y] Es aconsejable que el término wifi se escriba con inicial minúscula y en letra 
redonda por tratarse de una palabra ya incorporada al español. 


Cabeza de serie no es solamente femenino 
Los determinantes que acompañan a la expresión cabeza de serie van 
en masculino si se aplica a hombres (el cabeza de serie, primer cabeza 
de serie) y en femenino si se trata de mujeres (la cabeza de serie, 
primera cabeza de serie). Sin embargo, en el ámbito deportivo se 
emplea a menudo esta expresión, referida a la “persona o equipo que 
es considerado uno de los mejores competidores y que obtiene por ello 
ciertos beneficios en el diseño de un torneo”, como si fuera solamente 
de género femenino, con independencia del género del referente. 

Así, se pueden leer frases como «Entre ellos se encuentra el suizo 
Roger Federer, como primera cabeza de serie» o «... cuya primera 
cabeza de serie es el serbio Janko Tipsarevic», donde lo apropiado 
habría sido «Entre ellos se encuentra el suizo Roger Federer, como 
primer cabeza de serie» y «... cuyo primer cabeza de serie es el serbio 
Janko Tipsarevic». 

Respecto al plural, se recomienda marcarlo tanto en el artículo 
previo como en el sustantivo: los/las cabezas de serie, mejor que los/las 
cabeza de serie, criterio aplicable a cabezas de lista/turco/familia... 


) E 
los/las cabezas de serie los/las cabeza de serie 
RECUERDA 


Cabeza de serie concuerda en género y número con el sustantivo al que 
hace referencia. 


La soldado, femenino apropiado 
El sustantivo soldado permanece invariable con independencia de que 
haga referencia a un hombre (el soldado) o a una mujer (la soldado), 


tal como recomienda la Nueva gramática de la lengua española. 

Sin embargo, a menudo pueden leerse frases como «Wikileaks 
divulgó los cables secretos del Departamento de Estado que filtró la 
soldada Manning», «Para Lerner, la entrada de la primera soldada 
transexual es un reflejo de “la diversidad, pluralidad y apertura de la 
sociedad israelí”» o «La edil expresó que respetará la decisión de la 
organización porque es una soldada más de la revolución venezolana». 
En estas oraciones habría resultado preferible escribir «Wikileaks 
divulgó los cables secretos del Departamento de Estado que filtró la 
soldado Manning», «Para Lerner, la entrada de la primera soldado 
transexual es un reflejo de “la diversidad, pluralidad y apertura de la 
sociedad israelí”» y «La edil expresó que respetará la decisión de la 
organización porque es una soldado más de la revolución venezolana». 


) ( 


el soldado la soldada 
la soldado 


RECUERDA 


Los sustantivos que designan grados de la escala militar permanecen in- 
variables: el soldado/la soldado, el teniente/la teniente, el cabo/la cabo, etc. 


Alta representante es el femenino de alto 


representante 

En los medios de comunicación se puede constatar cierta vacilación en 
el uso del femenino del cargo político conocido en masculino como 
alto representante. Así, para muchos hablantes, alto representante es 
invariable en cuanto al género y para distinguir entre el masculino y 
el femenino se limitan a cambiar el artículo el por la: «El ministro de 
Asuntos Exteriores y la alto representante de las Naciones Unidas para 
la Inmigración» o «La alto representante de la Unión para Asuntos 
Exteriores y Política de Seguridad, Catherine Ashton». 

Lo adecuado, sin embargo, es formar el femenino cambiando, 
además del artículo, el género de la palabra alto: «El ministro de 
Asuntos Exteriores y la alta representante de las Naciones Unidas para 
la Inmigración» y «La alta representante de la Unión para Asuntos 
Exteriores y Política de Seguridad, Catherine Ashton». 


la alta representante la alto representante 


RECUERDA 


La alta representante es el femenino correspondiente al masculino el alto 
representante. 


VER TAMBIÉN 


> 288. Cargos, con minúscula inicial. 


Airbag, en redonda; plural airbags 

El Diccionario de la lengua española recoge en redonda el sustantivo 
airbag desde su vigesimosegunda edición, publicada en el año 2001, 
con el significado de “dispositivo de seguridad para los ocupantes de 
un automóvil, consistente en una bolsa que se infla automáticamente 
en caso de colisión violenta”. Por su parte, el Diccionario panhispánico 
de dudas señala que lo apropiado en español es adaptar la 
pronunciación a la grafía, esto es, decir /airbág/, como palabra aguda. 
Por otro lado, la vigesimotercera edición del Diccionario académico 
señala que es un españolismo y que la expresión de uso general es 
bolsa de aire. También tienen uso, aunque mucho menor, cojín de aire y 
colchón de aire. 

Respecto al plural, la Nueva gramática de la lengua española indica 
que el plural de airbag es airbags, conforme con la norma aplicable a 
«los préstamos integrados en español que acaban en consonantes 
distintas de -n, -L -r, -d, -j y -z», como ocurre en los pares cómic-cómics 
o web-webs. 

Así, oraciones como «Los airbag de esa compañía han causado una 
nueva revisión de 6,5 millones de vehículos», «Ha sido el fabricante 
más afectado por el fallo en los airbag de la compañía nipona» o «El 
choque debió de ser fuerte, ya que saltaron los “airbag”, y el morro del 
Ferrari quedó casi irreconocible», lo apropiado habría sido escribir 
«Los airbags de esa compañía han causado una nueva revisión de 6,5 
millones de vehículos», «Ha sido el fabricante más afectado por el fallo 
en los airbags de la compañía nipona» y «El choque debió de ser 
fuerte, ya que saltaron las bolsas de aire, y el morro del Ferrari quedó 
casi irreconocible». 


) El 


«Los airbags de esa compañía han 
causado una nueva revisión de 
6,5 millones de vehículos» 


«Ha sido el fabricante más afectado 
por el fallo en los airbags de la com- 
pañía nipona» 


«El choque debió de ser fuerte, ya que 
saltaron las bolsas de aire, y el morro 
del Ferrari quedó casi irreconocible» 


«Los airbag de esa compañia han 
causado una nueva revisión de 
6,5 millones de vehículos» 


«Ha sido el fabricante más afecta- 
do por el fallo en los airbag de la 
compañía nipona» 


«El choque debió de ser fuerte, ya 
que saltaron los “airbag”, y el morro 
del Ferrari quedó casi irreconocible» 


RECUERDA 


Airbag se escribe en redonda, sin cursiva ni comillas, y su plural es airbags, 
terminado en s, por lo que se recomienda no escribir los airbag, con el sus- 


tantivo invariable, 


Polizona es el femenino de polizón 
El Diccionario panhispánico de dudas señala que polizón —<que significa 


“persona que viaja clandestinamente en un barco o un avión o, por 
extensión, en otro medio de transporte'—, aunque se ha empleado 
tradicionalmente como epiceno masculino (el polizón), en la 
actualidad se emplea en femenino con la forma polizona, y así figura 
en la última edición del Diccionario académico. 

En informaciones como «Una polizón quiso viajar con el Barca a 
Tokio» o «A la polizón se le requirió la tarjeta de embarque», lo 
adecuado hubiera sido emplear el femenino: «Una polizona quiso 
viajar con el Barca a Tokio» y «A la polizona se le requirió la tarjeta de 
embarque». 


la polizona la polizón 


RECUERDA 


Polizona es el femenino de polizón y figura en última edición del Diccio- 
nario académico. 


Motriz es femenino 

En español, la terminación -triz es característica de una forma 
femenina de palabras que en masculino finalizan en -dor o en -tor 
(emperador, emperatriz; actor, actriz; generador, generatriz). Algunas de 
estas palabras tienen dos formas para el femenino: actora y actriz; 
generadora y generatriz. Entre ellas se encuentra el adjetivo motor, 
cuyas formas femeninas son motora y motriz. Pero si motriz y las 
palabras compuestas con ese término, como automotriz o psicomotriz, 
son femeninas, es incorrecto emplearlas para acompañar sustantivos 
masculinos, como sistema, sector o desarrollo. 

De este modo, en oraciones como «El sistema motriz del coche 
eléctrico Nissan LEAF se incluirá en la prestigiosa lista de los 10 
mejores motores», «Récord histórico en el sector automotriz 
argentino» o «La segunda investigación para determinar el desarrollo 
psicomotriz abarcará a unos 300 niños», lo adecuado habría sido 
escribir sistema motor, sector automotor y desarrollo psicomotor. 


sistema motor sistema motriz 


sector automotor sector automotriz 
desarrollo psicomotor desarrollo psicomotriz 


RECUERDA 


El adjetivo motriz es femenino, así como sus compuestos: automotriz, elec- 
tromotriz, locomotriz, psicomotriz. 


El o la tiroides, no el o latiroide 
Tal como puede apreciarse en todos los diccionarios, el sustantivo 
tiroides termina en s aun en su forma singular, por lo que en frases 


como «Día Mundial de la Tiroide: Estiman que el 5 % de las mujeres 
tiene hipotiroidismo», lo apropiado habría sido escribir «Día Mundial 
de la Tiroides: Estiman que el 5 % de las mujeres tiene 
hipotiroidismo». 

En este sentido, dado que solo hay una de estas glándulas en cada 
persona o animal, lo adecuado es decir el/la tiroides, en vez de los/las 
tiroides, de modo que en «Inmediatamente, se sometió a una operación 
para quitarse las tiroides», habría sido mejor escribir «... para quitarse 
la tiroides». 

Por otra parte, cabe señalar que el vocablo tiroides puede utilizarse 
como adjetivo (la glándula tiroides) o como sustantivo (el tiroides o la 
tiroides)Respecto al género, el Diccionario de dudas y dificultades de la 
lengua española, de Manuel Seco, recuerda que este término se usa 
frecuentemente como sustantivo masculino, pero que hay quien lo 
feminiza por sobrentenderse la referencia a la glándula, que es voz 
femenina. Por su parte, el Diccionario panhispánico de dudas señala que 
en España se utilizan ambos géneros, con preferencia por el 
masculino, mientras que en América prevalece el femenino: la tiroides, 
criterio ratificado en la vigesimotercera edición del Diccionario 
académico. 


3) 
el/la tiroides los/las tiroides 
RECUERDA 


Tiroides se puede emplear tanto en masculino como en femenino (el/la 
tiroides); en España hay preferencia por el masculino, mientras que en 
América prevalece el femenino. 


La líder y la lideresa, femeninos adecuados 
Aunque, de acuerdo con la Academia, el sustantivo líder es común en 
cuanto al género por su terminación (el líder, la líder), también está 
muy extendida la variante lideresa, en especial en América, pero con 
presencia creciente en España. Esta forma femenina se admite 
también, tal como indica el Diccionario panhispánico de dudas. 

Así, frases como «La nueva poderosa lideresa no quiso quedarse 
atrás», «La lideresa de la comuna limeña acudió a votar» o «El 
vicepresidente recibe en la Casa Blanca a la líder de las Damas de 
Blanco» se consideran adecuados. 


) « 


la líder 
la lideresa 


RECUERDA 


El sustantivo líder es común en cuanto al género (el líder y la lider), aunque 
también se admite lideresa como forma femenina. 


El viagra y la viagra, formas correctas 

El Diccionario de uso del español de América y España (Vox) define el 
término viagra como “medicamento que estimula la erección del pene 
y favorece la actividad sexual” e indica que es ambiguo en cuanto al 
género. Por tanto, además de ser una marca registrada, se usa como 
nombre común. De este modo, son adecuados ejemplos como «El 
Viagra fue creado originalmente para combatir problemas coronarios» 
o «El nuevo fenómeno sexual: la viagra para jóvenes de veinte a 
treinta». 


:) « 
el viagra 


la viagra 
RECUERDA 


Viagra es un sustantivo de género ambiguo: el viagra, la viagra. 


Jueza o la juez, dos formas válidas 
Aunque por su terminación juez es un sustantivo común en cuanto al 
género (el juez, la juez), el uso ha consolidado la forma en femenino 
jueza incluso en los registros cultos; por este motivo la Real Academia 
Española recoge el sustantivo jueza como “mujer que desempeña el 
oficio de juez”. Así pues, son adecuadas las siguientes frases: «La jueza 
ordena su búsqueda y detención inmediata» o «La juez pedirá traslado 
a España del acusado de matar a su novia en Villalba». 


) ( 


la jueza 
la juez 


RECUERDA 


Las formas la jueza o la juez son apropiadas en español. 
¿ 


La presidenta, mejor que la presidente 
Dado que la mayoría de las palabras que han añadido el sufijo -nte son 
comunes en cuanto al género (como el donante y la donante, del verbo 
donar), a menudo se plantea la duda de si sucede lo mismo en el caso 
de presidente y ha de ser siempre la presidente cuando alude a una 
mujer. Sin embargo, la Gramática académica explica que la voz 
presidenta es un femenino válido en el que se ha cambiado la e final 
por a, al igual que ocurre con asistenta, dependienta, infanta o 
intendenta. Puesto que, además, presidenta ya tiene registro académico 
desde el Diccionario de 1803, se emplea desde mucho antes y es la 
forma mayoritaria según el Diccionario panhispánico de dudas, no 
parece que haya motivo para no usar o incluso para no preferir esta 


forma cuando el referente es una mujer. 

Sin embargo, no es inusual toparse con frases como «Ana Patricia 
Botín, nueva presidente de Santander» o «La comisión correspondiente 
propuso a la hija de Emilio Botín como nueva presidente de la 
entidad». En estos ejemplos habría sido preferible escribir «Ana 
Patricia Botín, nueva presidenta del Santander» y «La comisión 
correspondiente propuso a la hija de Emilio Botín como nueva 
presidenta de la entidad». 


:) « 
la presidenta la presidente 
RECUERDA 
Presidenta está registrado en el Diccionario académico y es una forma váli- 
da y preferible a presidente para aludir a las mujeres que ocupan ese cargo. 
2 
VER TAMBIEN 
os RR 
> 288. Cargos, con minúscula inicial. 


Clienta y la cliente, formas válidas 

Tanto la clienta como la cliente son formas válidas, tal como señala el 
Diccionario panhispánico de dudas, aunque la forma femenina clienta es 
la de mayor uso en el lenguaje culto. De este modo, en ejemplos como 
«Arrestan a un trabajador de una gasolinera por intentar abusar de 
una clienta» o «Esto va a permitir que los profesionales den respuesta 
a lo que realmente le interesa a la cliente», tanto la utilización de una 
como de otra forma es válida. 


) « 


la clienta 
la cliente 


RECUERDA 


Existen dos formas de expresar el femenino del sustantivo cliente: la clienta 
y la cliente; la forma femenina es la de mayor uso en el lenguaje culto. 


La arquitecta, no la arquitecto 

Tal y como indica el Diccionario panhispánico de dudas, la arquitecta es 
la forma preferible para referirse a una mujer capacitada para ejercer 
la arquitectura, por lo que resulta más adecuado evitar la forma 
masculina (la arquitecto). 

Pese a esto, suelen encontrarse casos como «La arquitecto Cinta 
Fernández reconoció que el propósito de la Autoridad Portuaria es 
respetar todas las decisiones ciudadanas» o «El nuevo acceso principal 


del cementerio ha sido proyectado por la arquitecto municipal». En 
estas frases habría sido más adecuado emplear la arquitecta: «La 
arquitecta Cinta Fernández reconoció que el propósito de la Autoridad 
Portuaria es respetar todas las decisiones ciudadanas» y «El nuevo 
acceso principal del cementerio ha sido proyectado por la arquitecta 
municipal». 


:) ( 
la arquitecta la arquitecto 
RECUERDA 


Es preferible la forma la arquitecta y no la arquitecto, 


Talibana, femenino de talibán 

Tal como indica la vigesimotercera edición del Diccionario académico, 
el adjetivo talibán, el cual define como “perteneciente o relativo a un 
movimiento integrista musulmán surgido de una escuela coránica 
pakistaní y desarrollado en Afganistán” y, por extensión, como 
fanático intransigente”, se desdobla en femenino en la forma 
talibana.Así las cosas, lo apropiado es escribir insurgencia/milicia/ 
cúpula talibana, en vez de insurgencia/milicia/cúpula talibán, donde el 
adjetivo permanece invariable de manera inadecuada. 

Se recuerda que en español talibán es singular y su plural 
correspondiente es talibanes. 


) « 


insurgencia/milicia/cúpula insurgencia/milicia/cúpula 
talibana talibán 


RECUERDA 


El femenino del adjetivo talibán es talibana. 


Canciller, sustantivo común en cuanto al 


género 

Canciller es un sustantivo común en cuanto al género (el canciller, la 
canciller) según la Nueva gramática de la lengua española. A diferencia 
de los sustantivos de persona agudos terminados en -or, que hacen el 
femenino en -a, como doctor/doctora o escritor/escritora, los acabados 
en -ar o -er tienden a ser comunes en cuanto al género: el auxiliar, la 
auxiliar o el ujier, la ujier. No obstante, el propio Diccionario 
académico incluye excepciones a esta norma y en su vigesimotercera 
edición da validez a bachillera o mercadera, por lo que no puede 
considerarse inapropiado el femenino cancillera, de mayor uso que las 
formas anteriores y recogido en el Diccionario del español actual, de 
Andrés, Seco y Ramos. 


Así pues, puede alternarse entre «La canciller alemana se mostró 
satisfecha por el acuerdo», opción respetuosa con la forma establecida 
por la Academia, y «La dureza de las políticas calvinistas de la 
cancillera», acorde con un uso cada vez más extendido en los medios 
informativos. 

Se trata, en cualquier caso, del nombre que recibe el ministro 
encargado de la política exterior en la mayor parte de los países de 
América. Es decir, canciller equivale a ministro de Asuntos (o 
Relaciones) Exteriores. Por extensión, se llama Cancillería al ministerio 
correspondiente: «La Cancillería chilena anunció la firma de un nuevo 
TLC (Tratado de Libre Comercio)». Además, de acuerdo con el 
Diccionario panhispánico de dudas, el término canciller se utiliza 
también en Alemania o Austria para denominar al presidente del 
Gobierno. En el Reino Unido se designa al ministro de Hacienda con el 
título de canciller del Exchequer. 


:) Al 


la canciller 
el canciller 


RECUERDA 


Canciller es un sustantivo común en cuanto al género (el canciller, la can- 
ciller) 


Vestir de paisano, no de paisanos ni de paisana 
Aplicado a la forma de vestir de policías, militares, eclesiásticos, etc., 
de paisano quiere decir “con ropa distinta al uniforme o al hábito”. Esta 
expresión es invariable como se demuestra en los ejemplos que recoge 
de ella el Diccionario del español actual, de Seco, Andrés y Ramos. De 
paisano, como otras locuciones similares referidas a la ropa —de 
etiqueta, de noche, de deporte—, no varía, lo que significa que no 
cambia aunque sean dos personas o más las que van vestidas así. No 
son recomendables, por tanto, ejemplos como «los tres iban de 
paisanos», del mismo modo que no se dice «iban de etiquetas», 
«llevaban vestidos de noches» ni «llevaban ropa de deportes». 
Tampoco debe emplearse en femenino: de paisana. 

Sin embargo, con cierta frecuencia se encuentran oraciones como 
«Los policías vestían de paisanos» o «La religiosa se quitó el hábito y 
se puso ropa de paisana», donde habría sido preferible encontrar «Los 
policías vestían de paisano» y «La religiosa se quitó el hábito y se puso 
ropa de paisano». 


de paisano de paisanos 
de paisana 
de paisanas 


RECUERDA 


La expresión de paisano es invariable cuando alude a la forma de vestir de 
militares, policías y clero: no se usa de paisanos ni de paisana. 


Régimen y regímenes, no régimenes ni regimenes 
La palabra régimen lleva tilde en la primera e por ser esdrújula, pero al 
formar el plural el acento cambia de lugar, y en este caso también la 
tilde, pues la voz resultante sigue siendo esdrújula: regímenes. 

Sin embargo, no es infrecuente oír frases en las que aparece el 
plural de régimen como sobresdrújula (régimenes) o sin tilde 
(regimenes): «Frente a las dietas milagro, regimenes que usen el 
sentido común» o «La caída de régimenes autocráticos que llevaban 
decenios gobernando con mano de hierro». En estos ejemplos lo 
adecuado habría sido escribir «Frente a las dietas milagro, regímenes 
que usen el sentido común» y «La caída de regímenes autocráticos que 
llevaban decenios gobernando con mano de hierro». 


regimenes régimenes 
regimenes 


RECUERDA 


El acento cambia a la siguiente sílaba cuando forma el plural: regímenes, 


Los ERE o los eres, pero no los ERES ni los 
EREs 


Aunque en la lengua oral las siglas pluralizan con toda normalidad, la 
Ortografía académica no considera oportuno marcar su plural 
gráficamente, ya que, si se hace en mayúscula, ERES, puede parecer 
que la s forma parte de la sigla; y si se usa la minúscula, EREs, se 
recurre a un uso anglosajón ajeno al sistema ortográfico del español. 
La misma obra también precisa que muchas siglas que, como ERE, son 
pronunciables como palabras, se lexicalizan y acaban por convertirse 
en vocablos plenos (como uci, mir, pyme, etc.) y, como tales, pueden 
llevar una s para marcar el plural: ere, plural eres. De este modo, se 
recomienda escribir en plural las palabras que acompañan a ERE (los 
ERE, algunos ERE, etc.) si se mantiene como una sigla, escrita en 
mayúsculas; o añadir una s cuando la palabra se escriba en 
minúsculas, entendiendo así que se trata de una forma lexicalizada 
(eres). 


:) « 


los ERE los ERES 
los eres los EREs 


RECUERDA 


En la lengua escrita, a la sigla ERE (expediente de regulación de empleo”) 
no se le añade una s para formar el plural, a no ser que se le dé la conside- 
ración de sustantivo, es decir, que se lexicalice: el ere, los eres. 


Y ADEMÁS... 


, 
y] También el plural de la sigla TIC (tecnologías de la información y de la 
comunicación) se indica con el artículo u otro determinante que la acompañe (las 


TIC, algunas TIC...), y no añadiendo una ese mayúscula (TICS) ni minúscula (TICs). 
No obstante, cuando una sigla ya se ha lexicalizado, es decir, se ha convertido en 
una palabra plena, como es el caso de pyme o uci, forma el plural de manera regular 
(pymes, ucis...). Probablemente TIC no se ha lexicalizado porque su uso en minúscula 
confluye con el sustantivo tic (plural tics), que hace referencia al “movimiento 
convulsivo que se repite con frecuencia, producido por la contracción involuntaria 
de uno o varios músculos”. 


Los dinkas y los nueres, etnias de Sudán del 


Sur 

La Academia indica que los nombres que designan pueblos o etnias 
forman el plural siguiendo las reglas de la morfología castellana, de 
modo que baluba, tutsi, tuareg o shilluk forman respectivamente los 
plurales balubas, tutsis, tuaregs y shilluks, estos últimos también 
pertenecientes a Sudán del Sur. 

Sin embargo, pueden verse frases como «El presidente de Sudán del 
Sur pertenece a la tribu de los Dinka, mientras que Machar, su 
principal rival, es miembro de los Nuer» o «La histórica animadversión 
entre los dinka y los nuer vuelve a poner al descubierto un odio 
ancestral entre las dos etnias mayoritarias de ese país». En estos 
ejemplos lo apropiado habría sido escribir «El presidente de Sudán del 
Sur pertenece a la tribu de los dinkas, mientras que Machar, su 
principal rival, es miembro de los nueres» y «La histórica 
animadversión entre los dinkas y los nueres vuelve a poner al 
descubierto un odio ancestral entre las dos etnias mayoritarias de ese 
país». 


) « 


los dinkas los dinka 
los nueres los nuer 


RECUERDA 


Los plurales de dinka y de nuer, con los que se alude a los miembros de 
estas etnias sursudanesas, son dinkas y nueres. 


Y ADEMÁS... 


.. 
y] La Ortografía de la lengua española señala que los nombres de las etnias se 
escriben con minúscula inicial: los aztecas o los maoríes. 


Sintecho, mejor en una sola palabra 
La grafía sintecho es la másadecuada para aludir a aquella “persona 
que carece de vivienda y, generalmente, de cualquier medio de vida. 
La Ortografía de la lengua española indica que diversas locuciones 
sustantivas introducidas por la preposición sin aparecen ya, con 
bastante frecuencia, con una grafía unitaria perfectamente válida: 
sintecho, simpapeles o sintierra. 

En el caso de sintecho, este proceso hacia la unificación parece ya lo 
suficientemente avanzado como para que resulte más recomendable su 
escritura en una sola palabra, sin ningún resalte tipográfico: «Hallan 
muerto a un periodista que vivía como un sintecho para un 
documental». Aunque es habitual —y no se considera incorrecto— 
mantener el término invariable en el plural (los sintecho, varios 
sintecho...), al tratarse de un sustantivo no hay razón para no emplear 
el plural sintechos. Por tanto, en una noticia como «El papa celebra su 
cumpleaños desayunando con cuatro “sintecho”», habría sido preferible 
escribir «El papa celebra su cumpleaños desayunando con cuatro 
sintechos». 

No obstante, también resulta válida la escritura en dos palabras, y, 
en este caso, su plural es invariable: los sin techo, cuatro sin techo. 


9) « 


un sintecho un sin techo 
los sintechos un sin-techo 
un «sintecho» 

los sintecho 


RECUERDA 


Aunque es habitual —y no incorrecto— mantener el término invariable en 
el plural (os sintecho, varios sintecho...), al tratarse de un sustantivo no hay 
razón para no emplear el plural sintechos. 


Tories, no torys, plural de tory 
De acuerdo con el Diccionario panhispánico de dudas, la voz tory, 
queindica lo perteneciente o relativo al Partido Conservador británico, 
se escribe en cursiva, pues se trata de un extranjerismo crudo; por lo 
que su plural se forma según las reglas de este idioma: tories, y no la 
forma híbrida torys. 

Así pues, en casos como «Los torys bloquearon la votación en la 
cámara británica» o «La aprobación o no de la acción militar implicará 
una segunda votación, después de que los torys analicen el resultado 
de los inspectores de la ONU», lo adecuado habría sido escribir: «Los 


tories bloquearon la votación en la cámara británica» y «La aprobación 
o no de la acción militar implicará una segunda votación, después de 
que los tories analicen el resultado de los inspectores de la ONU». 


los tories los torys 


RECUERDA 


Al tratrarse de un anglicismo no adaptado, el plural de tory es tories. 


Másteres, no másters ni masters, es el plural de 


máster 

Máster (“curso de especialización en una determinada materia, 
generalmente dirigido a estudiantes de tercer ciclo universitario”) es 
una palabra tomada del inglés master y adaptada a la ortografía 
española, con tilde en la a por ser llana acabada en consonante 
distinta de -n o -s. Debe tratarse como cualquier otra palabra española, 
por lo que su plural natural es másteres y no masters, que es su plural 
en inglés,o másters, forma híbrida inapropiada. 

Sin embargo, es frecuente encontrar en los medios de comunicación 
frases en las que aparece máster como invariable en plural, con la 
forma híbrida másters o con la grafía inglesa masters: «Los rectores 
valencianos rechazan la subida de las matrículas de los máster», «Los 
estudios de posgrado o másters son la diferencia para acceder a un 
puesto de dirección entre los profesionales» o «Las tasas de Wert pasan 
factura a los masters». 

Además, se recuerda que en la mayoría de los países 
hispanohablantes no se utiliza el término máster y en su lugar se 
emplea la voz española maestría. 

Por último, cabe indicar que, si se emplea máster para referirse a la 
persona que ha cursado tales estudios, es común en cuanto al género: 
el máster y la máster. 


B) « 


los másteres los masters 


las maestrias los másters 


RECUERDA 


El plural de máster es másteres, no másters ni masters, 


VER TAMBIÉN 


> 118. Clase magistral, no master class. 


Recibí, plural recibís 

Recibís, no recibí, es el plural apropiado del sustantivo recibí, tal como 
indica el Diccionario panhispánico de dudas. Por otra parte, dado que 
recibí es un nombre totalmente asentado en español y recogido en los 
diccionarios académicos (“fórmula que, situada delante de la firma en 
ciertos documentos, expresa que se ha recibido lo que en ellos se 
indica' y documento en que se confirma la recepción de un envío”), lo 
apropiado es escribirlo en redonda, sin comillas ni ningún otro tipo de 
resalte. 

Sin embargo, habitualmente pueden leerse frases como «¿Olvidó 
Bárcenas pedir los “recibí”?» o «El problema de los “recibí”», donde lo 
apropiado habría sido escribir «¿Olvidó Bárcenas pedir los recibís?» y 
«El problema de los recibís». 


los recibis los «recibi» 
RECUERDA 


Recibís, no recibí, es el plural apropiado del sustantivo recibi, 


Riesgos país es el plural de riesgo país 

En este tipo de expresiones formadas por dos sustantivos que se 
escriben separados, la Gramática española señala que siempre es 
correcto indicar el plural solo en el primero (años luz, ciudades 
dormitorio, hombres rana). Sin embargo, algunos de estos compuestos 
admiten también el plural en el segundo sustantivo (Estados miembro/ 
Estados miembros, niños soldado/niños soldados), casos estos en los que 
a menudo puede intercalarse el verbo ser: los Estados son miembros, 
pero los hombres no son ranas ni los riesgos son países. No obstante, 
se utiliza con frecuencia la expresión riesgo país, en plural, como los 
riesgos países: «... estamos viendo, de Islandia hasta Grecia, cómo los 
riesgos países se están ahora haciendo hueco en el corazón de los 
países europeos», o los riesgo país: «... en muchos casos entraban en 
pérdidas, mientras los riesgo país seguían subiendo», cuando lo 
apropiado habría sido escribir «... estamos viendo, de Islandia hasta 
Grecia, cómo los riesgos país se están ahora haciendo hueco en el 
corazón de los países europeos» y «... en muchos casos entraban en 
pérdidas, mientras los riesgos país seguían subiendo». 

Asimismo se recuerda que estas dos palabras se escriben siempre 
separadas, sin guion, y que no es necesario ponerlas en mayúscula ni 
entrecomillarlas. 


los riesgos país los riesgos países 


los riesgo pais 
RECUERDA 


Riesgos país es el plural apropiado de riesgo país, no riesgos países, 


VER TAMBIÉN 


> 9. Sustantivos en aposición. 


Antisistema, como adjetivo, es invariable 
Antisistema es un adjetivo y un sustantivo que se emplea para referirse 
a personas, grupos y posturas que se oponen al sistema político, social 
y económico vigente. Es invariable en cuanto al número cuando se 
trata de un adjetivo (grupo antisistema, grupos antisistema) y variable 
cuando es sustantivo (los antisistemas). 

De este modo, en ejemplos como «Acusan al Gobierno de fomentar 
posturas antisistemas» o «Los grupos antisistemas destrozaron algunas 
tiendas», lo adecuado habría sido «Acusan al Gobierno de fomentar 
posturas antisistema» y «Los grupos antisistema destrozaron algunas 
tiendas». Por el contrario, frases como «La plaza estaba llena de 
antisistemas» y «Los antisistemas jugaron al gato y al ratón con la 
policía por el centro de la ciudad» sí son adecuadas gramaticalmente. 


grupo antisistema/grupos grupos antisistemas 
antisistema 
los antisistemas los antisistema 


RECUERDA 


Antisistema es invariable cuando funciona como adjetivo (grupo antisiste- 
ma) y variable cuando es un sustantivo (los antisistema). 


Referendo y referéndum, formas correctas 

Para referirse al “procedimiento por el que se someten al voto popular 
leyes o decisiones políticas con carácter decisorio o consultivo” lo 
adecuado es emplear los términos referéndum o referendo . La 
Ortografía de la lengua española señala que, aunque se han creado 
variantes españolizadas de algunos latinismos cambiando la 
terminación -um por -o (referendo), en la mayoría de los casos la 
variante con la terminación etimológica es la más utilizada 
(referéndum). 

Referendos es el plural de referendo, mientras que referéndums lo es 
de referéndum. Lo que en cualquier caso debe evitarse es el uso de 
referenda como plural de referéndum, que en ocasiones aparece en los 


medios de comunicación: «Europa tiene alergia a los referenda», 
«España pide que Grecia solo haga referenda para reformas 
constitucionales». Referenda es el plural en latín (y el que también se 
emplea en inglés y en otros idiomas), pero en español lo apropiado es 
referéndums o referendos: «Europa tiene alergia a los referéndumos», 
«España pide que Grecia solo haga referendos para reformas 
constitucionales». 


) ( 
Referendos/referendo referenda 
referéndums/referéndum 


RECUERDA 


Referendos es el plural de referendo, mientras que referéndums lo es de re- 
feréndum. 


Y ADEMÁS... 


_, 


! y] Las palabras llanas que acaban en grupo consonántico deben llevar tilde, 
incluso si la última es s o n, por lo que lo apropiado es escribir referéndums y no 


referendums. 
El plural de píxel es píxeles, no píxels 

Muchos hispanohablantes tienen cierta resistencia a formar los 
plurales regulares en español de palabras llegadas de otras lenguas y 
adaptadas ortográficamente a la nuestra, pues las siguen sintiendo 
como extranjeras y tienden a formar sus plurales como en la lengua de 
origen. Eso es lo que ocurre con la palabra píxel (escrita en redonda y 
con tilde), que es la hispanización del nombre pixel acrónimo de 
picture element (elemento de imagen), y así pueden leerse u oírse frases 
como «Lograr que los píxels no sean perceptibles al ojo humano a una 
distancia normal» o «Presentaron nuevas cámaras digitales de 8 
pixels». 

En español se escribe píxel, con tilde por ser palabra llana terminada 
en ele, se añade la terminación -es para hacer su plural y se mantiene 
el acento gráfico —píxeles—, porque en ese caso es esdrújula. También 
es válida la acentuación aguda pixel, mayoritaria en algunos países de 
América; su plural es pixeles. 


pixel/pixeles pixels 
pixel/pixeles 


RECUERDA 


El plural de las palabras terminadas en ele se forma añadiendo -es. 


El plural de led es ledes 


La palabra led se escribe en minúscula y en redonda, ya que, con 
motivo de la extensión de su uso, la sigla LED de la expresión inglesa 
light-emitting diode (“diodo emisor de luz”) se ha lexicalizado y ha 
pasado a emplearse como sustantivo común; así lo recoge la Real 
Academia en la última edición de su Diccionario. Por tanto led, “diodo 
de material semiconductor que emite luz al aplicar una tensión 
eléctrica, y que se utiliza para componer imágenes en pantallas de 
diversos instrumentos, como calculadoras, relojes digitales, etc.”, se 
debe escribir en minúscula y en redonda. 

En cuanto a su plural, suele emplearse de distintas maneras: «En 
España se ha propuesto que, para el 2016, todos los municipios de 
más de 25 000 habitantes cuenten con lámparas led en sus calles», 
«Los LEDs aspiran a ser las bombillas del futuro» o «Los led redibujan 
el mundo». El plural de led se forma atendiendo a las normas del 
español; por tanto, al ser una palabra que termina en -d debe añadirse 
—es y escribirse ledes en lugar de leds o LEDs, del mismo modo que se 
escribe redes y no reds. 


O) ( 
los ledes los leds 


los LEDs 


RECUERDA 


Para formar el plural, al ser una palabra que termina en -d, se añade -es: 


ledes. 


Tecnología punta, en plural tecnologías punta 
Tecnología punta se emplea, como se puede observar en el Diccionario 
del español actual, para referirse a la “tecnología que emplea los 
métodos y técnicas más avanzados”. En esta expresión, la palabra 
punta no varía en plural (así se aprecia, también, en el caso análogo de 
hora punta que explica el Diccionario panhispánico de dudas), mientras 
que tecnología sí añade una marca de plural. Por tanto, el plural 
adecuado sería tecnologías punta: «En lugar de impulsar inversiones de 
tecnologías punta, se apuesta por hacer atractivas plantas de carbón». 

Por último, se recuerda que en América se usan también las 
expresiones tecnología de punta o investigación de punta. En España, la 
expresión tecnología punta convive con otras formas como tecnología de 
vanguardia, avanzada o innovadora. 


las tecnologías punta las tecnologías puntas 
RECUERDA 


El plural de tecnología punta es tecnologías punta 


Albumes, plural de álbum 

Tal y como señala el Diccionario panhispánico de dudas, el plural de 
álbum, sustantivo que significa libro en blanco en el que se conservan 
fotografías, sellos, etc.” o “carpeta o estuche con uno o más discos”, es 
álbumes. Son inapropiadas, por tanto, formas alternativas como álbums 
o álbunes, que se emplean a menudo en frases como «Emilio Estefan se 
alió con las tiendas Target para lanzar una colección de sus mejores 
álbums musicales» o «Luar Na Lubre cumplió 25 años, durante los 
cuales ha publicado 12 álbunes». 


) El 


álbumes álbums 
álbunes 


RECUERDA 


El plural de álbum es álbumes. 


Niños Jesús y Papás Noel, plurales correctos 

En las festividades navideñas proliferan los nacimientos o belenes, 
cuya figura central es el Niño Jesús, así como las imágenes o personas 
disfrazadas de Papá Noel; en este sentido, en los medios pueden 
encontrarse muy distintas formas del plural de ambos nombres: 
Niñojesuses, Niños Jesuses, los Niño Jesús, Niños Jesús...; Papás Noeles, 
Papá Noeles; papanoeles, Papás Noel... Se aconseja optar por los 
plurales Niños Jesús y Papás Noel, con iniciales mayúsculas por tratarse 
de nombres propios y con la forma en plural solo en la palabra con 
valor más genérico (Niño, Papá) de ambos nombres. 

Papá Noel ha dado también origen al sustantivo común papanoel, 
referido, más que al propio san Nicolás, a las personas disfrazadas de 
este personaje y a los muñecos y los adornos con su forma, que tiene 
menor uso y cuya forma en plural es papanoeles. 


Niños Jesús Niñojesuses 
Niños Jesuses 


los Niño Jesús 


Papás Noel Papás Nocles 
Papá Nocles 


RECUERDA 


Se recomienda escribir Niños Jesús y Papás Noel como plurales de Niño 
Jesús y Papá Noel. 


Decreto ley en plural es decretos leyes 
Decretos leyes es la formación adecuada del plural de la construcción 
decreto ley; se recomienda, además, escribirlo con iniciales minúsculas 


y sin guión. Pese a esto, es frecuente encontrar ejemplos como 
«Arrancó la legislatura con dos decretos ley de medidas urgentes para 
reestructurar el sector público», «Ven esencial que el Ejecutivo acabe 
con los vetos a preguntas o a iniciativas de control y con el abuso de 
los decretos-ley» o «Los expertos aseguran que el presidente puede 
utilizar los decretos ley para cuestiones excepcionales y con una 
duración limitada». 

En estos ejemplos lo adecuado habría sido escribir «Arrancó la 
legislatura con dos decretos leyes de medidas urgentes para 
reestructurar el sector público», «Ven esencial que el Ejecutivo acabe 
con los vetos a preguntas o a iniciativas de control y con el abuso de 
los decretos leyes» y «Los expertos aseguran que el presidente puede 
utilizar los decretos leyes para cuestiones excepcionales y con una 
duración limitada». 


:) «( 
los decretos leyes los decretos ley 
RECUERDA 


Decretos leyes es el plural de decreto ley. 


Y ADEMÁS... 


y] Cuando decreto ley va seguido de su nombre o del número del decreto, se 
debe escribir Decreto y Ley con inicial mayúscula y sin guión: «Decreto Ley 


27/1998». 
VER TAMBIÉN 


> 289. Nombres no oficiales de las leyes, en minúscula. 


Tóneres, plural de tóner 

Tanto en la lengua hablada como en la escrita, son frecuentes las 
vacilaciones al formar los plurales de palabras de origen extranjero, y 
se tiende en esos casos a dejarlas invariables (igual en plural que en 
singular) o a usar la forma propia de la lengua original. Eso es lo que 
ocurre con tóner, adaptación al español de la voz inglesa toner, con la 
que se designa al “pigmento que utilizan ciertas fotocopiadoras e 
impresoras para reproducir letras e imágenes”. 

En español, además de ser el nombre del pigmento, también se usa 
tóner para denominar al cartucho o carcasa de plástico que lo 
contiene, es decir, se llama tóner tanto al contenido como al 
continente; de ahí que esa palabra también se use en plural y surjan 
dudas, pero el plural natural en español de esa palabra es tóneres. 


Así, no es adecuada una oración como «La empresa se dedica al 
reciclaje, recuperación y reutilización de cartuchos y tóners que ya 
han cumplido su ciclo de vida», como tampoco lo habría sido «La 
empresa se dedica al reciclaje, recuperación y reutilización de 
cartuchos y tóner que ya han cumplido su ciclo de vida». En su lugar, 
habría sido más apropiado «La empresa se dedica al reciclaje, 
recuperación y reutilización de cartuchos y tóneres que ya han 
cumplido su ciclo de vida». 


) « 


los tóneres los tóners 
los tóner 


RECUERDA 


El plural en español de la palabra tóner es tóneres 


Bodas gais, mejor que bodas gay 

En español, las palabras que proceden de otras lenguas y que terminan 
en una vocal abierta (-a, -e) seguida de una ye (-ay, -ey) forman el 
plural transformando la y en i y añadiendo una s, como en espray, 
espráis o en yóquey, yoqueis, norma aplicable a gay, plural gais, tal 
como recoge la Ortografía de la lengua española, y no gays. Por otro 
lado, el Diccionario académico señala que la voz gay no solo funciona 
como sustantivo (el gay/los gais), sino también como adjetivo, caso en 
el que lo adecuado es respetar la concordancia habitual entre 
sustantivo y adjetivo: boda gay, bodas gais, y no bodas gays ni bodas 
gay. 

Así, en frases como «Los derechos de los gays han sido defendidos 
por los principales partidos políticos», «Irlanda va a las urnas para 
decidir sobre las bodas gay» o «Irlanda vota para legalizar las bodas 
gays», hubiera sido más apropiado escribir «Los derechos de los gais 
han sido defendidos por los principales partidos políticos», «Irlanda va 
a las urnas para decidir sobre las bodas gais» e «Irlanda vota para 
legalizar las bodas gais». 


:) « 


el gay/los gais los gays 
bodas gais bodas gays / bodas gay 


RECUERDA 


Gais es el plural español del término gay. Empleado como sustantivo, lo 
apropiado es escribir los gaís y, como adjetivo, las bodas gais. 


VER TAMBIÉN 


> 138. Mejor gais y lesbianas que homosexuales y lesbianas. 


Híper y súper, invariables en plural 

El uso más extendido es el de dejar estos acortamientos invariables: los 
híper y los súper, y así es como se recogen en el Diccionario 
panhispánico de dudas, donde se indica que se escriban ambas formas 
igual en singular y en plural. Así pues, no son adecuados los plurales 
hípers y súpers. Sin embargo, no es raro encontrar oraciones como «La 
cadena ha anunciado nueva estrategia en precio bajo en los supers e 
hipers y potencia su concepto Express» o «Los menores de edad que 
asaltaban mini súpers son detenidos». En estos casos lo adecuado 
habría sido «La cadena ha anunciado nueva estrategia en precio bajo 
en los súper e híper y potencia su concepto Express» y «Los menores 
de edad que asaltaban minisúper son detenidos». 

Cabe recordar, además, que super- e hiper- son prefijos y se emplean 
para indicar que algo es “excelente” o *preeminente* (superhombre, 
superestrella) y “superioridad” o “exceso” (hipertensión, hiperactividad), 
respectivamente. 


los hiper los hípers/los hipers 
los súper los súpers/los supers 
RECUERDA 


Los sustantivos híper y stíper, que proceden de los acortamientos coloquia- 
les de hipermercado y supermercado, son invariables en plural; los híper y 
los súper. 


VER TAMBIÉN 


> 11. Prefijos: cuatro claves para una buena redacción. 


SIGNIFICADO 

Epico también significa “colosal” 
La palabra épico también se puede aplicar a lo colosal o a lo que se 
sale de lo común. Así aparece, en ocasiones, en frases como las 
siguientes: «Un incendio de proporciones épicas destruye algunos 
barrios de Colorado Springs» o «Cae una épica tormenta de granizo» o 
«Los actores se dan una comilona épica». 

Aunque este uso se había rechazado habitualmente por considerarse 
un anglicismo, la 23.2 edición del Diccionario académico ya le da 
cabida en la nueva acepción “grandioso o fuera de lo común”, por lo 
que los ejemplos anteriores son válidos. Además, el Diccionario de uso 
del español de América y España indica que también significa “que es 
fruto del coraje, esfuerzo o heroísmo y digno de ser ensalzado”, como 


en «El equipo logró un empate épico y polémico en el partido de 
ayer». 

No obstante, conviene recordar equivalentes como colosal, 
desmesurado, descomunal e inmenso, que permiten más variedad de 
vocabulario. 


«Un incendio de proporciones épi- 
cas destruye algunos barrios de Co- 
lorado Springs» 


«Cae una épica tormenta de granizo» 


«Los actores se dan una comilona 
épica» 


RECUERDA 


La 23.* edición del Diccionario académico incluye la nueva acepción de 
“grandioso o fuera de lo común. 


Revalidar el título, no reeditar el título 
El verbo reeditar significa “volver a editar”; ninguna de las acepciones 
de editar recogidas en el Diccionario académico equivale a “dicho de 
un título, conseguirlo” o “dicho de un pacto, alcanzarlo”. En principio, 
por tanto, no existe una base sólida a partir de la cual formar un 
derivado reeditar con los significados de “volver a lograr un título” o 
“renovar un pacto”. 

No obstante, a partir de editar la Academia ha aceptado ya un uso 
ampliado de inédito como 'desconocido, nuevo”. Y, si lo inédito es 
“nuevo”, se abre la puerta a que lo reeditado pueda interpretarse como 
“repetido” y el empleo de este verbo con tal significado, ampliamente 
extendido, no se considere censurable. Así, ejemplos habituales como 
«El equipo es el actual campeón y máximo favorito para reeditar el 
título» o «El partido ha reeditado también este domingo la mayoría 
absoluta con la que gobierna desde hace años» no pueden considerarse 
censurables. 

Se recuerda, en cualquier caso, que conviene no abusar de dicho 
uso, que a menudo resulta forzado y desplaza expresiones más 
precisas, como volver a ganar el título, volver a hacerse con el título o 
repetir o renovar el pacto. Así pues, en las frases anteriores habría sido 
más certero escribir «El equipo es el actual campeón y máximo 
favorito para revalidar el título» y «El partido ha renovado también 
este domingo la mayoría absoluta con la que gobierna desde años». 


) 


«El equipo es el actual campeón y 
máximo favorito para revalidar el 
título» 


«El partido ha renovado también 
este domingo la mayoria absolu- 
ta con la que gobierna desde hace 
años» 


El 


«El equipo es el actual campeón y 
máximo favorito para reeditar el 
título» 


«El partido ha reeditado también 
este domingo la mayoría absolu- 
ta con la que gobierna desde hace 
años» 


RECUERDA 


Las expresiones revalidar el título o renovar el pacto son preferibles a ree- 
ditar el título o el pacto. 


Redimir no es lo mismo que canjear 
El Diccionario de la Academia incluye dos acepciones de redimir que 
suponen intercambio de bienes: “comprar de nuevo algo que se había 
vendido, poseído o tenido por alguna razón” y “dejar libre algo 
hipotecado, empeñado o sujeto a otro gravamen”; pero ambas implican 
la recuperación de algo que ya se poseía. 

Pese a esto, son muy frecuentes oraciones como «Los titulares de la 
tarjeta podrán redimir sus puntos por vuelos, noches de hotel o 
alquiler de coches», «El monedero electrónico se puede usar en los 
comercios para abonar y redimir puntos» o «La red social presentó un 
nuevo sistema para que los usuarios puedan redimir cupones». Sin 
embargo, como estos puntos, cupones, millas, etc., no eran de nuestra 
propiedad previamente, este uso de redimir es inapropiado. Es 
probable que se deba a una mala traducción del verbo inglés to 
redeem, que sí incluye una acepción de “canjear” o “cambiar”. 

En los ejemplos antes citados habría sido recomendable haber 
escrito «Los titulares de la tarjeta podrán canjear sus puntos por 
vuelos, noches de hotel o alquiler de coches», «El monedero 
electrónico se puede usar en los comercios afiliados al programa para 
abonar y cambiar puntos» y «La red social presentó un nuevo sistema 
para que los usuarios puedan canjear cupones». 


«Los titulares de la tarjeta podrán 
canjear sus puntos por vuelos, no- 
ches de hotel o alquiler de coches» 


«El monedero electrónico se puede 
usar en los comercios afiliados al 
programa para abonar y cambiar 
puntos» 


«La red social presentó un nuevo 
sistema para que los usuarios pue- 
dan canjear cupones» 


«Los titulares de la tarjeta podrán 
redimir sus puntos por vuelos, no- 
ches de hotel o alquiler de coches» 


«El monedero electrónico se pue- 
de usar en los comercios afiliados 
al programa para abonar y redimir 
puntos» 


«La red social presentó un nuevo 
sistema para que los usuarios pue- 
dan redimir cupones» 


RECUERDA 


Redimir no significa canjear” ni “cambiar”, por lo que no es adecuado hablar 
de redimir los puntos o los cupones de una promoción. 


Altisonante no es a gritos 

Altisonante es, según la definición del Diccionario académico, un 
término que se aplica al lenguaje, al estilo o a lo expresado con ellos, 
y significa “muy sonoro y elevado, especialmente si va acompañado de 
afectación”, por lo que su sentido se acerca más al de grandilocuente. 

Pese a ello, no es extraño escuchar frases como «Los dos 
concursantes se enfrascaron en una discusión altisonante» o «En el 
vídeo se ve a un grupo de hombres tomando cerveza y hablando en 
voz altisonante». Como el adjetivo altisonante no significa “a gritos”, 
“con insultos” o “de forma violenta”, sino “elevado, sonoro o afectado”, 
si en los casos anteriores lo que se pretendía expresar era que las 
charlas y discusiones referidas se produjeron de forma violenta, con 
términos injuriosos y ofensivos o en un tono muy alto, lo adecuado 
habría sido escribir «Los dos concursantes se enfrascaron en una 
discusión a gritos» y «En el vídeo se ve a un grupo de hombres 
tomando cerveza y hablando a voces». 


) « 


«Los dos concursantes se enfrasca- «Los dos concursantes se enfras- 
ron en una discusión a gritos» caron en una discusión altisonan- 
tc» 


«En el vídeo se ve a un grupo de | «En el video se ve a un grupo de 
hombres tomando cerveza y ha- hombres tomando cerveza y ha- 
blando a voces» blando en voz altisonante» 


RECUERDA 


Altisonante no significa 'a gritos", con insultos' o “de forma violenta, sino 
“elevado, sonoro o afectado". 


Expatriado y emigrante, matices de sentido 
En los medios de comunicación se está extendiendo el uso de las voces 
expatriado y expatriación para casos como «Los talentos expatriados se 
resisten a volver incluso con garantías de trabajo» o «La crisis 
económica ha favorecido el fenómeno de la expatriación». 

Aunque por su sentido básico, recogido en el Diccionario 
académico, expatriado es simplemente el “que vive fuera de su patria”, 
se ha extendido la aplicación de este vocablo más en particular a los 
exiliados y al personal cualificado que una empresa o institución 
traslada temporalmente a otro país para, por ejemplo, desarrollar una 
nueva actividad u ofrecer asistencia técnica. Es, por tanto, el punto de 
vista opuesto al del impatriado, que es la persona traída a un país para 
trabajar. 

Por otra parte, tanto emigrante como inmigrante aluden más 
ampliamente a todos los que se desplazan a otro país o región con 
propósito de establecerse o radicarse en él. El empleo ocasional de 
expatriado como mero sinónimo de inmigrante o emigrante, sin los 


matices arriba señalados, puede ser un intento de evitar las 
connotaciones negativas que estas últimas voces tienen entre algunas 
personas, aunque no sean de por sí palabras discriminatorias. 

Se desaconseja, por otra parte, el acortamiento expat, tomado 
directamente del inglés, pero que no se ajusta a las pautas de 
acortamiento propias del español. 


) ( 


«Los talentos expatriados se resis- «Los talentos expat se resisten a 
ten a volver incluso con garantías volver incluso con garantías de tra- 
de trabajo» bajo» 


«La crisis económica ha favorecido 
el fenómeno de la expatriación» 


RECUERDA 


Expatriado es válido para referirse especificamente a las personas que sa- 
len de su país para trabajar en otro. 


Austericidio se refiere a “matar la austeridad” 
La palabra austericidio está bien formada, pero se refiere a “matar la 
austeridad” y, por lo tanto, no es adecuado emplearla con el sentido de 
“matar por exceso de austeridad”. 

Esta voz aparece cada vez con mayor frecuencia en el ámbito 
económico para aludir, con connotaciones negativas, a los efectos de 
las medidas de austeridad, como en «Cada vez son más las voces que 
animan a acabar con las políticas de austericidio» o «Como 
consecuencia del austericidio, la deuda pública italiana se ha 
disparado». El Diccionario de la Real Academia Española define el 
elemento compositivo -cidio como la “acción de matar”; pero, como se 
puede comprobar en las palabras que lo incluyen, se añade a aquello 
que se mata, de modo que infanticidio es dar muerte a niños y 
tiranicidio es dársela a los tiranos. 

El hecho de que, por su formación, austericidio tenga el sentido 
opuesto del que se pretende expresar hace aconsejable que se evite su 
uso y en su lugar se empleen alternativas como, por ejemplo, 
austeridazo, austeridad suicida, austeridad homicida, austeridad letal u 
otras similares, en función del sentido preciso que se le quiera dar. 


«Cada vez son más las voces que 
animan a acabar con las políticas 
de austeridad suicida» 


«Como consecuencia de la austeri- 
dad, la deuda pública italiana se ha 
disparado» 


«Cada vez son más las voces que 
animan a acabar con las políticas 
de austericidio» 


«Como consecuencia del austerici- 
dio, la deuda pública italiana se ha 
disparado» 


RECUERDA 
El elemento compositivo -cidio significa “acción de matar”, por lo que aus- 
tericidio equivaldría a *matar la austeridad” y no a *matar por exceso de 
austeridad", 


Alrededor no significa “por todas partes” 
Alrededor es un adverbio que denota la situación de personas o cosas 
que circundan a otras, o la dirección en que se mueven para 
circundarlas, pero en ocasiones se emplea en frases como 
«Celebraciones alrededor del mundo», «El Gobierno chino ha 
emprendido una campaña alrededor del país para evitar que se fume 
en lugares públicos» o «El cierre de aeropuertos dejó a miles de 
viajeros varados alrededor del mundo». 

El origen de este error está en una mala traducción del adverbio 
inglés around, que quiere decir tanto alrededor como por todas partes, 
pero el alrededor español no tiene este último significado, por lo que 
no es adecuado emplearlo como aparece en los ejemplos citados, en 
los que habría sido mejor emplear en todo o por todo: «Celebraciones 
por todo el mundo», «El Gobierno chino ha emprendido una campaña 
por todo el país para evitar que se fume en lugares públicos» y «El 
cierre de aeropuertos dejó a miles de viajeros varados en todo el 
mundo». 


:) « 


«Celebraciones por todo el mundo». «Celebraciones alrededor del mun- 


do» 


«El Gobierno chino ha emprendido 
una campaña por todo el país para 
evitar que se fume en lugares pú- 
blicos» 


«El cierre de aeropuertos dejó a 
miles de viajeros varados en todo 
el mundo» 


«El Gobierno chino ha emprendi- 
do una campaña alrededor del país 
para evitar que se fume en lugares 
públicos» 


«El cierre de aeropuertos dejó a 
miles de viajeros varados alrededor 
del mundo» 


RECUERDA 


Alrededor de un lugar significa en torno a él' y no “en todo ese lugar. 


Duelo, solo entre dos 
La palabra duelo, tal y como está recogida en el Diccionario de la lengua 
española, tiene el significado de “combate, pelea o enfrentamiento 
entre dos personas o entre dos grupos”. Por lo tanto, si existen más de 


dos rivales, se recomienda utilizar alternativas como enfrentamiento, 
combate, pelea, desafío o competición. 

Sin embargo, son habituales frases como «El duelo de las cuatro 
actrices nominadas se resolverá este domingo en la gala» o «El 
motorista español venció en el duelo que mantuvo con los otros dos 
pilotos aspirantes al título». Como en estos ejemplos se hace alusión a 
más de dos contendientes, habría sido preferible escribir «La 
competición de las cuatro actrices nominadas se resolverá este 
domingo en la gala» y «El motorista español venció en el 
enfrentamiento que mantuvo con los otros dos pilotos aspirantes al 
título en la última carrera del campeonato». 

En cambio, sí son válidas oraciones como «La NBA abre la 
temporada con un duelo entre los dos equipos tejanos» y «El duelo 
entre el presidente y el líder de la oposición se retransmitirá el 
jueves». 


1) « 


«La competición de las cuatro ac- «El duelo de las cuatro actrices no- 
trices nominadas se resolverá este minadas se resolverá este domingo 
domingo en la gala» en la gala» 


«El motorista español venció en el «El motorista español venció en el 
enfrentamiento que mantuvo con duelo que mantuvo con los otros 
los otros dos pilotos aspirantes al | dos pilotos aspirantes al título» 
título» 


RECUERDA 


Duelo se refiere al enfrentamiento únicamente entre dos, ya sean personas 
o grupos, pero no resulta adecuado para enfrentamientos entre más de dos 
adversarios. 


Cesar puede equivaler a destituir 
Aunque tradicionalmente el verbo cesar era solo intransitivo y lo único 
adecuado era decir que alguien cesaba, bien porque lo despidieran, 
bien porque él mismo decidiera abandonar su puesto, la Academia 
recoge ahora también una cuarta acepción transitiva que valida frases 
en las que alguien cesa a otra persona o alguien es cesado. 

Así pues, actualmente se consideran válidas oraciones con los usos 
intransitivos acostumbrados: «El presidente cesó en su cargo» o «El 
especialista cesó como médico personal del líder cubano», pero 
también otras con usos transitivos, como «El concejal que cesó a una 
mujer por ser madre se declara “firme defensor de la igualdad de 
oportunidades”» o «El político fue cesado como representante del 
Banco Mundial». 

Se recuerda, no obstante, que con este significado cesar puede 
alternar con destituir, deponer o despedir, por lo que en los últimos dos 
ejemplos también podría haberse escrito «El concejal que destituyó a 
una mujer por ser madre se declara “firme defensor de la igualdad de 


oportunidades”» y «El político fue despedido como representante del 
Banco Mundial». 

Por último, cesar también puede significar “dicho de una cosa: 
interrumpirse o acabarse”, como en «Las lluvias cesaron y dieron paso 
a una mansa tregua», y, con las preposiciones de o en, “dejar de 
realizar la actividad que se menciona” «El dibujante no cesó de 
saludar a niños y profesores». 


«El presidente cesó en su cargo» 


«El especialista cesó como médico 
personal del líder cubano» 


RECUERDA 
El verbo cesar ha añadido a sus significados el de “destituir o deponer a 


alguien del cargo que ejerce”, de acuerdo con la vigesimotercera edición 
del Diccionario académico, 


Eutanasiar no es lo mismo que sacrificar 
Eutanasiar, verbo bien formado a partir de eutanasia, y sacrificar tienen 
significados distintos. La eutanasia es, según el Diccionario del 
estudiante de la Real Academia Española, el 'hecho de acelerar o 
provocar la muerte de un enfermo incurable para evitarle sufrimiento, 
ya aplicando medios adecuados, ya renunciando a aplicar los que 
prolongarían su vida? y el verbo eutanasiar, derivado de este 
sustantivo, puede definirse como “practicar una eutanasia”. 

Sin embargo, este verbo se emplea, en ocasiones, en frases como 
«Los expertos son contundentes sobre la decisión de eutanasiar a la 
mascota por el riesgo de contagio» o «Los propietarios se niegan a dar 
su permiso para eutanasiar a la mascota ya que no se ha demostrado 
su contagio». Dado que, según parece, en estas oraciones no queda 
acreditado que la mascota tenga una enfermedad incurable o que esté 
padeciendo sufrimiento, quizá lo más adecuado habría sido emplear el 
verbo sacrificar, que los diccionarios de uso definen como “matar a un 
animal”, ya sea para detener una enfermedad que se quiere erradicar o 
para su consumo. Así, hubiera sido más adecuado optar por «Los 
expertos son contundentes sobre la decisión de sacrificar a la mascota 
por el riesgo de contagio» o «Los propietarios se niegan a dar su 
permiso para sacrificar a la mascota ya que no se ha demostrado su 
contagio». 


«Los expertos son contundentes 
sobre la decisión de sacrificar a la 
mascota por el riesgo de contagio» 


«Los propietarios se niegan a dar 
su permiso para sacrificar a la mas- 
cota ya que no se ha demostrado su 
contagio» 


«Los expertos son contundentes 


sobre la decisión de eutanasiar a la 
mascota por el riesgo de contagio» 


«Los propietarios se niegan a dar su 
permiso para eutanasiar a la mas- 
cota ya que no se ha demostrado su 
contagio» 


RECUERDA 


Eutanasiar es “acelerar o provocar la muerte de un enfermo incurable para 
evitarle sufrimiento, ya aplicando medios adecuados, ya renunciando a 
aplicar los que prolongarían su vida”, sacrificar es “matar a un animal' para 
detener una enfermedad o para su consumo. 


Glosar no es “alabar” 

Glosar significa meramente “hacer una glosa”, es decir, una anotación 
al margen de un escrito para explicar algo que no se entiende y, por 
extensión, “dar una explicación o hacer un comentario, en general, 
sobre algo o alguien”. El hecho de que con frecuencia se glosen los 
aspectos positivos de algo o alguien favorece que pueda deducirse que 
glosar y alabar son sinónimos, como parece que se hace en estos 
ejemplos: «... ofreció un emocionado discurso para glosar la figura de 
Di Stéfano» o «A continuación, Torre ha glosado la figura de Adolfo 
Suárez y ha pedido después un respetuoso minuto de silencio». 

Esta desviación semántica también puede deberse a la evolución de 
la expresión glosar alabanzas, con la inclusión del significado del 
sustantivo en el verbo. En cualquier caso, en los ejemplos anteriores 
podrían haberse utilizado más apropiadamente otros verbos, como 
alabar, ensalzar, elogiar, encomiar, enaltecer, destacar: «... ofreció un 
emocionado discurso para encomiar la figura de Di Stéfano», «A 
continuación, Torre ha ensalzado la figura de Adolfo Suárez y ha 
pedido después un respetuoso minuto de silencio». 

El sentido adecuado de este verbo se pone de manifiesto en 
ejemplos en los que no cabe la interpretación errónea relacionada con 
las alabanzas o los elogios: «En este fascículo glosaremos el 
comunicado final de la conferencia sobre el cambio climático» o «Hizo 
algunas observaciones introductorias y glosó el programa de trabajo». 


«... Ofreció un emocionado discurso 


para encomiar la figura de Di Sté- 
fano» 


«A continuación, Torre ha ensalza- 
do la figura de Adolfo Suárez y ha 
pedido después un respetuoso mi- 
nuto de silencio» 


«... Ofreció un emocionado discurso 
para glosar la figura de Di Stéfano» 


«A continuación, Torre ha glosado 
la figura de Adolfo Suárez y ha pe- 
dido después un respetuoso minu- 
to de silencio» 


RECUERDA 


Glosar no significa “alabar', 


Viral, válido como sustantivo 
La palabra viral es válida como sustantivo con el significado de 
“mensaje, idea o contenido que se transmite de forma exponencial a 
través de las redes sociales mediante constantes reenvíos entre los 
usuarios de internet”. 

En el ámbito de las tecnologías de la información y la 
comunicación, es habitual escuchar frases como «Un problema 
matemático elaborado para niños en Hong Kong se ha convertido en 
un viral en internet», «Un viral que te obligará a mirar a los ojos a 
cada persona que vive en la calle» o «En menos de una semana, la 
imagen publicada por el brasileño se ha convertido en un viral». 

Aunque el término viral solo aparece recogido en el Diccionario 
académico como adjetivo para referirse a lo “perteneciente o relativo a 
los virus”, su uso sustantivado está ya ampliamente extendido y puede 
considerarse válido, por lo que los ejemplos anteriores son apropiados. 
En este sentido, cabe señalar que viral no se emplea en estos casos en 
relación con la capacidad de destruir información de los virus 
informáticos, sino como metáfora de su modo de transmisión. 


:) ( 
«Un problema matemático elabo- 
rado para niños en Hong Kong se 
ha convertido en un viral en in- 
ternct» 


«Un viral que te obligará a mirar a 
los ojos a cada persona que vive en 
la calle» 

«En menos de una semana, la ima- 
gen publicada por el brasileño se 
ha convertido en un viral» 


RECUERDA 


Viral es válido como sustantivo con el significado de 'mensaje, idea o con- 
tenido que se transmite de forma exponencial a través de las redes sociales 
mediante constantes reenvios entre los usuarios de internet”, 


Los príncipes son proclamados reyes y 
abdican, no dimiten 


De acuerdo con el Diccionario académico, proclamar es “declarar 
solemnemente el principio o inauguración de un reinado”, este mismo 
verbo es el que emplea, por ejemplo, el artículo 61 de la Constitución 
española: «El Rey, al ser proclamado ante las Cortes Generales, 
prestará juramento de desempeñar fielmente sus funciones», por lo 
que la palabra proclamación es la más adecuada para referirse a los 
“actos públicos y ceremonias con que se declara e inaugura un nuevo 
reinado”. 

Como recurso estilístico para evitar repeticiones, este sustantivo 
puede alternar con entronización y coronación,siempre que no se preste 
a confusiones, pero hay que tener en cuenta que, en el caso de la 
monarquía española, estas dos palabras no reflejan con igual fidelidad 
el actual ceremonial: el rey asume el trono o, con valor institucional, 
la Corona, pero no es sentado en trono alguno ni se realiza el acto en 
sí de poner una corona sobre el rey. 

De este modo, frases como «La nueva familia real no va a cambiar 
su residencia para que su vida doméstica se altere lo menos posible 
después de la entronización» pueden considerarse adecuadas, aunque 
habría sido más preciso escribir «La nueva familia real no va a 
cambiar su residencia para que su vida doméstica se altere lo menos 
posible después de la proclamación». 

Por otra parte, cabe añadir que un soberano, pontífice, emperador o 
príncipe no dimite, sino que abdica o renuncia a su dignidad o cargo. 
Las construcciones con este verbopueden presentar algunas dudas, ya 
que, tal y como señala el Diccionario panhispánico de dudas, se puede 
emplear con complemento directo («El rey abdicó la corona en su 
hijo») o sin él («El rey abdicó en su hijo»). También se puede abdicar 
en favor de: «Abdicó la corona en favor de su hijo». 

Si se aplica a otras personas, con el sentido de “renunciar a algo 
inmaterial que se tiene como propio”, el complemento puede ir o no 
precedido por la preposición de: «El presidente abdicó (de) sus 
ideales». Aun así, es posible encontrar casos de este complemento 
introducido por a: «Esa última alternativa es la menos lesiva, pero 
significaría abdicar a la dirección moral del país», cuando lo correcto 
hubiera sido utilizar la preposición de: «Esa última alternativa es la 
menos lesiva, pero significaría abdicar de la dirección moral del país». 


:) 
«La nueva familia real no va a cam- 
biar su residencia para que su vida 
doméstica se altere lo menos posi- 
ble después de la proclamación» 


( 
«La nueva familia real no va a cam- 
biar su residencia para que su vida 
doméstica se altere lo menos posi- 
ble después de la entronización» 


«El rey abdicó la corona en su hijo» 

«El rey abdicó en su hijo» 

«Abdicó la corona en favor de su 

hijo» 

«Esa última alternativa es la menos 
lesiva, pero significaría abdicar a la 
dirección moral del país» 


«Esa última alternativa es la menos 
lesiva, pero significaría abdicar de 
la dirección moral del país. 


RECUERDA 
Proclamación es la palabra más adecuada para referirse a los “actos públi- 
cos y ceremonias con que se declara e inaugura un nuevo reinado' y un 
soberano, pontífice, emperador o principe no dimite, sino que abdica o re- 
nuncia a su dignidad o cargo, 


Hacer gala de algo es jactarse de ello 

Hacer gala de algo significa *preciarse o gloriarse de ello”, tal como 
indica el Diccionario académico, por lo que lo apropiado es que 
aquello de lo que se hace gala sea algo de lo que el sujeto presume o 
se jacta, por lo general de cuestiones que considera positivas, aunque 
no necesariamente. Sin embargo, es frecuente encontrar frases como 
«Hizo gala de una verborragia que lo llevó a caer en contradicciones», 
«Una vez más, el jugador vuelve a hacer gala de su falta de rigor» o 
«El equipo volvió a hacer gala de una manifiesta falta de seguridad 
defensiva». 

Aunque los ejemplos con que ilustran esta locución los diccionarios 
habituales de referencia apuntan a rasgos estimables —matiz 
compartido por las locuciones llevar/tener a gala o, en alusión por 
ejemplo a un vestido, de gala—, hacer gala de algo es “preciarse” de 
ello, verbo definido a su vez por la Academia como “gloriarse, jactarse 
y hacer vanidad de algo bueno o malo”, esto es, también es posible 
hacer gala de cualidades negativas, siempre y cuando se alardee de 
ellas. 

En cualquier caso, dado que en los ejemplos anteriores se destacan 
defectos o rasgos de los que el sujeto no presume ni se precia, habría 
sido preferible escribir «Dio muestras de una verborragia que lo llevó 
a caer en contradicciones», «Una vez más, el jugador vuelve a 
evidenciar/hacer patente/poner de manifiesto su falta de rigor» y «El 
equipo volvió a mostrar/reflejar una manifiesta falta de seguridad 
defensiva». 

Todo lo precedente, claro está, siempre y cuando no se emplee hacer 
gala con sentido irónico. 


) ( 


«Dio muestras de una verborragia | «Hizo gala de una verborragía que 
que lo llevó a caer en contradiccio- | lo llevó a caer en contradicciones» 
nes» 

«Una vez más, el jugador vuelve a — «Una vez más, el jugador vuelve a 


evidenciar /hacer patente/poner de | hacer gala de su falta de rigor» 
manifiesto su falta de rigor» 


«El equipo volvió a mostrar/refle- | «El equipo volvió a hacer gala de 


jar una manifiesta falta de seguri- | una manifiesta falta de seguridad 
dad defensiva» defensiva» 
RECUERDA 


Hacer gala de una cosa significa “preciarse o gloriarse de ello", por lo que lo 
apropiado es que aquello de lo que se hace gala sea algo de lo que el sujeto 
presume o se jacta, por lo general de cuestiones que considera positivas, 
aunque no necesariamente, 


Comisario y curador de exposiciones, términos 
válidos 
Los términos comisario y curador son adecuados para definir al 
profesional cualificado técnica y creativamente que ejerce la labor de 
responsable de una exposición u otro tipo de actividades y eventos 
artísticos. 

En la prensa española suele emplearse la palabra comisario para 
referirse a esa figura: «El comisario de la exposición destacó el valor 
de las obras expuestas»; mientras que en América se prefiere el 
término curador: «... que ha participado en varios proyectos 
editoriales y ha sido curador de exposiciones en México, España y 
Estados Unidos». El Diccionario académico ha añadido recientemente 
una nueva acepción para el término comisario como “persona a quien 
se le encomienda la organización y dirección de una exposición o de 
otra actividad cultural o académica de duración determinada”. En el 
caso de la palabra curador, aunque no esté recogida en el Diccionario 
académico con ese sentido preciso, su empleo para referirse al máximo 
responsable de una exposición está muy extendido en América y 
constituye un uso específico de la acepción general (“que tiene cuidado 
de algo”). 

De esa manera, tanto la expresión comisario de exposiciones como 
curador de exposiciones se pueden considerar válidas. 


) al 


«El comisario de la exposición des- 
tacó el valor de las obras expues- 
tas» 


«.. que ha participado en varios 
proyectos editoriales y ha sido cu- 
rador de exposiciones en México, 
España y Estados Unidos» 


RECUERDA 
Comisario y curador son sustantivos adecuados para definir al profesional 
que ejerce la labor de responsable de una exposición u otro tipo de activi- 
dades y eventos artisticos. 


Diatriba es crítica, no dilema ni disputa 
El Diccionario académico recoge la palabra diatriba con el significado 
de “discurso o escrito acre y violento contra alguien o algo” y se define 
como “ataque o crítica violentos contra alguien o algo” en el 
Diccionario del español actual, de Seco, Andrés y Ramos. 

Sin embargo, son habituales las frases en las que se le atribuyen a 
esta palabra los significados de dilema o duda: «El delantero se 
enfrenta a la diatriba de forzar su recuperación o perderse algunos 
partidos importantes del final de la temporada», o de disputa: «Diatriba 
entre dos primeras damas: no se ponen de acuerdo sobre la donación 
de Taiwán para el Museo del Niño». 

Para expresar alternativas entre dos opciones se recomienda 
emplear términos como disyuntiva, dilema o duda, de manera que en el 
primer ejemplo habría sido preferible escribir «El delantero se 
enfrenta a la disyuntiva de forzar su recuperación o perderse algunos 
partidos importantes del final de la temporada». 

Por otro lado, para incorporar el significado de “oposición”, en el 
segundo ejemplo habría sido mejor escribir «Disputa entre dos 
primeras damas: no se ponen de acuerdo sobre la donación de Taiwán 
para el Museo del Niño». 

El uso de diatriba sí es adecuado en «No se publicarán comentarios 
que contengan diatribas e insultos, así como comentarios que inciten a 
cualquier tipo de violencia» y «Las reglas de la sátira, la diatriba y el 
insulto han penetrado en la política». 


) 
«El delantero se enfrenta a la 
disyuntiva de forzar su recupera- 
ción o perderse algunos partidos 
importantes del final de la tempo- 
rada» 


«Disputa entre dos primeras da- 
mas: no se ponen de acuerdo sobre 
la donación de Taiwán para cl Mu- 
seo del Niño» 


( 
«El delantero se enfrenta a la dia- 
triba de forzar su recuperación o 
perderse algunos partidos impor- 
tantes del final de la temporada» 


«Diatriba entre dos primeras da- 
mas: no se ponen de acuerdo sobre 
la donación de Taiwán para cl Mu- 
seo del Niño» 


RECUERDA 


Diatriba significa “ataque o crítica violenta”, y no “disyuntiva”, “duda o dile- 
ma' ni disputa. 


Marasmo es “inmovilidad”, no “desorden” o 

“confusión” 

El término marasmo tiene el significado de “inmovilidad” o “parálisis”, 
por lo que resulta inapropiado usarlo con el sentido de “desorden”, 
“confusión” o “barullo”. Pese a esto, es común encontrar marasmo con 
estos últimos significados, como ocurre en la frase «En ese informe, 
Vigilancia Aduanera desgrana un marasmo de supuestos enchufes, 
enfrentamientos internos, medias verdades y mentiras enteras», en 
donde se hace referencia a un conjunto abundante de cosas. 

Tal y como indica el Diccionario académico, marasmo tiene los 
significados de “suspensión, paralización, inmovilidad, en lo moral o 
en lo físico” y, en el ámbito de la medicina, “extremado 
enflaquecimiento del cuerpo humano”; en suma, entre sus significados 
no está el de “confusión o desorden producido por la mezcla de gentes 
o de cosas de varias clases”. Probablemente, el uso inapropiado del 
término se produce por su semejanza con la palabra maremágnum, que 
significa muchedumbre confusa de personas o cosas”. 

En definitiva, habría sido preferible escribir el ejemplo anterior de 
la siguiente forma: «En ese informe, Vigilancia Aduanera desgrana un 


maremágnum de supuestos enchufes, enfrentamientos internos, 
medias verdades y mentiras enteras». 
) ( 


«En ese informe, Vigilancia Adua- 
nera desgrana un marasmo de su- 
puestos enchufes, enfrentamientos 
internos, medias verdades y menti- 
ras enteras» 


«En ese informe, Vigilancia Adua- 
nera desgrana un maremágnum de 
supuestos enchufes, enfrentamien- 
tos internos, medias verdades y 
mentiras enteras» 


RECUERDA 


Marasmo tiene el significado de 'inmovilidad' o “parálisis”, no de “desor- 
den", “confusión” o *barullo”, 


Concurso y sorteo no son equivalentes 


Un concurso es una competición, mientras que un sorteo implica 
confiar algo a la suerte o al azar, por lo que no es adecuado emplear 
ambas palabras indistintamente. Sin embargo, es fácil encontrar frases 
como «Para participar en el concurso solo tienes que entrar en nuestro 
Facebook y contestar correctamente a una pregunta; entre los 
acertantes se sorteará una consola» o «Si quieres participar en el 
concurso, pincha aquí y vota una foto de nuestro Facebook». 

Según el Diccionario académico, un concurso es “una competición o 
prueba entre varios candidatos para conseguir un premio”, esto es, 
“una disputa entre varias personas que aspiran con empeño a una 
misma cosa”. La misma obra define sorteo como la “acción de sortear”, 
es decir, de “someter a alguien o algo al resultado de los medios 
fortuitos o casuales que se emplean para fiar a la suerte una 
resolución”. 

Teniendo en cuenta estas definiciones, en los ejemplos anteriores lo 
adecuado habría sido «Para participar en el sorteo solo tienes que 
entrar en nuestro Facebook y contestar correctamente a una pregunta; 
entre los acertantes se sorteará una consola» y «Si quieres participar 
en el sorteo, pincha aquí y vota una foto de nuestro Facebook». 


2) 
Para participar en el sorteo solo 
tienes que entrar en nuestro Face- 
book y contestar correctamente a 
una pregunta; entre los acertantes 
se sorteará una consola» 


«Si quieres participar en el sor- 
teo, pincha aquí y vota una foto de 
nuestro Facebook» 


( 
«Para participar en el concurso solo 
tienes que entrar en nuestro Face- 
book y contestar correctamente a 
una pregunta; entre los acertantes 
se sorteará una consola» 


«Si quieres participar en el concur- 
so, pincha aquí y vota una foto de 
nuestro Facebook» 


RECUERDA 


Un concurso es una competición, mientras que un sorteo implica confiar 
algo a la suerte o al azar. 


De primera y de primeras no es lo mismo 

El Diccionario académico define la locución de primera como 
“sobresaliente en su línea”. Por otra parte, la Nueva gramática de la 
lengua española indica que de primeras se usa con el sentido de “en 
primera instancia, en un primer momento” a su vez, en primera 
instancia significa “al primer ímpetu, de un golpe”, esto es, en fútbol, 
sin preparar el disparo, el centro o el remate. Pero al hablar de fútbol 
es habitual confundir ambas locuciones: «Apenas un escarceo por la 
banda derecha que acabó con un mal remate de primera» o «Le cuesta 
horrores jugar en profundidad, abrir el balón a la banda o tocar de 
primera». 

En los ejemplos anteriores lo apropiado habría sido «Apenas un 
escarceo por la banda derecha que acabó con un mal remate de 


primeras» y «Le cuesta horrores jugar en profundidad, abrir el balón a 
la banda o tocar de primeras». 

Por otro lado, frases como «Di María mandó un centro que Jesé 
remató de primera para aumentar la ventaja madridista» O 
«Griezmann recibió un buen balón en la frontal para rematar de 
primera el balón y colocarlo en el fondo de la portería» ensalzan la 
calidad del remate, mientras que si se hubiera escrito de primeras se 
habría enfatizado que los jugadores golpearon el balón según les 
llegaba. Dado que en estos remates en concreto los jugadores 
marcaron buenos goles al primer toque, ambas afirmaciones pueden 
considerarse acertadas. 


«Apenas un escarceo por la banda — «Apenas un escarceo por la banda 
derecha que acabó con un mal re- derecha que acabó con un mal re- 
mate de primeras» mate de primera» 
«Le cuesta horrores jugar en pro «Le cuesta horrores jugar en pro- 
fundidad, abrir el balón a la banda — fundidad, abrir el balón a la banda 
o tocar de primeras» o tocar de primera» 

RECUERDA 


De primera significa “sobresaliente en su línea", de primeras equivale a “de 
un golpe, según viene”, 


Descambiar es un verbo correcto 
Con frecuencia, al acudir a un comercio a devolver un producto que se 
ha comprado o recibido como un regalo se emplea el verbo 
descambiar, rechazado por quienes opinan que en este caso habría que 
emplear únicamente el verbo cambiar. Sin embargo, este empleo de 
descambiar está aceptado por la Asociación de las Academias de la 
Lengua, que indica que es un uso muy frecuente en la lengua coloquial 
en España y que equivale a “devolver una compra”. 
Así, frases como «Lo único que no se puede descambiar son los 
electrodomésticos» o «... ya sea para descambiar los regalos de Papá 
Noel o Reyes...» pueden considerarse adecuadas. 


) « 


«Lo único que no se puede descam- 
biar son los electrodomésticos» 


«... ya sea para descambiar los rega- 
los de Papá Noel o Reyes...» 


RECUERDA 


Descambiar con el sentido de “devolver una compra' es válido, según indica 
el Diccionario panhispánico de dudas. 


Intérprete y traductor, profesiones diferentes 
Si bien traductor puede emplearse en un sentido amplio para referirse 


al profesional que vuelca de un idioma a otro palabras tanto escritas 
como habladas, la Academia apunta hacia el uso especializado de 
traductor, que se ocupa de obras escritas y presta máxima fidelidad a 
detalles y matices, e intérprete, que trabaja con textos orales y, 
respetando el discurso original, atiende además al tono de cada 
situación comunicativa específica. 

Sin embargo, se emplea frecuentemente la palabra traductor para 
referirse a quien en realidad ejerce como intérprete: «Los traductores 
que ayudaban a las tropas en sus contactos con la población local...», 
«Defensa se deja atrás a sus traductores en Afganistán» o «El técnico 
tenía funciones de traductor en las que ayudaba al entrenador inglés». 
En estos ejemplos habría sido preferible escribir «Los intérpretes que 
ayudaban a las tropas en sus contactos con la población local...», 
«Defensa se deja atrás a sus intérpretes y traductores en Afganistán» y 
«El técnico tenía funciones de intérprete en las que ayudaba al 
entrenador inglés». 

Esta distinción entre traductor e intérprete es extensiva a los verbos 
correspondientes traducir, más apropiado para textos escritos (aunque 
válido también en el sentido más amplio de “expresar en otra lengua”), 
e interpretar, más preciso para referirse a la labor de estos 
profesionales en conferencias, ruedas de prensa o reuniones de 
trabajo. 


Y ADEMÁS... 


—— 


) 


«Los intérpretes que ayudaban a 
las tropas en sus contactos con la 
población local...» 


«Defensa se deja atrás a sus intór- 
pretes y traductores en Afganis- 
tán» 


«El técnico tenía funciones de in- 
térprete en las que ayudaba al en- 
trenador inglés» 


( 


«Los traductores que ayudaban a 
las tropas en sus contactos con la 
población local...» 


«Defensa se deja atrás a sus traduc- 
tores en Afganistán» 


«El tócnico tenía funciones de tra- 
ductor en las que ayudaba al entre- 
nador inglés» 


RECUERDA 


Intérprete alude a quien traslada textos orales de un idioma a otro, el tra- 


ductor trabaja con obras escritas. 


¡| Cabe señalar que interpretación simultánea es aquella en la queel intérprete 
trabaja, generalmente en una cabina, al mismo tiempo que el orador habla y sin que 


este interrumpa su discurso; mientras que en la interpretación consecutiva el orador va 
intercalando pausas regulares para que el intérprete intervenga de vez en cuando. 


Quita, un término económico que amplía su 
significado 


Aunque quita aludía originalmente solo a la cancelación total o parcial 
de una deuda que hace el acreedor al deudor, su proximidad con el 
significado del verbo quitar, del que deriva, ha hecho que esa palabra 
amplíe su significado en el uso cotidiano y en el de los medios de 
comunicación, y pase a designar una nueva realidad, que no responde 
de forma precisa a la definición original: la reducción de los activos 
bancarios que las entidades financieras aplican a los suscriptores de 
determinados productos. 

En cualquier caso, en ejemplos como «Los chipriotas, indignados por 
la quita de sus depósitos», «La quita media para los titulares de 
preferentes será del 38 %» o «Todavía se desconoce la quita que se 
impondrá a los tenedores de esos productos», puede interpretarse que 
los acreedores, en este caso los depositantes o suscriptores de 
preferentes, han sido obligados por las autoridades a perdonar a los 
bancos o cajas parte de la cantidad que estos teóricamente les 
adeudaban; es decir, se les ha impuesto una quita. 

No obstante, existen otras palabras y expresiones que pueden 
emplearse alternativamente en esos casos, como minoración, descuento, 
recorte, merma o mengua. 

Así, en los ejemplos anteriores se habría podido escribir «Los 
chipriotas, indignados por la minoración de sus depósitos», «El 
descuento medio para los titulares de preferentes será del 38 %» o 
«Todavía se desconoce el recorte que se impondrá a los tenedores de 
esos productos». 


) el 


«Los chipriotas, indignados por la 
E 

quita de sus depósitos» 

«Los chipriotas, indignados por la 

minoración de sus depósitos» 


«La quita media para los titulares 
de preferentes será del 38 9%» 

«El descuento medio para los titu- 
lares de preferentes será del 38 %» 


«Todavía se desconoce la quita que 
se impondrá a los tenedores de esos 
productos» 

«Todavía se desconoce el recorte 
que se impondrá a los tenedores de 
esos productos» 


RECUERDA 


El término económico quita también es adecuado para referirse a la re- 
ducción de los activos bancarios que las entidades financieras aplican a los 
suscriptores de determinados productos. 


Desvirtualizar y desvirtualización, términos 
adecuados 


El verbo desvirtualizar, con el significado de “conocer en persona a 
alguien con quien previamente se ha establecido una relación virtual”, 
está bien construido de acuerdo con las reglas de formación de 
palabras en español, por lo que su uso se considera adecuado. Este 
término se ha creado a partir del adjetivo virtual, que significa, 
frecuentemente referido a un recurso informático, “que realiza la 
misma función que la cosa real de que se trata”. A esta palabra se le 
han añadido, conforme a la Gramática, el sufijo -izar y el prefijo des- 
(dando lugar a desvirtualizar), y también el sufijo -ción en el caso del 
sustantivo desvirtualización. 

En este sentido, frases como «Es el momento de desvirtualizar a tus 
contrincantes del juego: búscalos y quedad para compartir anécdotas» 
están correctamente escritas tal cual, sin cursivas ni comillas. 

Por otra parte, se recuerda que desvirtualizar y desvirtualización no 
son sinónimos de desvirtuar y desvirtuación, que se usan para señalar la 
“alteración de la verdadera naturaleza de algo”. Por tanto, en lugar de 
«La oposición acusó al presidente de desvirtualizar la institución y 
ponerla al servicio del partido», lo apropiado habría sido escribir «... 
acusó al presidente de desvirtuar la institución...». 


) « 


«Es el momento de desvirtualizar a 
tus contrincantes del juego: búscalos 
y quedad para compartir anécdotas» 


«La oposición acusó al presidente «La oposición acusó al presidente 


de desvirtuar la institución y po- | de desvirtualizar la institución y 
nerla al servicio del partido» ponerla al servicio del partido» 


RECUERDA 


Desvirtualizar, con el significado de 'conocer en persona a alguien con 
quien previamente se ha establecido una relación virtual", está bien cons- 
truido y su uso se considera adecuado. 


Se pronostica el resultado de un partido, no de 


un sorteo 

Pronosticar, según el Diccionario académico, significa conocer por 
algunos indicios lo futuro”, por lo que no es apropiado su uso para 
referirse al resultado de un sorteo, que depende única y 
exclusivamente del azar; para este caso, lo adecuado sería emplear el 
verbo predecir. 

Es bastante común, sin embargo, leer y escuchar noticias en las que 
se «pronostica» el resultado de un sorteo, como los que se celebran 
para establecer las eliminatorias en algunas competiciones deportivas: 
«Los lectores pueden dejar sus pronósticos para el sorteo de la 
Champions en nuestra página», «El jugador blanco ya pronosticó el 
cruce con el club bávaro» o «No se cumplieron los pronósticos de 


muchos: el Madrid no se cruzará con el Barca en cuartos». En todos 
estos casos lo apropiado habría sido hablar de predicciones, 
presentimientos o apuestas, pero no de pronósticos, pues en los sorteos, 
salvo que sean amañados, no se da ningún indicio o señal que ofrezca 
pistas sobre sus resultados y, por lo tanto, no pueden pronosticarse. 

Se pronostica el tiempo, el resultado de un partido o una posible 
enfermedad porque se dispone de alguna información o indicio sobre 
ellos (una secuencia meteorológica habitual, el estado de forma de un 
equipo o una serie de síntomas), pero no se puede pronosticar el 
resultado de lo que solo depende del azar. 


«Los lectores pueden dejar sus 
predicciones para el sorteo de la 
Champions en nuestra página» 


«El jugador blanco ya predijo el 
eruce con el club bávaro» 


«No se cumplieron las apuestas de 
muchos: el Madrid no se cruzará 
con el Barca en cuartos» 


«Los lectores pueden dejar sus 
pronósticos para el sorteo de la 
Champions en nuestra página» 


«El jugador blanco ya pronosticó el 
eruce con el club bávaro» 


«No se cumplieron los pronósticos 
de muchos: el Madrid no se cruza- 
rá con el Barca en cuartos» 


RECUERDA 


Pronosticar significa “conocer por algunos indicios lo futuro", por lo que no 
es apropiado su uso para referirse al resultado de un sorteo, que depende 
exclusivamente del azar. 


VER TAMBIÉN 


> 220. Concurso y sorteo no son equivalentes. 


Se ficha a un jugador, no se le firma 
El Diccionario académico define firmar como “dicho de una persona: 
poner su firma”, y fichar como “contratar a un deportista para que 
forme parte de un equipo o club, y, por extensión, a una persona para 
que desarrolle otra profesión o actividad”, de modo que firmar a un 
jugador equivale a decir que quien lo contrata estampa su firma en él. 

Se firma una carta, un autógrafo o un libro, pero no se firma a un 
defensa o a un directivo; a estos últimos se les ficha o contrata, 
aunque, si se quiere usar el verbo firmar para aludir al acuerdo 
contractual entre el profesional y el club o la empresa, se puede 
expresar diciendo que un jugador firma por un club o un ejecutivo por 
una multinacional. 

Es, sin embargo, bastante habitual en la jerga deportiva, 
especialmente en la audiovisual, oír frases como «El Arsenal firma a 
Monreal», «Se confirma que el club bávaro ha firmado al central 
internacional» o «La Premier, entusiasmada por firmar al ariete 
español». En todos estos casos, lo adecuado habría sido usar verbos 


como fichar o contratar. 


«El Arsenal ficha a Monreal» «El Arsenal firma a Monreal» 


«Se confirma que el club bávaro ha «Se confirma que el club bávaro ha 


fichado al central internacional» firmado al central internacional» 

«La Premier, entusiasmada porcon- «La Premier, entusiasmada por fir- 

tratar al ariete español» mar al ariete español» 
RECUERDA 


Firmar a un jugador equivale a “ponerle una firma”, no a ficharlo, que es la 
forma adecuada de expresar que se le contrata, 


Escrache y escrachar, términos adecuados 
Según el Diccionario de americanismos, de las Academias de la Lengua, 
escrache alude a la “manifestación popular de denuncia contra una 
persona pública a la que se acusa de haber cometido delitos graves o 
actos de corrupción y que en general se realiza frente a su domicilio o 
en algún otro lugar público al que deba concurrir la persona 
denunciada”. El término se popularizó en los años noventa en 
Argentina para referirse a las manifestaciones organizadas frente a los 
domicilios de procesados por delitos cometidos durante la dictadura 
que luego habían sido puestos en libertad. Posteriormente, su uso se 
ha ido extendiendo a otros países y contextos, y no es preciso 
destacarlo con cursivas ni entre comillas. Así, son correctas frases 
como «Los docentes no pueden hacer apología del escrache» o «Las 
Plataformas de Afectados por las Hipotecas organizarán escraches para 
pedir a los políticos que firmen la iniciativa legislativa popular». 

El verbo escrachar también aparece en el Diccionario de 
americanismos con varios significados, entre ellos los de “dejar en 
evidencia a alguien” y “golpear duramente a alguien”. El DRAE, que no 
recoge el sustantivo escrache, sí incluye el verbo escrachar como un 
coloquialismo argentino y uruguayo con los significados de “romper, 
destruir, aplastar” y “fotografiar a una persona”. Se conjuga igual que el 
verbo remachar. 


) ( 


«Los docentes no pueden hacer 
apología del escrache» 


«Las Plataformas de Afectados por 
las Hipotecas organizarán escraches 
para pedir a los políticos que firmen 
la iniciativa legislativa popular» 


RECUERDA 


Escrache es un sustantivo adecuado para referirse a las manifestaciones 
que se convocan frente al domicilio o el lugar de trabajo de personajes pú- 
blicos para reprobar su comportamiento en determinados asuntos políti- 
coso sociales. 


Rastreabilidad, alternativa a trazabilidad 


El Diccionario panhispánico de dudas recomendaba emplear el 
sustantivo rastreabilidad «para designar la posibilidad de rastrear el 
camino seguido por un producto comercial desde su origen hasta su 
destino final, así como el registro de todos los datos que permiten 
realizar dicho seguimiento». Pese a que en esta obra se desaconsejaba 
el sustantivo trazabilidad porque trazar no significa en español “seguir 
el rastro” (a diferencia de lo que sucede con el verbo inglés to trace), el 
uso ha impuesto este sustantivo, que ya se recoge en la 
vigesimotercera edición del Diccionario académico. 

En este sentido, son habituales frases como «Mayor control sobre la 
trazabilidad de la leche del queso Gamonéu» o «Francia va a proponer 
imponer obligaciones sobre la trazabilidad de la carne en las etiquetas 
de los platos preparados», ambas válidas, aunque en ellas también 
podría haberse optado por el sustantivo rastreabilidad como recurso de 
enriquecimiento léxico si se alude a este concepto reiteradamente. 


) « 


«Mayor control sobre la trazabi- 
lidad de la leche del queso Gamo 
néu» 


«Francia va a proponer imponer 
obligaciones sobre la trazabilidad 
de la carne en las etiquetas de los 
platos preparados» 


RECUERDA 


Rastreabilidad puede alternar con trazabilidad para referirse a la *po- 
sibilidad de identificar el origen y las diferentes etapas de un proceso 
de producción y distribución de un bien de consumo”, un producto, un 
fondo, etc. 


Monetizar, verbo que amplía su significado 
Monetizar aparece en el Diccionario académico con los significados de 
“dar curso legal como moneda a billetes de banco u otros signos 
pecuniarios” y “hacer moneda”, aunque cada vez es más frecuente verlo 
relacionado con las nuevas tecnologías y las páginas web con el 
significado de “convertir un activo en dinero”, como en «La compañía 
tratará de monetizar su web mediante el cobro de una pequeña 
cantidad por cada descarga». Este nuevo uso es correcto y la Real 
Academia Española estudia ya su entrada en próximas ediciones de su 
diccionario. 

Por otra parte, se recuerda que la palabra rentabilizar puede 
emplearse con este mismo sentido, aunque con un significado más 
amplio (“hacer que algo sea rentable, productivo o provechoso”) que el 
de monetizar, que circunscribe ese beneficio o provecho a lo 
puramente monetario. 


) « 


«La compañía tratará de moncti- 
zar su web mediante el cobro de 
una pequeña cantidad por cada des- 
carga» 


«La compañía tratará de rentabi- 
lizar su web mediante el cobro de 
una pequeña cantidad por cada des- 
carga» 


RECUERDA 


Monetizar, con el sentido de “convertir un activo en dinero”, puede consi- 
derarse apropiado. 


El papa renuncia, no dimite ni abdica 
Con motivo de la renuncia del papa Benedicto XVI a su ministerio, 
aparecieron informaciones en las que se utilizaban dimitir o dimisión 
para referirse a esta circunstancia: «El papa Benedicto XVI anuncia su 
dimisión» o «El papa dimite: “Ya no tengo fuerzas”». 

Los términos adecuados para indicar que un papa deja de ejercer su 
dignidad clerical son renunciar y renuncia, según figura en el Código de 
Derecho Canónico. Por lo tanto, en los ejemplos anteriores habría sido 
más adecuado escribir «El papa Benedicto XVI anuncia su renuncia» o 
«El papa renuncia: “Ya no tengo fuerzas”». 


) « 


«El papa Benedicto XVI anunciasu | «El papa Benedicto XVI anuncia su 
renuncia» dimisión» 


«El papa renuncia: “Ya no tengo | «El papa dimite: “Ya no tengo fuer- 
fuerzas”» zas"» 


RECUERDA 


Los papas no dimiten ni abdican de su ministerio, renuncian a él. 


Y ADEMÁS... 


ro 
e] Si la qa de la Real Academia Española, la palabra papa, como 
otros nombres de títulos, dignidades o cargos, se escribe con minúscula inicial. 


VER TAMBIÉN 


=> 288. Cargos, con minúscula inicial. 


Presentismo laboral es lo contrario de 


absentismo laboral 
El término presentismo laboral define el hecho de pasar más horas en el 
lugar de trabajo de las exigidas por la jornada laboral, en muchos 


casos por temor a perder el empleo; surge como contraposición a 
absentismo o ausentismo, porque pretende destacar el hecho de que el 
trabajador está presente en el lugar de trabajo, incluso aunque ello no 
repercuta en un aumento de su productividad: «La crisis ha 
multiplicado el número de trabajadores que practican el llamado 
“presentismo laboral”». Para referirse a este concepto también se 
utiliza, aunque en menor medida, la palabra presencialismo, que parte 
del sustantivo presencia y no del adjetivo presente. 

No es preciso enmarcar ninguna de estas expresiones con comillas, 
como se hace a menudo: «Del absentismo al “presentismo”» o «La 
incertidumbre del empleado genera el fenómeno del “presentismo 
laboral”». 

Cabe señalar que en algunos países, como Argentina, presentismo 
laboral define el hecho de cumplir con la jornada laboral y de no faltar 
nunca. 


3) ( 


«La crisis ha multiplicado el núme- 
ro de trabajadores que practican el 
llamado “presentismo laboral"» 


«Del absentismo al presentismo» «Del absentismo al “presentismo'» 
«La incertidumbre del empleado «La incertidumbre del empleado 


genera el fenómeno del presentis- | genera el fenómeno del “presentis- 
mo laboral» mo laboral» 


RECUERDA 


Presentismo laboral define el hecho de pasar más horas en el lugar de tra- 
bajo de las exigidas por la jornada laboral, es una expresión adecuada des- 
de el punto de vista lingúístico y se escribe en redonda. 


Normativa o norma, y no normatividad 

Lo adecuado para referirse al conjunto de reglas y preceptos aplicables 
a una determinada materia o actividad es normativa, aunque también 
se puede usar norma, en especial cuando se trata de una ley o 
reglamento específico, de modo que, en ejemplos como «El país cuenta 
con una adecuada normatividad en materia de protección civil» o 
«Últimamente se están haciendo esfuerzos por crear una normatividad 
que limite el uso de teléfonos celulares», habría sido mejor escribir «El 
país cuenta con una adecuada normativa en materia de protección 
civil» y «Últimamente se están haciendo esfuerzos por crear una 
norma que limite el uso de teléfonos celulares». 

El sentido propio de la palabra normatividad es “cualidad de 
normativo”, como cuando se dice «Ese texto carece de normatividad», 
donde se expresa que el texto citado carece de valor normativo y por 
tanto solo recomienda o informa. 


:) 
«El pais cuenta con una adecuada 


normativa en materia de protec- 
ción civil» 


«Últimamente se están haciendo 
esfuerzos por crear una norma que 
limite el uso de teléfonos celula- 
res» 


( 
«El pais cuenta con una adecuada 
normatividad en materia de pro- 
tección civil» 


«Últimamente se están haciendo 
esfuerzos por crear una normativi- 
dad que limite el uso de teléfonos 
celulares» 


RECUERDA 


Normativa y norma, pero no normatividad, son los términos adecuados 
para referirse al conjunto de preceptos establecidos en las leyes, 


Al norte no es en el norte 

Debe distinguirse entre estar al norte, al sur, al oeste... de algún lugar y 
estar en el norte, en el sur, en el este... de ese mismo lugar. Sin 
embargo, es muy frecuente oír oraciones como «Se producirán 
precipitaciones al sur de Galicia», «Atentado en Kirkuk, al norte de 
Irak» o «El encuentro tuvo lugar en el estado de California, al oeste de 
EE. UU.». Lo que pretendía expresarse era que iba a llover en la zona 
sur de Galicia, que Kirkuk se halla en la zona norte de Irak y que 
California está en la costa occidental de los Estados Unidos, pero lo 
que se dijo realmente fue que llovería en Portugal (que se encuentra al 
sur de Galicia), que Kirkuk es una ciudad de Turquía (situada al norte 
de Irak) y que California no se encuentra en Estados Unidos, sino en el 
Pacífico. 

Cuando se dice que algo se encuentra al norte, al sur, al este... de un 
lugar lo que se expresa es que está fuera de ese lugar, en la dirección 
en la que se indica. Para expresar adecuadamente lo que pretendía 
decirse en las noticias debería haberse escrito: «Se producirán 
precipitaciones en el sur de Galicia»; «Atentado en Kirkuk, en el norte 
de Iraq» y «El encuentro tuvo lugar en el estado de California, en el 
oeste de EE. UU.». 


) 


«Se producirán precipitaciones en 
el sur de Galicia» 


«Atentado en Kirkuk, en el norte 
de Iraq» 


«El encuentro tuvo lugar en el es- 
tado de California, en el oeste de 
EE. UU.» 


«Se producirán precipitaciones al 
sur de Galicia» 


«Atentado en Kirkuk, al norte de 
Irak» 


«El encuentro tuvo lugar en el 
estado de California, al oeste de 
EE. UU.» 


RECUERDA 


Cuando se dice que algo se encuentra al norte, al sur, al este... de un lugar 
lo que se expresa es que está fuera de ese lugar, en la dirección en la que 


seindica, 


Adolecer no significa carecer 


Adolecer significa “tener algún defecto” o “padecer algún mal”. Si se 
dice de una persona que «adolece de tacañería» o de otra que «adolece 
de migraña», lo que quiere darse a entender es que el primero tiene el 
defecto de la tacañería y que el segundo padece cierto tipo de dolor de 
cabeza. 

Con frecuencia, se emplea adolecer con el sentido de “carecer”: «El 
presidente señaló que la UE adolece de liderazgo», «El país adolece de 
la necesaria cohesión por las hondas divisiones tribales» o «Nuestra 
ciudad es rica en artistas, pero adolece de salas». Sin embargo, 
adolecer no significa, como se ha visto, “carecer”, por lo que en estos 
ejemplos, aunque lo que se quería decir es que a la UE, Kenia y la 
ciudad les faltan, respectivamente, liderazgo, cohesión y salas, lo que 
se estaba diciendo en realidad es algo muy distinto: que el hecho de 
que la UE tenga liderazgo, Kenia tenga cohesión y la ciudad tenga 
salas constituye un defecto. 

Se recomienda, pues, evitar siempre este empleo de adolecer con el 
sentido de 'no tener” algo y emplearlo solo cuando quiera decirse 
“padecer un mal” o “tener un defecto”. 


«El presidente señaló que la UE ca- «El presidente señaló que la UE 
rece de liderazgo» adolece de liderazgo» 

«El pais carece de la necesariacohe- — «El pais adolece de la necesaria 
sión por las hondas divisiones tri- cohesión por las hondas divisiones 
bales» tribales» 

«Nuestra ciudad es rica en artistas, — «Nuestra ciudad es rica en artistas, 
pero carece de salas. pero adolece de salas» 

RECUERDA 


Adolecer significa “tener algún defecto' o 'padecer algún mal", no “carecer 
de algo", 


Prolijo no equivale a prolífico 
Con mucha frecuencia, para indicar que un escritor o un artista tienen 
una obra extensa se emplea el adjetivo prolijo: «Martí fue un autor 
prolijo» o «Romain Rolland, escritor prolijo, dramaturgo, biógrafo, 
musicólogo...», sin advertir que al usarlo se está censurando al autor, 
ya que prolijo significa “largo en exceso” o “impertinente, pesado, 
molesto”. 

Por lo general, el error proviene de confundir prolijo con prolífico, 
que, dicho de un creador, quiere decir “autor de muchas obras” y es el 
adjetivo que debería emplearse en esos casos. 

Debe recordarse que prolijo tiene también otro significado, que se 
utiliza sobre todo en el Cono Sur: el de “cuidadoso” o “esmerado”: «Le 
gusta tener la casa muy prolija» equivale, en este caso, a que le gusta 
tenerla ordenada y limpia. 


2) « 


«Marti fue un autor prolífico» «Martí fue un autor prolijo» 
«Romain Rolland, escritor prolífico, — «Romain Rolland, escritor prolijo, 
dramaturgo, biógrafo, musicólogo...» dramaturgo, biógrafo, musicólogo...» 


«Le gusta tener la casa muy prolija» 
RECUERDA 


Prolijo significa "largo en exceso" o “impertinente, pesado, molesto”; prolifi- 
co equivale a “autor de muchas obras”, 


Un decálogo no siempre contiene diez puntos 

Un decálogo es un conjunto de normas o consejos «que, aunque no 
sean diez, son básicos para el desarrollo de cualquier actividad», tal y 
como señala el Diccionario académico. Por tanto, son correctos los 
siguientes ejemplos: «Aprueban un decálogo que contiene siete 
principios que ayudarán a ordenar el territorio universitario» o «Las 
autoridades del municipio han elaborado un decálogo de siete puntos 
para proteger a los menores». 


) ( 
«Aprueban un decálogo que contie- 
ne siete principios que ayudarán a 
ordenar el territorio universitario» 


«Las autoridades del municipio han 
elaborado un decálogo de siete pun- 
tos para proteger a los menores» 


RECUERDA 


Un decálogo es un “conjunto de normas o consejos que, aunque no sean 
diez, son básicos para el desarrollo de cualquier actividad". 


Administrar medicamentos, no suministrar 
El verbo suministrar, tal y como se recoge en el Diccionario académico, 
significa “proveer de lo que se necesita”, mientras que administrar 
tiene, entre otras acepciones, la de “aplicar, dar o hacer tomar un 
medicamento”. Así, una vacuna o un medicamento se puede 
suministrar a una farmacia o a un centro médico, pero a los pacientes 
se les administra. 

Sin embargo, es frecuente leer y escuchar frases como «Las vacunas 
están siendo suministradas a todos los grupos de riesgo», «Los 
ambulatorios ya han suministrado la vacuna contra la gripe A a más 
de 12 000 personas» o «Por lo tanto, cualquier tratamiento será más 
efectivo si es suministrado en las primeras etapas de la enfermedad», 
en las que lo adecuado habría sido decir «Las vacunas están siendo 
administradas a todos los grupos de riesgo», «Los ambulatorios ya han 
administrado la vacuna contra la gripe A a más de 12 000 personas» y 
«Por lo tanto, cualquier tratamiento será más efectivo si es 
administrado en las primeras etapas de la enfermedad». 


) 


«Las vacunas están siendo adminis- 
tradas a todos los grupos de riesgo» 


«Los ambulatorios ya han adminis- 
trado la vacuna contra la gripe A a 
más de 12 000 personas» 


«Por lo tanto, cualquier tratamien- 
to será más efectivo si es adminis- 


( 


«Las vacunas están siendo suminis- 
tradas a todos los grupos de riesgo» 


«Los ambulatorios ya han suminis- 
trado la vacuna contra la gripe A a 
más de 12 000 personas» 


«Por lo tanto, cualquier tratamien- 
to será más efectivo si es suminis- 


trado en las primeras etapas de la 
enfermedad» 


trado en las primeras etapas de la 
enfermedad» 


RECUERDA 


Cuando se da o hace tomar un medicamento a un paciente, este se le admi- 
nistra, no se le suministra. 


Segar vidas, no sesgar vidas 

Segar vidas significa “matar o asesinar a alguien”, ya que entre los 
significados de segar está el de “cortar, interrumpir algo de forma 
violenta y brusca”, que es el que se aplica en esta expresión. Así, es 
inapropiado hablar de sesgar vidas para aludir a este concepto. Se trata 
de un error recurrente en contextos sobre conflictos bélicos, 
terrorismo o accidentes con víctimas mortales, como en «Los 
accidentes de tráfico siguen sesgando vidas» o «El atentado terrorista 
sesgó cientos de vidas», en los que se debió emplear el término segar. 


) ( 


«Los accidentes de tráfico siguen 
segando vidas» 


«Los accidentes de tráfico siguen 
sesgando vidas» 


«El atentado terrorista segó cien- 
tos de vidas» 


«El atentado terrorista sesgó cien- 
tos de vidas» 


RECUERDA 


Segar vidas, y no sesgar vidas, significa “matar o asesinar a alguien”, 


Los brazaletes negros no se lucen 
El uso de la expresión lucir brazaletes negros es erróneo cuando estos se 
llevan en señal de luto. El verbo lucir significa “brillar”, resplandecer, 
“exhibir lo que alguien se ha puesto como adorno”; y un brazalete 
negro no es un adorno. Por tanto, lo apropiado en estos casos es 
emplear el verbo llevar. 

De este modo, en frases como «Los encuentros comenzaron con diez 
minutos de retraso en señal de duelo, en los que jugadores y 
colegiados lucían brazaletes negros en recuerdo de la muerte del...» o 
«En la concentración del personal sanitario, muchos lucían brazaletes 
negros por la muerte de...», lo adecuado habría sido usar simplemente 
el verbo llevar. 


) 
«Los encuentros comenzaron con 
diez minutos de retraso en señal 
de duelo, en los que jugadores y 
colegiados llevaban brazaletes 
negros en recuerdo de la muerte 
del...» 


«En la concentración del personal 
sanitario, muchos llevaban braza- 
letes negros por la muerte de...» 


C 
«Los encuentros comenzaron con 
diez minutos de retraso en señal 
de duelo, en los que jugadores y 
colegiados lucían brazaletes ne- 
gros en recuerdo de la muerte 
del...» 


«En la concentración del personal 
sanitario, muchos lucían brazaletes 
negros por la muerte de...» 


RECUERDA 


Evitese la expresión lucir brazaletes negros cuando los brazaletes se lleven 
en señal de luto, 


Abertura no es lo mismo que apertura 

Aunque coinciden en algunos significados, abertura y apertura no son 
intercambiables en todos los contextos. Según el Diccionario 
panhispánico de dudas, abertura es la hendidura o espacio que rompe 
la continuidad de una superficie”, aunque también se emplea, más 
raramente, como “acción o efecto de abrir(se)”; apertura es la “acción 
de abrir algo que está cerrado”, y también significa “inauguración o 
comienzo” y “actitud transigente ante las innovaciones”. 

Sin embargo, son frecuentes frases como «La gran apertura del 
vestido provocó que se le viera más de la cuenta», donde se emplea 
apertura de forma poco recomendable. Lo adecuado en este caso 
hubiera sido escribir «La gran abertura del vestido provocó que se le 
viera más de la cuenta». 


«La gran abertura del vestido pro- 
vocó que se le viera más de la cuen- 
ta» 


«La gran apertura del vestido pro- 
vocó que se le viera más de la cuen- 
tar 


RECUERDA 
Abertura es la hendidura o espacio que rompe la continuidad de una su- 
perficie y, más raramente, 'acción o efecto de abrir(se)'; apertura es la “ac- 
ción de abrir algo que está cerrado", así como “inauguración o comienzo” y 
“actitud transigente ante las innovaciones”. 


Homólogo no equivale a homónimo ni a colega 

El término homólogo designa a la persona “que ejerce un cargo 
equivalente al de otra”, mientras que homónimo significa “con el mismo 
nombre”. Sin embargo, es habitual encontrar noticias como «El 
presidente siguió los pasos de su homónimo firmando el protocolo de 
adhesión» o «El ministro de Agricultura se reunirá esta semana con su 
homónimo marroquí», donde lo apropiado habría sido escribir su 
homólogo. 

Homónimo sí está bien empleado en «Ang Lee estrena La vida de Pi, 


basada en el libro homónimo del canadiense Yann Martel» o «El 
quinto trabajo de Malú fue un disco homónimo editado a mediados 
del año 2005». 

Por otro lado, el Diccionario panhispánico de dudas y otros de uso 
como el Clave desaconsejan emplear homólogo y colega como formas 
sinónimas, aunque compartan un campo de significado. En este 
sentido, cabe precisar que colega es un término más amplio, que 
abarca a todos los compañeros de una profesión, mientras que 
homólogo se refiere exclusivamente a aquellos que ejercen un mismo 
cargo: un ministro es colega de un alcalde (ambos se dedican a la 
política), pero este no es su homólogo, pues ejerce un cargo diferente. 


:) « 


«El presidente siguió los pasos de 
su homólogo firmando el protocolo 
de adhesión» 


«El ministro de Agricultura se reu- 
nirá esta semana con su homólogo 


«El presidente siguió los pasos de 
su homónimo firmando el protoco- 
lo de adhesión» 


«El ministro de Agricultura se reu- 
nirá esta semana con su homónimo 


marroquí» marroqui» 


RECUERDA 


Homólogo designa a la persona “que ejerce un cargo equivalente al de otra”, 
homónimo significa “con el mismo nombre”, 


Especia y especie no son lo mismo 

Según el Diccionario panhispánico de dudas, una especia es una 
“sustancia vegetal aromática que sirve de condimento”, y una especie es 
una “clase o conjunto de seres semejantes”, por lo que no es adecuado 
emplearlos indistintamente. Sin embargo, son comunes frases como 
«Los excavadores han hallado restos de la especia Homo 
heildelbergensis» o. «Condimentar la comida con esta especie puede 
ayudar a reducir los dolores de estómago». 

Es estos casos lo adecuado habría sido: «Los excavadores han 
hallado restos de la especie Homo heildelbergensis» y «Condimentar la 
comida con esta especia puede ayudar a reducir los dolores de 
estómago». 


) « 


«Los excavadores han hallado res- | «Los excavadores han hallado res- 


tos de la especie Homo heildelber- 
gensis»o 


«Condimentar la comida con esta 
especia puede ayudar a reducir los 
dolores de estómago» 


tos de la especia Homo heildelber- 
gensiso 


«Condimentar la comida con esta 
especie puede ayudar a reducir los 
dolores de estómago» 


RECUERDA 


Especia es una “sustancia vegetal aromática que sirve de condimento”; y 
especie, una “clase o conjunto de seres semejantes”, 


Y ADEMÁS... 


re 
y] Pago en especie (o en especies) es la expresión adecuada para decir que algo se 
paga (o se cobra) “en frutos o géneros y no en dinero”, tal y como recoge el 


Diccionario panhispánico de dudas. No es apropiado, por tanto, hablar de pago en 
especia o en especias. 


Celebrar no es conmemorar 
El Diccionario académico define celebrar como “conmemorar, festejar”, 
“realizar un acto o espectáculo” o “decir misa”, por lo que resultan 
adecuadas frases como «El Festival se celebrará este martes 30 de 
abril» o «La misa se celebró al mediodía». 

No resultan afortunadas, sin embargo, otras formulaciones como 
«Los escritores se reunirán para celebrar la muerte de Quevedo», 
donde claramente se apunta a un acto de conmemoración y, por tanto, 
habría sido preferible escribir «Los escritores se reunirán para 
conmemorar la muerte de Quevedo». 


) sl 


«Los escritores se reunirán paracon- «Los escritores se reunirán para ce- 
memorar la muerte de Quevedo» lebrar la muerte de Quevedo» 


RECUERDA 


Celebrar se emplea referido a actos solemnes o acontecimientos festivos 
y fechas importantes, no a hechos luctuosos o penosos, 


Y ADEMÁS... 


rre 
y La voz capilla ardiente se refiere a una “cámara donde se vela un cadáver o se 
le tributan honras', “el oratorio fúnebre provisional donde se celebran las primeras 


exequias por una persona, en la misma casa en que ha fallecido”, de modo que se 
trata de un lugar, no de un acto. Y, dado que los lugares no pueden celebrarse ni 
tener lugar, resultan impropias frases como «Mañana se celebrará la capilla ardiente 
de las víctimas del siniestro». 


Imbatible, imbatido e invicto no significan lo 


mismo 
Imbatible, imbatido e invicto no son sinónimos y, por tanto, es preciso 
evitar la confusión entre ellos. Según el Diccionario de la lengua 
española de la Academia, imbatible significa “que no puede ser vencido 
o derrotado”. Así, por ejemplo, sería apropiado el uso de este adjetivo 
en este titular periodístico: «El Bayern no es imbatible, y menos en 
Champions». 

Por otro lado, imbatido se usa para referirse al “que nunca ha sido 
vencido o que lleva mucho tiempo sin perder”, pero, como indica el 
Diccionario de uso del español de América y España, en el ámbito 


deportivo, imbatido, principalmente si se trata de un equipo, es aquel 
“que no ha recibido ningún gol o no ha sido derrotado en una 
competición o en un periodo determinado. De este modo, es 
apropiado el siguiente ejemplo extraído de la prensa: «Dato que 
muestra la excelente temporada que está realizando el cancerbero 
belga, que lleva tres partidos consecutivos dejando la puerta a cero, 
sumando 368 minutos imbatido». 

En cambio, invicto se usa para designar al “que no ha sido vencido 
nunca”: «Álvarez, de 22 años, que llegó invicto después de haber 
disputado 41 combates, lo mantuvo y consiguió su triunfo número 
42». 


) « 


«El Bayern no es imbatible, y me- 
nos en Champions» 


«Dato que muestra la excelente 
temporada que está realizando el 
cancerbero belga, que lleva tres 
partidos consecutivos dejando la 
puerta a cero, sumando 368 minu- 
tos imbatido» 


«Álvarez, de 22 años, que llegó in- 
victo después de haber disputado 
41 combates, lo mantuvo y consi- 
guió su triunfo número 42» 


RECUERDA 


Imbatible significa “que no puede ser vencido o derrotado”; imbatido, “que 
nunca ha sido vencido o que lleva mucho tiempo sin perder" y “que no ha 
recibido ningún gol o no ha sido derrotado en una competición o en un 
periodo determinado”, e invicto, 'que no ha sido vencido nunca". 


Cruento no es lo mismo que cruel 

Cruento no es sinónimo de cruel, por lo que se recomienda diferenciar 
sus significados. El adjetivo cruento, tal como indican el Diccionario 
académico y el diccionario de uso Clave, se aplica a lo que causa 
derramamiento de sangre: «Más de 50 personas murieron en un 
cruento atentado perpetrado por un suicida» o «Ambos países 
protagonizaron un cruento conflicto bélico por el control de territorio 
fronterizo». El adjetivo cruel, en cambio, se refiere a lo que es difícil de 
soportar y a alguien que se complace en hacer sufrir a otro: «Las 
imágenes de las personas afectadas por el hambre y la sequía resultan 
muy crueles». 

Por tanto, en la frase «Una jueza aceptó la petición de un 
matrimonio para que su hijo, que sufre una enfermedad incurable, no 
sea sometido a tratamientos cruentos», lo apropiado habría sido 
escribir «Una jueza aceptó la petición de un matrimonio para que su 
hijo, que sufre una enfermedad incurable, no sea sometido a 
tratamientos crueles». 


) 


«Más de 50 personas murieron en 
un cruento atentado perpetrado 
por un suicida» 


«Ambos paises protagonizaron un 
cruento conflicto bélico por el con- 
trol de territorio fronterizo» 


«Las imágenes de las personas 
afectadas por el hambre y la sequía 
resultan muy crueles» 


«Una jueza aceptó la petición de 
un matrimonio para que su hijo, 
que sufre una enfermedad incura- 
ble, no sea sometido a tratamientos 
crueles» 


«Una jueza aceptó la petición de 
un matrimonio para que su hijo, 
que sufre una enfermedad incura- 
ble, no sea sometido a tratamientos 
cruentos» 


RECUERDA 
Cruento se aplica a lo que causa derramamiento de sangre, cruel se refiere 


a lo que es dificil de soportar y a alguien que se complace en hacer sufrir 
aJ0tro, 


Ostentar, solo cuando lo poseído es un honor 

o privilegio 

Según el Diccionario académico, ostentar significa: “mostrar o hacer 
patente una cosa” y hacer gala de grandeza, lucimiento y boato”; pero 
el Diccionario panhispánico de dudas añade el nuevo significado de 
“poseer públicamente algo considerado un honor o un privilegio, como 
un cargo relevante o un título”, al tiempo que aclara que «es impropio 
su empleo como mero equivalente de tener, sin que esté presente la 
idea de relevancia u honor». 

Sin embargo, se encuentran a menudo frases como: «La principal 
minoría de Estados Unidos tiene una expectativa de vida superior a la 
de cualquier otro grupo, pese a ostentar el menor nivel 
socioeconómico» o «El mayor índice de desempleo lo ostentan los 
jóvenes», cuando lo apropiado habría sido utilizar alternativas como 
«... pese a tener el menor nivel socioeconómico» y «El mayor índice de 
desempleo se da entre los jóvenes». 

El término ostentar sí está bien empleado en frases como: «Es el 
principio del fin de una pesadilla que les ha conferido el dudoso honor 
de ostentar el récord mundial de permanencia de un ser humano bajo 
tierra» o «Córdoba, una de las candidatas finalistas a ostentar la 
Capitalidad Cultural Europea en el año 2016». 


:) 
«La principal minoría de Estados 
Unidos tiene una expectativa de 
vida superior a la de cualquier otro 
grupo, pese a tener el menor nivel 
sociocconómico» 


«El mayor índice de desempleo lo 
tienen los jóvenes» 


a 


«La principal minoría de Estados 
Unidos tiene una expectativa de 
vida superior a la de cualquier otro 
grupo, pese a ostentar el menor ni- 
vel socioeconómico» 


«El mayor índice de desempleo lo 
ostentan los jóvenes» 


RECUERDA 


No es apropiado utilizar ostentar con el significado de “tener” cuando no 
esté implícito un honor o un privilegio. 


Ex abrupto y exabrupto no son lo mismo 

La expresión latina ex abrupto se escribe en dos palabras y significa “de 
improviso o de manera brusca”, pero el sustantivo derivado de ella, 
exabrupto, se escribe en una sola y significa “dicho inesperado e 
inconveniente” o “salida de tono”. Aunque en ocasiones se confunden, 
como en «El compañero se excusó afirmando que el ex abrupto no era 
para ellos» o «El diputado abandonó la reunión exabrupto». 

En estos casos lo adecuado habría sido: «El compañero se excusó 
afirmando que el exabrupto no era para ellos» y «El diputado 
abandonó la reunión ex abrupto». 


:) «€ 


«El compañero se excusó afirman- 
do que el ex abrupto no era para 


ellos» 


«El compañero se excusó afirman- 
do que el exabrupto no era para 
ellos» 


«El diputado abandonó la reunión 
exabrupto» 


«El diputado abandonó la reunión 
ex abrupto» 


RECUERDA 
La locución latina ex abrupto significa “de improviso o de manera brus- 


ca'; el sustantivo exabrupto, “dicho inesperado e inconveniente” o “salida 
de tono”. 


Hacer reacción no es lo mismo que opinar 
Hacer reacción se emplea, en el registro coloquial, para indicar la 
interacción entre sustancias o que algo produce una reacción, 
especialmente si es adversa, pero nunca con el significado de “expresar 
la opinión que algo merece a alguien” o “dar a conocer la reacción de 
alguien acerca de (frente a) algo”. 

Así, en oraciones como «El ministro hizo una primera reacción a la 
designación de los nuevos cargos» o «La cúpula del partido ha 
decidido esperar hasta mañana para hacer su primera reacción oficial 
a la noticia», hubiera sido mejor decir, por ejemplo, «El ministro hizo 
una primera valoración a la designación de los nuevos cargos» y «La 
cúpula del partido ha decidido esperar hasta mañana para dar a 


:) 


«El ministro hizo una primera va- 
loración a la designación de los nue- 


VOS CANTOS» 


«La cúpula del partido ha decidido 
esperar hasta mañana para dar a 
conocer su primera reacción oficial 
a la noticia» 


conocer su primera reacción oficial a la noticia». 


( 


«El ministro hizo una primera reac- 
ción a la designación de los nuevos 
cargos» 


«La cúpula del partido ha decidido 
esperar hasta mañana para hacer 
su primera reacción oficial a la no- 
ticia» 


RECUERDA 


Hacer reacción no significa que una persona manifiesta su opinión acerca 
de algo, 


Apostillar no es lo mismo que apuntillar 
El verbo apostillar es adecuado para indicar que “una persona hace 
comentarios o interpretaciones de algo dicho o escrito” y no apuntillar. 
Pese a esto, con cierta frecuencia se leen y se oyen frases como «El 
presidente de la asociación apuntilló que sin la subvención no se podía 
hacer el festival» o «¡No quiero que nadie apuntille mis palabras ni las 
saque de contexto!». 

Estas frases carecen de sentido si se tienen en cuenta los significados 
de apuntillar, que, según indica el Diccionario académico, quiere decir 
“rematar las reses con la puntilla” (instrumento similar a un puñal) o, 
coloquialmente, Tematar, causar el fracaso definitivo de alguien o 
algo”. El verbo apropiado en este contexto es apostillar, que significa 
“poner apostillas? (una apostilla es una “acotación que comenta, 
interpreta o completa un texto”). 

De este modo, en los ejemplos anteriores habría sido preferible 
escribir «El presidente de la asociación apostilló que sin la subvención 
no se podía hacer el festival» y «¡No quiero que nadie apostille mis 
palabras ni las saque de contexto!». 


) « 


«El presidente de la asociación 
apostilló que sin la subvención no 
se podía hacer el festival» 


«¡No quiero que nadie apostille mis 
palabras ni las saque de contexto!» 


«El presidente de la asociación 
apuntilló que sin la subvención no 
se podía hacer el festival» 


«¡No quiero que nadie apuntille mis 
palabras ni las saque de contexto!» 


RECUERDA 


Apostillar es el verbo adecuado para indicar que “una persona hace comen- 
tarios o interpretaciones de algo dicho o escrito" y no apuntillar. 


Tregua definitiva, expresión inapropiada 
La expresión tregua definitiva es contradictoria e inapropiada, pues 
cada uno de los términos que la componen tiene significados distintos 


y estos se contraponen entre sí. La tregua tiene carácter temporal, con 
un principio y un final, y no puede ser, por tanto, definitiva, pues en 
tal caso se convertiría en acuerdo de paz o en rendición de una de las 
partes en lucha. 

El Diccionario de la Real Academia Española indica que tregua —del 
germánico triggwa, o tratado— es una “suspensión de armas, cesación 
de hostilidades, por determinado tiempo, entre los enemigos que 
tienen rota o pendiente una guerra”, o también “intermisión, descanso”. 
Por su parte, el Diccionario de uso del español de América y España 
(Vox) explica que tregua es siempre la “detención o suspensión 
temporal de una lucha o una guerra”, o también la” interrupción o 
descanso temporal de una actividad, un trabajo u otra cosa penosa. 

Así, son correctas, por ejemplo, frases como «Los ejércitos de ambos 
países anunciaron una tregua de quince días para facilitar las 
negociaciones de paz» o «Los dos ejércitos acordaron darse una 
tregua», pero es incorrecta, en cambio, la oración «Los ejércitos de 
ambos países acordaron una tregua definitiva». 


) « 


«Los ejércitos de ambos paises anun «Los ejércitos de ambos países acor- 
ciaron una tregua de quince dias para | daron una tregua definitiva» 
facilitar las negociaciones de paz» 


RECUERDA 


La expresión tregua definitiva es contradictoria, ya que la tregua, por natu- 
raleza, tiene carácter temporal. 


Gracias a y por culpa de, distintos matices 
La locución gracias a significa “por causa de alguien o algo que 
produce un bien o evita un mal”, tal como indica el Diccionario 
académico, por lo que no es apropiado emplearla en contextos de 
sentido negativo. Pese a esto, pueden escucharse frases como «Gracias 
al descuido y la irresponsabilidad de sus padres, una niña de apenas 
ocho años falleció por inmersión en el mar». 

Gracias a es sustituible por a causa de, debido a o como consecuencia 
de, opciones estas más neutras, que se limitan a explicar de forma 
objetiva el porqué de un hecho. Así, atendiendo al matiz que se quiera 
aportar a la frase, habría sido preferible escribir «Debido al descuido y 
la irresponsabilidad de sus padres, una niña de apenas ocho años 
falleció por inmersión en el mar». 

Por su parte, las secuencias por culpa de y culpable de indican que se 
ha cometido una falta, daño o perjuicio, según indica el diccionario 
Clave, por lo que lo apropiado es emplearlas exclusivamente cuando se 
desea introducir un matiz peyorativo. Sin embargo, también en este 
caso hay frases contradictorias, como «La cosecha de tabaco de este 
año ha sido muy buena por culpa de la lluvia», donde lo adecuado 


habría sido escribir, por ejemplo, «La cosecha de tabaco de este año ha 
sido muy buena gracias a la lluvia». 

Sin llegar a caer en contradicciones como las anteriores, por culpa de 
y culpable de pueden sustituirse a menudo por a causa de, debido a, 
como consecuencia de o artífice de si el propósito es simplemente 
explicar de forma objetiva el porqué de un hecho, sin 
culpabilizaciones. Así pues, según la intención con que se escriba, se 
optará por una o por otra. 


:) C 
«Debido al descuido y la irrespon- «Gracias al descuido y la irrespon- 
sabilidad de sus padres, una niña  sabilidad de sus padres, una niña de 
de apenas ocho años falleció porin- | apenas ocho años falleció por in- 
mersión en el mar» mersión en el mar» 


«La cosecha de tabacodeesteañoha | «La cosecha de tabaco de este año 


sido muy buena gracias a la lluvia» ha sido muy buena por culpa de la 
lluvia» 
RECUERDA 


Gracias a tiene un matiz positivo y por culpa de uno peyorativo. 


11 
Ortografía 


ACENTUACION 


Ti se escribe sin tilde 
Los pronombres personales de primera y tercera persona mí y sí se 
escriben con una tilde diacrítica que permite diferenciarlos 
respectivamente del adjetivo posesivo mi (mi casa) y de la conjunción 
condicional si (si sales, abrígate), palabras átonas las dos. En el caso de 
ti, no hay confusión posible con ninguna otra palabra, por lo que se 
aplica la norma general de no tildar los monosílabos. 

Pese a esto es muy habitual ver frases como «¡Va por tí, Wagner!», 
«Óscar 2015, la cobertura completa solo para tí» o «Lo que tus ojos 
dicen de tí», en las que lo adecuado habría sido escribir «¡Va por ti, 
Wagner!», «Óscar 2015, la cobertura completa solo para ti» y «Lo que 
tus ojos dicen de ti». 


RECUERDA 


Ti, pronombre personal de segunda persona, se escribe sin acento ortográ- 
fico, a diferencia de lo que ocurre con mí y sí. 


Fe se escribe sin tilde 

Tal como indica la Ortografía de la lengua española, salvo en los casos 
de tilde diacrítica, «las palabras de una sola sílaba no se acentúan 
nunca gráficamente [...]: mes, bien, sol, me, ya, son, fe, fue, vio, dio». En 
el caso concreto de Santa Fe, se recuerda que esta es la grafía 
adecuada para referirse a una ciudad y una provincia de la Argentina, 
así como a la capital del estado norteamericano de Nuevo México, tal 
como señala el Diccionario panhispánico de dudas. 

Sin embargo, es común encontrar frases como «Zekri sugiere a las 
autoridades francesas reforzar la seguridad en los templos donde se 
practica la fé islámica», «Un agente dio fé de los hechos y ordenó el 
traslado del cuerpo» o «Trágico accidente en Santa Fé por el choque 
de un auto con un micro», ejemplos estos en los que lo apropiado 
habría sido escribir «Zekri sugiere a las autoridades francesas reforzar 
la seguridad en los templos donde se practica la fe islámica», «Un 
agente dio fe de los hechos y ordenó el traslado del cuerpo» o «Trágico 
accidente en Santa Fe por el choque de un auto con un micro». 


fe 1 
RECUERDA 


El sustantivo fe se escribe sin tilde por tratarse de una palabra monosí- 
laba 


Videomarcador, en una sola palabra y sin tilde 
La vigesimotercera edición del Diccionario académico incorpora el 
sustantivo videomarcador, escrito en una sola palabra y sin tilde. 
Aunque como sustantivo aislado se admite tanto la grafía video como 
vídeo, el Diccionario panhispánico de dudas indica que, cuando se 
emplea como prefijo se escribe siempre sin tilde, tal como ocurre en 
videoconferencia, videoclub o videojuego. 

En el ámbito deportivo, sin embargo, es habitual ver escritas frases 
como «El público se arrancó a aplaudir cuando reconoció en el 
vídeomarcador que iba a salir el delantero», «El argentino recibió un 
homenaje con un vídeo en el video marcador» o «El vídeo de 
homenaje que el club le ha dedicado se ha mostrado por el vídeo 
marcador», en las que lo adecuado habría sido escribir «El público se 
arrancó a aplaudir cuando reconoció en el videomarcador que iba a 
salir el delantero», «El argentino recibió un homenaje con un vídeo en 
el videomarcador» y «El vídeo de homenaje que el club le ha dedicado 
se ha mostrado por el videomarcador». 


) « 


videomarcador videomarcador 
video marcador 
video marcador 


RECUERDA 


La grafía videomarcador, en una sola palabra y sin tilde, es la recogida en el 
Diccionario académico. 


Guion se escribe sin tilde 
Esta palabra se ha venido tildando regularmente desde que el 
Diccionario académico le añadiera el acento gráfico a finales del siglo 
xix. Sin embargo, desde la Ortografía del 2010 vuelve a escribirse sin 
él obligatoriamente, pues se trataba de una anomalía del sistema 
ortográfico, ya que la tilde de guion solo se justificaba porque la 
pronunciación en dos sílabas la convertía en una palabra aguda 
acabada en -n: gui-ón. Cuando una vocal abierta (a, e, 0) se une a una 
cerrada (i u), el mero hecho de que esta última se pronuncie 
plenamente o más débil y subordinada a la abierta no hace que sean 
palabras distintas, y por ello no se considera oportuno marcar 
ortográficamente esta peculiaridad en guion, como tampoco se marca 


en piano, tedeum, gratuito, actual o el propio plural de guion, que es 
guiones. Por ello, y siempre conforme a las normas ortográficas 
actuales, lo apropiado es escribir guion sin tilde. 

En los textos, en especial los relacionados con el cine, no es raro que 
aparezca esta voz escrita con acento gráfico: «La vida de Lurgio 
Gavilán llega al cine con guión de Vargas Llosa», «La película 
consiguió el Goya al mejor guión adaptado» o «El guión del partido de 
ayer no varió mucho», pero en estos ejemplos debió optarse por «La 
vida de Lurgio Gavilán llega al cine con guion de Vargas Llosa», «La 
película consiguió el Goya al mejor guion adaptado» y «El guion del 
partido de ayer no varió mucho». 


3) « 
guion guión 
RECUERDA 


La palabra guton no lleva tilde por ser un monosilabo ortográfico. 


Biodíiésel y diésel, con tilde 

Tanto biodiésel como diésel son voces llanas terminadas en consonante 
distinta de n o s; por tanto, según señala la Ortografía académica, 
deben escribirse con tilde. El acento recae en la e, por ser esta la vocal 
abierta del diptongo. Sin embargo, es frecuente ver estos sustantivos 
sin tilde: «Lanzan un diesel de bajo contenido de azufre en el mercado 
peruano» o «Brasil vende 625 millones de litros de biodiesel para 
abastecer el mercado» 

Lo adecuado en estos casos habría sido escribir «Lanzan un diésel de 
bajo contenido de azufre en el mercado peruano» y «Brasil vende 625 
millones de litros de biodiésel para abastecer el mercado». 


2) « 
biodiésel biodiesel 


diésel diesel 
RECUERDA 


Biodiésel y diésel se escriben con tilde en la primera e. 


Y ADEMÁS... 


Y En parte de América se emplea el sustantivo dísel, también adecuado. 
Chíí, con tilde, y chiita, sin ella, formas válidas 
Tal como explica el Diccionario panhispánico de dudas, de las 
Academias de la Lengua, chií y chiita son formas igualmente válidas 
para aludir a los seguidores de la rama del islamismo que considera a 


Alí sucesor de Mahoma. Dado que dos vocales iguales cualesquiera 
forman hiato, chií es una palabra bisílaba aguda y por tanto, se escribe 
con tilde, mientras que chiita se escribe sin ella por ser trisílaba llana. 
Son impropias grafías como shií y shiita, ya que las formas plenamente 
castellanizadas con ch están asentadas desde hace tiempo en el uso y 
en la norma. 

Estas voces aparecen en ocasiones escritas inapropiadamente, como 
se ve en las siguientes oraciones: «El dirigente shií ha pedido la 
formación de brigadas para defender los sitios religiosos» y «El 
Gobierno de mayoría chiíta pidió al Parlamento que declare el estado 
de emergencia». En estos ejemplos habría sido mejor haber escrito «El 
dirigente chií ha pedido la formación de brigadas para defender los 
sitios religiosos» y «El Gobierno de mayoría chiita pidió al Parlamento 
que declare el estado de emergencia». 

El plural de chíií es chiíes y el de chiita es chiitas. 


:) « 


chii shii, chii 
chiita shiita, chiita 


RECUERDA 


Tanto chií, con tilde, como chíita, sin ella, son términos válidos para desig- 
nar a los partidarios del chiismo; ambos se escriben con el digrafo ch y no 
con sh, 


Tilde en esdrújulas con diptongo 

Las palabras esdrújulas con diptongo en la antepenúltima sílaba llevan 
la tilde correspondiente en la vocal abierta (farmacéutico, cláusula o 
acuático) o, si el diptongo lo forman dos vocales cerradas, en la 
segunda vocal cerrada (casuística o jesuítico). Sin embargo, en el 
primero de los casos, cuando la primera vocal es la abierta (la a, la e o 
la 0), no es extraño que aparezca el acento gráfico desplazado: «Dimite 
el principal asesor de Hollande por trato de favor a las farmaceúticas» 
o «Esta es la segunda sentencia en este sentido dictada en España, 
resultado de la demanda que se puso por considerar abusiva la 
claúsula suelo». 

La Ortografía de la lengua española señala que «en los diptongos 
formados por una vocal abierta seguida o precedida de una vocal 
cerrada, la tilde se escribe sobre la vocal abierta». Aunque esta norma 
suele aplicarse adecuadamente cuando la primera vocal es la cerrada 
(da io la u), como en mediático o cuántico, o ambas vocales son 
cerradas (secuencia iu o ui), cuando la primera vocal es la abierta, se 
deslizan erratas con frecuencia. 

Cuestión distinta es que en la secuencia de vocal abierta seguida de 
vocal cerrada no haya diptongo, sino hiato por recaer el golpe de voz 
en la cerrada. En este caso, harto excepcional entre las palabras 


esdrújulas, la tilde sí se sitúa sobre esta: proteínico, museístico O 
esteroídico, entre las pocas que se cuentan. 

Conforme a la Academia, en definitiva, lo apropiado en los ejemplos 
anteriores habría sido escribir «Dimite el principal asesor de Hollande 
por trato de favor a las farmacéuticas» y «Esta es la segunda sentencia 
de este sentido dictada en España, resultado de la demanda que se 
puso por considerar abusiva la cláusula suelo». 


) «( 
farmacéutico 
cláusula 
acuático 
casuística 
jesuítico 


RECUERDA 


Las esdrújulas con diptongo en la antepenúltima silaba levan la tilde 
correspondiente en la vocal abierta o, si el diptongo lo forman dos voca- 
les cerradas, en la segunda vocal cerrada 


Párkinson, escritura correcta 

Según el Diccionario panhispánico de dudas, en la expresión enfermedad 
de Parkinson debe respetarse la grafía del apellido del médico inglés 
que describió por primera vez esa dolencia y escribirlo con mayúscula 
inicial y sin tilde. Por el contrario, si se emplea el término 
aisladamente para referirse a la enfermedad, se convierte en un 
sustantivo común,y por lo tanto se escribe con minúscula inicial y con 
tilde: párkinson, como en «El párkinson es una enfermedad muy 
frecuente que afecta a dos de cada 1000 personas», «La nueva 
generación de estimulación cerebral puede mejorar los tratamientos 
del párkinson». El Diccionario de términos médicos, de la Real Academia 
Nacional de Medicina, recomienda que, en textos médicos 
especializados, no se utilice el sustantivo párkinson para referirse al 
síndrome o a la enfermedad de Parkinson. 

Día Mundial del Párkinson se escribe con iniciales mayúsculas, pues 
tal es la regla para los sustantivos y adjetivos que forman parte del 
nombre de festividades, ya sean civiles, militares o religiosas, y con 
acento, por referirse en este caso a la enfermedad. 


enfermedad de Parkinson 
padece párkinson 
Dia Mundial del Párkinson 


RECUERDA 


El apellido Parkinson se escribe con inicial mayúscula si va antecedido por 
enfermedad y con minúscula (y con tilde) cuando va solo, usado como nom- 
bre común. 


VER TAMBIÉN 


> 291. Día Internacional de la Mujer, mayúsculas. 


Aun así y aún así no son lo mismo 
En general, la palabra aún lleva tilde cuando es palabra tónica y se 
puede sustituir por todavía, mientras que se escribe aun, palabra átona 
sin tilde, cuando equivale a incluso, hasta, también o (ni) siquiera, tal 
como indica el Diccionario panhispánico de dudas. Y, en concreto, la 
Ortografía especifica que el conector aun así puede parafrasearse por 
aunque fue así o a pesar de eso. 

Sin embargo, es muy frecuente encontrar frases como «Aún así, 
Trias ha destacado que, si se es un motor de la economía, la actividad 
debe permitir volver a la situación normal», «Aún así, el 0-0 continuó 
en el luminoso hasta el descanso» o «Aún así, la creación de empleo 
será solo de un 0,4 %». En estos ejemplos lo apropiado habría sido 
escribir «Aun así, Trias ha destacado que, si se es un motor de la 
economía, la actividad debe permitir volver a la situación normal», 
«Aun así, el 0-0 continuó en el luminoso hasta el descanso» y «Aun así, 
la creación de empleo será solo de un 0,4 %». 

Cuestión distinta es la secuencia del adverbio temporal aún y el 
adverbio de modo así en frases como «La competición se avecina y las 
instalaciones siguen aún así», donde aún se escribe con tilde porque 
equivale a todavía, y también podría haberse escrito «La competición 
se avecina y las instalaciones aún/todavía siguen así». 


2) « 


aun asi (pese a eso”) 
aún así Ctodavía asi”) 


RECUERDA 


El conector aun así, equivalente a pese a eso, a pesar de eso, con todo o sin 
embargo, se escribe sin tilde en aun, tal como indica la Ortografía de la len- 
gua española, mientras que la secuencia aún así, con tilde en aún, significa 
todavía así. 


Récord se escribe con tilde 

Récord es el resultado de la hispanización del anglicismo record y en 
español, según indica el Diccionario panhispánico de dudas, se escribe 
con tilde. Su plural es récords. El término aparece ya en la vigésima 
tercera edición del Diccionario académico con el significado de 
“marca”, “mejor resultado en el ejercicio de un deporte” o “resultado 
máximo o mínimo en otras actividades”, aunque para ese mismo 
concepto pueden emplearse otras voces, como marca, plusmarca o 
mejor registro. En países como Chile se emplea la adaptación récor 
(plural récores). 


De esta forma, en frases como «Febrero bate el récord histórico de 
consumo de televisión», habría sido preferible escribir «Febrero bate la 
marca histórica de consumo de televisión». 


) q 


récord record 
récords records 


RECUERDA 


Récord debe escribirse con tilde y su plural es récords. 


VER TAMBIÉN 


> 18. Precios récords, mejor que precios récord. 


Cómics se escribe con tilde 
Las normas ortográficas de las Academias de la Lengua establecen que 
se acentúan las palabras llanas que no acaban en vocal, en n o en s, 
pero estas últimas únicamente si no forman parte de un grupo 
consonántico, es decir, si van precedidas de una vocal; dado que 
cómics acaba en dos consonantes, aunque la segunda sea s, ha de tener 
tilde. 

Por tanto, son inapropiadas frases como «El cantante panameño 
vende su colección de comics» o «La editorial pondrá a disposición de 
los usuarios 250 comics», en las que debería haberse escrito cómics. 

Se encuentran en una situación similar palabras como bíceps, 
referéndums, wéstern, zódiacs y cíborgs; en cambio, no se acentúan por 
ser palabras agudas acabas en grupo consonántico esnobs, tuaregs, 
anoraks, Orleans e icebergs. 


) « 
cómics comics 
biceps biceps 

referéndums referendums 
wéstern western 
zódiacs zodiacs 
ciborgs ciborgs 


RECUERDA 


Cómics se escribe con tilde por ser una palabra llana acabada en grupo 
consonántico. 


Bío se escribe con tilde 
El término bío, utilizado para denominar los alimentos procedentes de 
la agricultura o la ganadería ecológicas, procede del elemento 
compositivo bio-, pero ha pasado ya a utilizarse como un sustantivo 


que ha de escribrirse con tilde en la i por ser un bisílabo ortográfico. 
Sin embargo, tiende a escribirse sin tilde, como si fuera una palabra 
monosílaba: «Los alimentos bio, protagonistas esta semana» o «Los 
productos bio florecen en plena crisis». 

No suele utilizarse en plural porque se emplea casi exclusivamente 
en aposición, complementando a otro sustantivo (productos bío), pero 
si aparece en otros contextos debería recurrirse al plural regular bíos: 
«Encontrará los bíos en el tercer pasillo». 

Bío se utiliza también en el entorno de internet como acortamiento 
de biografía: «Cómo mejorar tu bío en Twitter». En ninguna de sus 
acepciones es necesario el empleo de resaltes tipográficos, de modo 
que lo recomendable es escribirlo siempre en redonda, sin comillas. 


bio bio 


RECUERDA 


Bio ha de escribirse con tilde en la ¿ por ser un bisilabo ortográfico. 


La conjunción o no se tilda cuando se escribe 


entre cifras 

Aunque se recomendaba la tilde en la conjunción o cuando se escribía 
entre cifras para evitar la posible confusión con el número O, la actual 
Ortografía de la lengua española especifica que dicha conjunción se 
escribirá siempre sin tilde con independencia de que aparezca entre 
palabras, cifras o signos. De este modo lo correcto será escribir 
«¿Quieres té o café?» y «Nos volveremos a ver dentro de 3 o 4 días». 


304 364 


RECUERDA 


La conjunción o se escribe siempre sin tilde con independencia de que 
aparezca entre palabras, cifras o signos, 


Estadio, no estadío 

En el Diccionario de términos médicos, de la Real Academia Nacional de 
Medicina, se especifica que estadio es “etapa o período determinado de 
un proceso como la evolución de una enfermedad o el desarrollo o 
crecimiento de un organismo, así como el grado de extensión de 
algunas enfermedades, como el cáncer”, y se aclara que la acentuación 
con hiato de esta palabra (estadío) es frecuente, especialmente en 
oncología, pero inadecuada. 

Sin embargo, en la prensa, sobre todo de algunos medios 
especializados, se encuentran frases como «Cada vez más casos de 


cáncer de mama en mujeres jóvenes se detectan en el primer estadío» 
o «En ese estadío de vida, el cerebro comienza a establecer sus propios 
circuitos». En estos ejemplos, lo apropiado hubiera sido escribir «Cada 
vez más casos de cáncer de mama en mujeres jóvenes se detectan en el 
primer estadio» y «En ese estadio de vida, el cerebro comienza a 
establecer sus propios circuitos». 

Estadio también significa “etapa o fase de un proceso”, en general, y 
“recinto con graderías para los espectadores, destinado a 
competiciones deportivas”, sentidos para los que tampoco es correcto 
el uso de la forma con tilde estadío, como señala el Diccionario 
panhispánico de dudas. 


«Cada vez más casos de cáncer de «Cada vez más casos de cáncer de 
mama en mujeres jóvenes se detec- mama en mujeres jóvenes se detec- 
tan en el primer estadio» tan en el primer estadio» 
«En ese estadio de vida, el cerebro «En ese estadio de vida, el cerebro 
comienza a establecer sus propios comienza a establecer sus propios 
circuitos» circuitos» 

RECUERDA 


Una etapa o periodo determinado en la evolución de una enfermedad es 
un estadio no un estadío. 


Los demostrativos no se acentúan 

Según las reglas ortográficas, los demostrativos (este, ese, aquel...) no 
deben acentuarse, sean adjetivos («aquellos chicos», «esta situación») o 
pronombres («quiero esa», «he visto a aquellos»). Tradicionalmente 
era preceptivo tildar los pronombres demostrativos («quiero ésa», «he 
visto a aquéllos»), y a partir de mediados del siglo pasado empezó a 
recomendarse esa tilde solo en los raros casos en los que el pronombre 
podía confundirse con un adjetivo. Sin embargo, la nueva edición de 
la Ortografía de la lengua española recomienda prescindir de la tilde en 
todos los casos. 


9) « 


aquellos chicos 
esta situación 
quiero esa quiero ésa 
he visto a aquellos he visto a aquéllos 


RECUERDA 


Según las últimas reglas ortográficas, los demostrativos no deben acen- 
tuarse, sean adjetivos o pronombres 


Tráiler, mejor que trailer 
El Diccionario panhispánico de dudas recoge tráiler como “extracto de 
una película que se proyecta, con fines publicitarios, antes de su 


estreno”. Por otra parte, lo apropiado es escribir este término con tilde, 
conforme a las normas de la Ortografía de la lengua española. Su plural 
es tráileres, de acuerdo con la norma de formación de plurales. En el 
Diccionario académico, en la entrada de tráiler se remite a avance, que 
se presenta como una variante válida en español dentro del campo 
cinematográfico. 

Así, en ejemplos como «NBC lanza un nuevo trailer y un spot de la 
segunda temporada de Hannibal», «Publican un nuevo trailer de la 
película Need of Speed» o «Mira el trailer de Ilusión Nacional, la nueva 
película de Olallo Rubio», habría sido preferible «NBC lanza un nuevo 
tráiler y un spot de la segunda temporada de Hannibal», «Publican un 
nuevo tráiler de la película de Need of Speed» y «Mira el avance de 
Ilusión Nacional, la nueva película de Olallo Rubio». 


tráiler trailer 
RECUERDA 
Tráiler es la adaptación al español del término inglés trailer, que se refiere 


alos “fragmentos de una película que se proyectan antes de su estreno con 
fines publicitarios”, 


Solo no necesita tilde 

La Ortografía señala que «la palabra solo, tanto cuando es adverbio 
como cuando es adjetivo, así como los demostrativos este, ese y aquel 
[...], son voces que no deben llevar tilde según las reglas generales de 
acentuación». En esta misma obra se recuerda que, respecto a los 
casos en que solo puede interpretarse como adjetivo y adverbio en un 
mismo enunciado («El presidente viajó solo a la reunión de líderes 
americanos»), con el consiguiente riesgo de ambigiiedad, la Academia 
venía prescribiendo tildar el adverbio solo para indicar que en ese 
enunciado no actuaba como adjetivo. En la actualidad, sin embargo, 
ni siquiera en casos de ambigiedad es necesaria (aunque sí es 
admisible) la tilde del adverbio solo. Sí se considera falta de 
ortografía, en cambio, tildar el adverbio solo cuando no existe riesgo 
de ambigiiedad. 

De este modo, en ejemplos como «Sólo una de cada tres europeas 
víctimas de violencia lo denuncia» o «El nuevo plan para las autovías 
quebradas elevaría el déficit en sólo 1000 millones», lo apropiado 
habría sido escribir «Solo una de cada tres europeas víctimas de 
violencia lo denuncia» y «El nuevo plan para las autovías quebradas 
elevaría el déficit en solo 1000 millones». 


) ( 


«Solo una de cada tres europeas — «Sólo una de cada tres europeas 
victimas de violencia lo denuncia» | víctimas de violencia lo denuncia» 
«El nuevo plan para las autovías — «El nuevo plan para las autovias 
quebradas elevaría el déficiten solo quebradas elevaría el déficit en sólo 


1000 millones» 1000 millones» 


RECUERDA 


Solo, ya sea adjetivo o adverbio, no lleva tilde según las normas generales 
de la Ortografía de la lengua española, 


MAYÚSCULAS 
Hepatitis C, sin comillas y solo con la c 


mayúscula 

Tal como explica la Ortografía académica, se escriben en minúscula 
los nombres de las enfermedades (gripe, cáncer, neumonía...). En 
cuanto a la letra, se trata de la forma en la que convencionalmente se 
identifican varios tipos de hepatitis en medicina, y aparece en 
mayúscula y sin comillas en el Diccionario de términos médicos, de la 
Real Academia Nacional de Medicina, y en los documentos de la 
Organización Mundial de la Salud. 

No es raro, sin embargo, que se escriba de modo impropio este 
nombre y el de los otros tipos de hepatitis, como en «Cuenta con un 
nuevo fármaco que ha revolucionado el tratamiento de la Hepatitis C» 
y «Se implementó un cerco sanitario para contener el brote de 
Hepatitis “A”». En estos ejemplos lo aconsejable habría sido escribir 
«Cuenta con un nuevo fármaco que ha revolucionado el tratamiento 
de la hepatitis C» y «Se implementó un cerco sanitario para contener 
el brote de hepatitis A». 

La sigla VHC corresponde a virus de la hepatitis C, nombre que se 
escribe igualmente en minúscula, salvo la letra que especifica el tipo. 


hepatitis A Hepatitis “A” 
hepatitis € Hepatitis C 
RECUERDA 


En la denominación hepatitis C, la enfermedad en si (hepatitis) se escribe 
en minúscula y la letra que identifica su tipo se escribe en mayúscula y sin 
comillas. 


Nobel, en minúscula si designa al galardonado 
Tal como señala la vigesimotercera edición del Diccionario académico, 
cuando nobel designa al premiado, se escribe en minúscula y su plural 
es regular: «La Academia dará a conocer la próxima semana a los 
nobeles de este año». Con este mismo significado, es posible escribir 
premio Nobel, con premio en minúscula y Nobel en mayúscula e 


invariable en singular: «La Academia dará a conocer la próxima 
semana a los premios Nobel de este año». En cambio, conforme a la 
Ortografía de la lengua española, Premio Nobel o Nobel se escriben con 
iniciales mayúsculas cuando se hace referencia al galardón instituido 
por el químico sueco Alfred Nobel: «La gala de los (Premios) Nobel se 
celebrará en diciembre», con la palabra Nobel invariable en plural, tal 
como indica el Diccionario panhispánico de dudas. 

Asimismo, se recuerda que la denominación de cada una de las 
categorías de los grandes premios internacionales se escribe con 
mayúscula inicial en todos sus componentes significativos, como 
puede verse en los ejemplos «El Premio Nobel de Medicina ha recaído 
en Robert Edward» y «El Nobel de la Paz fue para...». 

En todos los casos se trata de una palabra aguda y, por tanto, su 
pronunciación adecuada es /nobél/, pese a que la llana /nóbel/ está 
muy extendida, incluso entre personas cultas, como explica el 
Diccionario panhispánico de dudas. 


«La Academia dará a conocer la 
próxima semana a los nobeles de 
este año» 
«La Academia dará a conocer la 
próxima semana a los premios Nobel 
de este año» 
«La gala de los (Premios) Nobel se 
celebrará en diciembre» 

RECUERDA 


La palabra nobel se escribe con minúscula cuando alude a la persona que 
lo ha recibido, pero con mayúscula cuando hace referencia al galardón: los 
(Premios) Nobel, 


Chikunguña, con minúscula y con eñe 

La palabra chikunguña procede, al parecer, del idioma makonde, 
hablado en el sureste de Tanzania y en el norte de Mozambique, 
significa hombre que se dobla” y se aplica a esta enfermedad debido a 
que esta se caracteriza por fuertes dolores en las articulaciones. La 
adaptación del término original a chikunguña es apropiada porque la 
secuencia ny se pronuncia en este caso con un sonido similar al de la ñ 
del español. Asimismo, se recomienda mantener la k, que, como señala 
la Ortografía de la lengua española, está presente en numerosos 
préstamos de muy diverso origen (bikini, kiwi, ukelele, kamikaze...). No 
obstante, la grafía chicunguña no puede considerarse incorrecta. 

Se recuerda además que se trata de un nombre común, tanto cuando 
se utiliza aisladamente (chikunguña) como cuando forma parte del 
nombre de la fiebre o la enfermedad (fiebre/enfermedad del 
chikunguña), por lo que lo adecuado es escribirlo en minúscula. 

Así, en ejemplos como «Alerta en México por la inminente llegada 


del virus Chikungunya», «El transmisor del chicungunya es el mismo 
que el del dengue» o «¿Cómo reconocer los síntomas de la fiebre 
chikungunya?», habría sido preferible escribir «Alerta en México por 
la inminente llegada del virus chikunguña», «El transmisor del 
chikunguña es el mismo que el del dengue» y «¿Cómo reconocer los 
síntomas de la fiebre chikunguña?». 


chikunguña chikungunya 
RECUERDA 
Chikunguña, con ñ, es una adaptación adecuada para la palabra chikungunya, 
que designa a un virus que provoca la ficbre o enfermedad del mismo nom- 


bre, 


Obras de arte citadas por su autor, en 


mayúscula y sin resalte 

Cuando el nombre de un artista se aplica a sus obras de creación, 
aunque funciona como un sustantivo común, la Ortografía de la lengua 
española señala que «debe mantenerse la mayúscula del antropónimo». 
En los ejemplos con que se ilustra esta norma, no se emplea resalte 
tipográfico alguno, así pues no son necesarias cursivas ni comillas: un 
Van Gogh, un Mondrian, dos Picassos... 

Sin embargo, es fácil encontrar frases como «Hacienda descubre un 
“van gogh” en la caja de seguridad de un defraudador», «Un “mondrian” 
que quiere ser el más caro del mundo» o «Los multimillonarios chinos, 
adictos a los “picassos”, los *dalís? y los 'mirós”». En estos ejemplos 
habría sido preferible escribir «Hacienda descubre un Van Gogh en la 
caja de seguridad de un defraudador», «Un Mondrian que quiere ser el 
más caro del mundo» o «Los multimillonarios chinos, adictos a los 
Picassos, los Dalís y los Mirós». 


un Van Gogh un van gogh 

un Mondrian un «Mondrian» 

dos Picassos dos Picassos 
RECUERDA 


Cuando el nombre de un artista se aplica a sus obras de creación, se man- 
tiene la mayúscula y no son necesarias cursivas ni comillas: un Van Gogh, 
un Mondrian, dos Picassos... 


Don y doña, en minúscula 


De acuerdo con las normas de la Academia, lo adecuado es escribir 
con minúscula inicial todos los tratamientos, ya se antepongan al 
nombre (don, doña, santa...), ya se empleen en ausencia de este: señor, 
usted, señoría..., pero es muy habitual encontrar frases como «Han 
pasado diez años desde que Don Felipe y Doña Letizia sellaron su 
matrimonio», «La sentencia de Doña Emilia Zaballos» o «Ha pasado 
inadvertido para la opinión pública que Don Juan Carlos ha realizado 
tres viajes a países árabes en los últimos dos meses». 

En estos ejemplos, lo apropiado habría sido escribir «Han pasado 
diez años desde que don Felipe y doña Letizia sellaron su 
matrimonio», «La sentencia de doña Emilia Zaballos» y «Ha pasado 
inadvertido para la opinión pública que don Juan Carlos ha realizado 
tres viajes a países árabes en los últimos dos meses». 

Solo se empleará la mayúscula en don, doña y demás tratamientos 
cuando estos formen parte de un nombre propio, como en «La VII 
edición de Extremagia se celebrará en Don Benito», pues es una 
localidad de Badajoz (España). 


«Han pasado diez años desde que 


don Felipe y doña Letizia sellaron 
su matrimonio» 


«La sentencia de doña Emilia Za- 
ballos» 


«Ha pasado inadvertido para la 
opinión pública que don Juan Car- 
los ha realizado tres viajes a países 
árabes en los últimos dos meses» 


«Han pasado diez años desde que 


Don Felipe y Doña Letizia sellaron 
su matrimonio» 


«La sentencia de Doña Emilia Za- 
ballos» 


«Ha pasado inadvertido para la 
opinión pública que Don Juan Car- 
los ha realizado tres viajes a países 
árabes en los últimos dos meses» 


RECUERDA 


Los sustantivos don y doña se escriben en minúscula, tal como indica la 
Ortografía de la lengua española. 


Y ADEMÁS... 


rr, 


y] Las abreviaturas de don y doña sí se escriben con mayúscula, pues así han 
quedado consolidadas en el uso: D. y Dña. o D.* en este último caso con el punto 


abreviativo antes de la a volada. 


Los nombres de los impuestos se escriben con 


las iniciales en minúscula 
Las siglas de tasas e impuestos se escriben con mayúsculas (IVA, IRPF, 
ISR); pero, cuando se desarrollan, las palabras que las integran se 
escriben con iniciales minúsculas si son nombres comunes: impuesto 
sobre el valor añadido, impuesto sobre la renta de las personas físicas, 
impuesto sobre la renta, tal y como señala la Ortografía académica. 

Sin embargo, pueden verse oraciones como «El Ministerio de 


Hacienda quiere simplificar el Impuesto sobre la Renta de las Personas 
Físicas (IRPF)» o «La alternativa es reducir las cotizaciones sociales, 
compensando la consiguiente merma de ingresos con un nuevo 
aumento del Impuesto sobre el Valor Añadido (IVA)». Conforme a la 
Academia, lo apropiado habría sido «El Ministerio de Hacienda quiere 
simplificar el impuesto sobre la renta de las personas físicas (IRPF)» o 
«La alternativa es reducir las cotizaciones sociales, compensando la 
consiguiente merma de ingresos con un nuevo aumento del impuesto 
sobre el valor añadido (IVA)». 

El criterio de escribir en minúsculas los nombres de los impuestos 
permanece incluso si no se mencionan acompañados de una sigla. Así, 
en «El Impuesto de Sucesiones y Donaciones afecta tanto a las 
donaciones mortis causa como a los supuestos inter vivos», lo adecuado 
habría sido «El impuesto de sucesiones y donaciones afecta tanto a las 
donaciones mortis causa como a los supuestos inter vivos». 


) « 


IVA, impuesto sobre el IVA, Impuesto sobre el 
valor añadido Valor Añadido 
IRPF, impuesto sobre la renta IRPF, Impuesto sobre la Renta 
de las personas físicas de las Personas Fisicas 
ISR, impuesto sobre la renta ISR, Impuesto sobre la Renta 


RECUERDA 


Las siglas de tasas e impuestos se escriben con mayúsculas; pero, cuando 
se desarrollan, las palabras que las integran se escriben con iniciales mi- 
núsculas si son nombres comunes. 


Opa, en minúscula 

A veces, ciertas siglas siguen un proceso de lexicalización que las lleva 
a transformarse en nombres comunes: ovni, grapo, pyme, geo, etc. Así, 
en su día, SIDA dejó de ser solo la sigla de síndrome de 
inmunodeficiencia adquirida para transformarse en una palabra común 
con una grafía distinta: sida. Igualmente, la sigla OPA se ha convertido 
en un nombre común y, por lo tanto, los hablantes ya no tienen la 
referencia directa al significado original de las siglas: oferta pública de 
adquisición. Al tratarse de un nombre común, lo apropiado es 
escribirlo con minúscula, opa, término ya incluido en el Diccionario 
académico y que se define como “oferta pública dirigida a los socios de 
una compañía cotizada en bolsa en la que se les propone la 
adquisición de sus acciones en plazos y condiciones determinadas”. 

Por otra parte, las palabras creadas a partir de siglas forman su 
plural conforme a las normas académicas regulares (opa, plural opas) y 
pueden producir derivados como el verbo opar, incluido en el 
diccionario Clave con el significado de “hacer una opa sobre una 
empresa para intentar controlar un gran número de sus acciones”. 


) « 


opa OPA 
opas OPAs 


RECUERDA 


La grafía opa, en minúscula, es la recomendada en el Diccionario académi- 
co para referirse a una oferta pública de adquisición. 


Primavera Arabe, en letra redonda y con 


mayúsculas 

La denominación de Primavera Árabe, que se aplica a los movimientos 
populares del mundo árabe, en especial a los de Egipto, se escribe con 
mayúsculas iniciales, pues alude a un acontecimiento histórico 
relevante que se identifica con este nombre. Esa denominación se ha 
consolidado como antonomasial, y por ello lo apropiado según la 
Ortografía académica es escribirlo con mayúsculas iniciales, como se 
hace con Primavera de Praga; además, es recomendable no usar ni 
cursiva ni comillas, pues al funcionar como nombre propio las 
mayúsculas son suficientes. 

Pese a esto, no es raro que aparezca esta expresión escrita con 
minúscula o con algún tipo de destacado, como en los siguientes 
ejemplos: «El espíritu de la Primavera Árabe” no ha franqueado aún el 
umbral de las comisarías marroquíes» y «La primavera árabe tuvo su 
versión siria en marzo de 2011». En estos ejemplos habría sido mejor 
haber escrito «El espíritu de la Primavera Árabe no ha franqueado aún 
el umbral de las comisarías marroquíes» y «La Primavera Árabe tuvo 
su versión siria en marzo de 2011». 


) A 
Primavera Árabe primavera árabe 
RECUERDA 


Primavera Arabe se escribe con mayúsculas iniciales, pues alude a un 
acontecimiento histórico relevante que se identifica con este nombre, 


Vip, con minúsculas y en redonda 

El término vip, que el Diccionario recoge con el significado de “persona 
que recibe un trato especial en ciertos lugares públicos por ser famosa 
o socialmente relevante”, se escribe en redonda y con minúsculas, ya 
que es un anglicismo plenamente asentado en español. Procedente de 
la sigla inglesa VIP (very important person, “persona muy importante”, 
hace su plural añadiendo una ese, vips, y es común en cuanto al 
género (los vips, las vips), tal como señala el Diccionario panhispánico de 
dudas, que también menciona su significado como adjetivo: “de los 
vips”. 


Es bastante común, sin embargo, ver esta palabra escrita con grafías 
inapropiadas: «A pesar de la amenaza del tiempo, la única lluvia que 
hubo en las Ventas fue la de los “VIP”», «El fiscal de la causa judicial 
investiga el prostíbulo VIP de la ciudad de Mendoza» o «¿Cuánto 
dinero se necesita para ser cliente “Vip” de un banco?». En estos 
ejemplos lo adecuado habría sido escribir «A pesar de la amenaza del 
tiempo, la única lluvia que hubo en las Ventas fue la de los vips», «El 
fiscal de la causa judicial investiga el prostíbulo vip de la ciudad de 
Mendoza» y «¿Cuánto dinero se necesita para ser cliente vip de un 
banco?». 


vip vip 
RECUERDA 


El término vip se escribe en redonda y con minúsculas, ya que es un angli- 
cismo plenamente asentado en español 


Bosón de Higgs, con be minúscula 
La denominación bosón de Higgs se escribe con minúscula (salvo Higgs, 
por ser nombre propio), en redonda y sin comillas, al igual que se 
hace con otras partículas elementales y subatómicas, como electrón, 
protón, neutrino, fermión o muon. 

Sin embargo, se encuentran ejemplos como «... postularon por 
primera vez la existencia del 'Bosón de Higgs” en 1964» o «Los padres 
del Bosón de Higgs, Premio Príncipe de Asturias de Investigación», en 
los que lo apropiado habría sido escribir «... del bosón de Higgs en 
1964» y «Los padres del bosón de Higgs...». 

Se recuerda asimismo que, tal como explica la Ortografía 
académica, los nombres de las teorías científicas se escriben con 
minúscula: modelo estándar, teoría de la gran unificación, teoría de 
cuerdas, teoría de la relatividad. 


) «( 
bosón de Higgs Bosón de Higgs 
RECUERDA 


La denominación bosón de Higgs se escribe con minúscula (salvo Higgs, 
por ser nombre propio), en redonda y sin comillas, 


Huelga general, con iniciales minúsculas 
La expresión huelga general es una denominación común, por lo que 
sus iniciales, h y g, han de escribirse en minúscula. Sin embargo, 
pueden verse escritas oraciones como «El sindicato convoca una 
Huelga General para el día 29 de marzo», cuando lo adecuado hubiera 


sido «El sindicato convoca una huelga general para el día 29 de 
marzo». 


huelga general Huelga General 
RECUERDA 


Lo apropiado es escribir huelga general con iniciales minúsculas. 


Hemisferios, con minúsculas 
Según la Ortografía académica publicada en el 2010, los nombres de 
los hemisferios son denominaciones descriptivas de regiones 
delimitadas por líneas imaginarias, por lo que, al igual que los 
nombres de estas últimas, se escriben con minúsculas: hemisferio norte, 
hemisferio oriental, hemisferio americano, hemisferio boreal... 

Sin embargo, en ocasiones se ven escritos con mayúsculas ambos 
términos o uno de ellos, como en «La cumbre reúne cada dos años a 
los ministros de los 34 países del Hemisferio Occidental» y «Un millón 
de turistas llegan para experimentar qué se siente al tener un pie en el 
hemisferio Sur», donde lo apropiado habría sido «hemisterio 
occidental» y «hemisferio sur», respectivamente. 

En América se emplea Hemisferio para referirse específicamente al 
continente americano, y en este caso, al tener valor antonomástico, 
puede escribirse con mayúscula inicial. 


:) « 


hemisferio norte Hemisferio Norte 
hemisferio oriental Hemisferio Oriental 
hemisferio americano Hemisferio Americano 
hemisferio boreal Hemisferio Boreal 


RECUERDA 


Los nombres de los hemisferios se escriben con iniciales minúsculas en 
todas sus palabras, 


Indignados, en minúscula y en redonda 
Indignados, cuando se refiere a los participantes en el movimiento 
surgido a partir del 15M español, es un término común y, por tanto, lo 
apropiado es escribirlo en minúscula y en redonda. Puesto que no se 
trata del nombre propio de una organización, se sugiere emplear 
inicial minúscula, como se hace, en casos similares, con 
socialdemócratas, descamisados, anarquistas, liberales, luditas, trotskistas, 
conservadores... 

Optativamente, puede escribirse en cursiva (o entrecomillado) para 
distinguir este sentido de indignados de otras acepciones de la palabra, 
como cuando, por ejemplo, se escribe en cursiva populares para indicar 


que se está aludiendo a miembros del Partido Popular, no a personas 
que gozan de gran popularidad. 


:) ( 
indignados Indignados 
RECUERDA 


Indignados, referido a los participantes en el movimiento surgido a partir 
del 15M español, es un término común; lo apropiado es escribirlo en mi- 
núscula y en redonda. 


pyme, no PYME ni Pyme 


A veces, ciertas siglas llegan a convertirse en nombres comunes: ovni, 
geo, grapo, opa, etc. Así, en su día, OVNI dejó de ser solo una sigla de 
“objeto volante no identificado” para transformarse en una palabra 
común con una grafía distinta: ovni. Del mismo modo, la sigla PYME 
(que a veces también aparece escrita Pyme) se ha convertido en un 
nombre común y, por lo tanto, conviene escribirla en minúscula: pyme. 

Por otra parte, las palabras que se han formado a partir de siglas 
pueden producir derivados (como, de sida, sidoso) y plurales (como, de 
talgo, talgos). Así, no parece extraño ni incorrecto que de la palabra 
pyme se forme el plural regular las pymes. 


) El 


pyme PYME 
Pyme 


RECUERDA 


El término pyme ha pasado a ser un nombre común, 


Los puntos cardinales se escriben con 

minúscula inicial 

En la Ortografía de las Academias de la Lengua se establece que los 
puntos cardinales (norte, sur, este y oeste) y otros puntos del horizonte 
(como noreste o sudoeste) se escriben normalmente con minúscula 
inicial: «rumbo al sur», «al este de Bogotá», «viento del noroeste». Solo 
se deben escribir con mayúscula cuando forman parte de un nombre 
propio, como, por ejemplo, un continente («América del Norte»), un 
país («Corea del Norte»), una región geopolítica («Europa del Este», 
para los países del antiguo bloque comunista) o una constelación («la 
Cruz del Sur»). 

También es correcto emplear Norte y Sur con mayúscula cuando se 
usan para contraponer los países ricos y los emergentes, así como Este 
y Oeste para aludir a los países con culturas de origen asiático y 
europeo, respectivamente. 


norte, sur, este, oeste 
América del Norte 
Corea del Norte 


RECUERDA 


¿OS os cardinales se escriben en minúscula, excepto cuando forma 
Los puntos cardinal riben en minúscula, excepto cuando forman 
parte de un nombre propio, caso en que van en mayúscula, 


Apodos y alias, escritura correcta 

Los apodos y los alias comienzan con mayúscula inicial y, si están 
precedidos de artículo, lo apropiado es escribir este con inicial 
minúscula, tal como indica la Ortografía de la lengua española. Esta 
obra señala también que no es necesario resaltar los apodos con 
comillas ni cursivas, salvo que se encuentren entre el nombre de pila y 
el apellido: Ernesto «Che» Guevara o Antonio «Huracán» Pérez. Por otra 
parte, cabe indicar que siempre que el artículo acompañe a las 
preposiciones a o de estas se contraerán con el artículo dando lugar a 
las formas al y del. 

Sin embargo, es habitual ver frases como «Y después de “El Chapo”, 
¿qué?», «Un día de rehabilitación y cine para “El Tigre” Falcao» o «José 
María Tutor reconoció en su declaración que «El Cura» es José López 
Orozco». En estos ejemplos lo adecuado habría sido escribir «Y 
después del Chapo, ¿qué?», «Un día de rehabilitación y cine para el 
Tigre Falcao» y «José María Tutor reconoció en su declaración que el 
Cura es José López Orozco». 


) « 


Ernesto «Che» Guevara 
Antonio «Huracán» Pérez 
el Tigre Falcao 


RECUERDA 


Los apodos y alias comienzan con mayúscula inicial y, si están precedidos 
de artículo, este se escribe con minúscula, 


Estado, uso de mayúsculas y minúsculas 
Dependiendo de a qué se haga referencia, la palabra estado se escribe 
con mayúscula o con minúscula inicial. 


* Se escribe Estado, con inicial mayúscula, cuando se alude 
a una “forma de organización política, dotada de poder 
soberano e independiente, que integra la población de un 
territorio” o al “conjunto de los órganos de gobierno de un 
país soberano”. Así, se escribirían con mayúscula, el 
Estado chileno, Estado federal, golpe de Estado, razón de 
Estado, seguridad del Estado, secreto de Estado, Estado de 


derecho, hombre o mujer de Estado, abogado del Estado, 
Consejo de Estado o jefe de Estado. Pero se escribe, por 
ejemplo, con inicial minúscula estado de Oklahoma 
porque se trata de una entidad política no independiente. 

* También se emplea la mayúscula en las expresiones 
militares: Estado Mayor, Estado Mayor Central y Estado 
Mayor General. 

* En los demás casos, se escribe con inicial minúscula. 
Hasta en fórmulas como estado de emergencia, estado de 
excepción, estado de sitio o estado de guerra, que dan lugar 
a frecuentes errores, incluso en textos legislativos. En 
estos casos, estado equivale a “situación”, no a la forma de 
organización política del país, y por ello se escribe con 
minúscula. 


) « 


Estado chileno 
Estado federal 
estado de Oklahoma 


golpe de Estado 
razón de Estado 
Estado Mayor 
Estado Mayor Central 
estado de emergencia 
estado de excepción 
estado de sitio 
estado de guerra 


RECUERDA 


Se escribe Estado con inicial mayúscula cuando se alude a una “forma de 
organización politica, dotada de poder soberano e independiente, que in- 
tegra la población de un territorio" o al “conjunto de los órganos de gobier- 
no de un país soberano" y en algunas expresiones militares, 


Gobierno, con inicial mayúscula 

Según la vigesimotercera edición del Diccionario de la Real Academia 
Española, la palabra gobierno, cuando significa “órgano superior del 
poder ejecutivo de un Estado o de una comunidad política”, debe 
escribirse con mayúscula inicial, y por tanto esta se utiliza no solo 
cuando se refiere al órgano de un Estado soberano, sino también 
cuando es el de alguna de sus divisiones políticas, como regiones, 
comunidades autónomas, etc. 

Sin embargo, cuando se hace referencia a un Gobierno autonómico 
o regional, suele escribirse la palabra gobierno con inicial minúscula: 
«El gobierno regional abre a partir de este martes el proceso», 
«Superaría la barrera del cinco por ciento, gracias a lo cual obtendría 
un diputado o dos, accediendo así a la llave del gobierno 
autonómico». En estos ejemplos habría sido más apropiado escribir «El 
Gobierno regional abre a partir de este martes el proceso» y 


«Superaría la barrera del cinco por ciento, gracias a lo cual obtendría 
un diputado o dos, accediendo así a la llave del Gobierno 
autonómico». 


«El Gobierno regional abre a partir | «El gobierno regional abre a partir 
de este martes el proceso» de este martes el proceso» 
«Superaría la barrera del cinco por | «Superaría la barrera del cinco por 


ciento, gracias a lo cual obtendría | ciento, gracias a lo cual obtendría 
un diputado o dos, accediendo asía | un diputado o dos, accediendo asi 
la llave del Gobierno autonómico» a la lave del gobierno autonómico» 


RECUERDA 


Gobierno, con mayúscula inicial cuando se refiere al conjunto de personas 
o instituciones que gobiernan una división político-administrativa 


Cargos, con minúscula inicial 

Aunque el Diccionario panhispánico de dudas indica que se puede usar 
mayúscula inicial cuando se hace referencia a una persona concreta 
que ejerce un cargo relevante sin mención de su nombre propio, la 
nueva edición de la Ortografía de la lengua española recomienda el uso 
de minúsculas en toda circunstancia, se trate o no de este tipo de 
alusión. De este modo, cargos como presidente, ministro, director, fiscal 
general y términos similares se escriben con minúscula inicial por 
tratarse de sustantivos comunes. 

Sin embargo, es muy habitual que se escriban con mayúscula inicial: 
«El Presidente se volvió a reunir con los representantes de los 
sindicatos», «Recuperado de su enfermedad, el Ministro de Industria 
reapareció públicamente», «Los dos candidatos podrían ser el próximo 
Jefe de Estado, según las encuestas» o «Dimite el Fiscal General del 
Estado». En estas frases lo más adecuado habría sido escribir «El 
presidente se volvió a reunir con los representantes de los sindicatos», 
«Recuperado de su enfermedad, el ministro de Industria reapareció 
públicamente», «Los dos candidatos podrían ser el próximo jefe de 
Estado, según las encuestas» y «Dimite el fiscal general del Estado». 


) «( 
presidente Presidente 
ministro Ministro 
director Director 
fiscal general Fiscal General 
RECUERDA 


Los nombres de los cargos se escriben con minúscula inicial por tratarse 
de sustantivos comunes, 


Nombres no oficiales de las leyes, en 
minúscula 


Cuando se aprueba una ley o simplemente se está debatiendo en el 
Parlamento, los medios de comunicación suelen referirse a ella con 
nombres que la identifican pero que no son el oficial, como ley 
antitabaco, ley de puntos o ley del botellón. Estos nombre populares de 
las leyes también pueden formarse aludiendo a la persona que las ha 
promovido, como la ley Sinde, en relación con el proyecto de ley sobre 
descargas de internet y en alusión al apellido de la exministra de 
Cultura española, Ángeles González-Sinde. Como no se trata de los 
nombres oficiales de las leyes, lo aconsejable es escribirlos siempre 
con iniciales minúsculas, sin comillas y en redonda; solo se debe 
mantener la mayúscula en los nombre propios: ley Sinde. 


:) A 
ley antitabaco Ley Antitabaco 
ley de puntos Ley de Puntos 
ley del botellón Ley del Botellón 
ley Sinde Ley Sinde 


RECUERDA 


Se recomienda escribir los nombres no oficiales de las leyes en minúscula 


Estados miembros, grafía apropiada 

Según el Diccionario panhispánico de dudas, la palabra Estado se escribe 
con mayúscula inicial cuando significa “conjunto de los órganos de 
gobierno de un país soberano” o «cuando se refiere a la unidad política 
que constituye un país, o a su territorio»; miembros, por su parte, debe 
escribirse con inicial minúscula por no formar parte de un nombre 
propio; así pues, la grafía correcta es Estados miembros, no estados 
miembros ni Estados Miembros. 

También es válido el uso de miembro en singular, acompañando a 
Estados, pues se trata de una aposición en la que se admiten ambas 
posibilidades: «Los Estados miembro del Consejo de Seguridad de la 
ONU han hecho un llamamiento al diálogo político en Yemen». 


) ( 


Estados miembros estados miembros 
Estados miembro Estados Miembros 


RECUERDA 


La grafía correcta es Estados miembros, no estados miembros ni Estados 
Miembros. 


VER TAMBIÉN 


> 9. Sustantivos en aposición. 


> 286. Estado, uso de mayúsculas y minúsculas. 


Día Internacional de la Mujer, mayúsculas 

Según la Ortografía de la lengua española, los sustantivos que forman 
parte del nombre de festividades, ya sean civiles, militares o religiosas, 
se escriben con inicial mayúscula: Día de los Enamorados, Día de San 
Valentín, Día Internacional de los Trabajadores (y sus variantes: Fiesta 
del Trabajo, Primero de Mayo...), Día de la Madre, Día Mundial contra el 
Hambre, Día Internacional de la Mujer, Navidad, Domingo de 
Resurrección, Día de Acción de Gracias... 

Sin embargo, cuando con el nombre (a menudo en plural) se alude 
no a la festividad, sino al período en que tienen lugar las celebraciones 
y festejos, es también admisible el empleo de la minúscula: «Fueron 
unas navidades muy malas» o «Acudió mucha gente a los 
sanfermines». 


) « 


Día de los Enamorados 
Día de San Valentín 
Día Internacional de los 
Trabajadores 
Día de la Madre 

Día Mundial contra el Hambre 
Dia Internacional de la Mujer 

Día de Acción de Gracias 


RECUERDA 


Los sustantivos que forman parte del nombre de festividades, ya sean civiles, 
militares o religiosas, se escriben con inicial mayúscula, 


PUNTUACIÓN 
Puntos suspensivos, claves para un uso 


adecuado 

Los puntos suspensivos plantean a menudo dudas, por lo que se ofrece 
a continuación una serie de pautas sobre las normas ortográficas de 
este signo de puntuación: 


* Los puntos suspensivos son tres y nada más que tres, 
aunque en las ortografías académicas antiguas este signo 
estuviera formado por un número indefinido de puntos. 

* Cuando los puntos suspensivos coinciden con el final de 
la frase, no se añade el punto de cierre (siguen siendo 
tres) y la siguiente palabra, al pertenecer a una oración 
distinta, se escribirá con mayúscula: «Este fin de semana 
iremos a... Mírame, que estoy hablando contigo»; 
mientras que se escribirá minúscula si continúa la oración 
precedente: «Este fin de semana iremos... ¡a casa de los 


primos!». 

* La palabra posterior a unos puntos suspensivos va 
separada de estos por un espacio, mientras que la palabra 
precedente va pegada: «La sorpresa de público y crítica 
ha sido... Ocho apellidos vascos», y no «La sorpresa de 
público y crítica ha sido ...Ocho apellidos vascos». 

* Después de los puntos suspensivos puede haber otro signo 
de puntuación (salvo el punto), que de existir nunca se 
coloca antes de aquellos: «Me encantaría ir..., pero no 
creo que vaya a poder», donde no habría sido adecuado 
«Me encantaría ir,... pero no creo que vaya a poder». 

* Las oraciones con puntos suspensivos se puntúan igual 
que si estos no aparecieran; esto es, en «Me encantaría 
ir..., pero no creo que vaya a poder» se escribe la misma 
coma que si no hubiese puntos suspensivos, y en «Se 
observa un aumento de turistas franceses, italianos, 
alemanes...: crece el turismo de habitantes europeos, en 
resumen», se emplean los dos puntos característicos para 
introducir la conclusión de lo antedicho. 

* Los puntos suspensivos no se escriben antes ni después de 
etcétera ni de su abreviatura etc., pues dicha combinación 
resulta redundante. 


Interrogación y exclamación, usos de los 


signos ortográficos 

Ante las dificultades que se plantean a menudo con respecto a los 
signos de interrogación y exclamación, así como acerca del empleo de 
las mayúsculas en las preguntas e interjecciones, se ofrecen unos 
consejos sobre su ortografía: 


+ En español las preguntas directas y las exclamaciones 
requieren dos signos: el de apertura y el de cierre. Se 
considera falta de ortografía omitir el signo de apertura, 
aunque sí es válido escribir solo el de cierre entre 
paréntesis para mostrar extrañeza «(?)» y sorpresa «(!)». 

* La pregunta o la interjección puede ir seguida de otro 
signo de puntuación: «La ciencia y la técnica, ¿quién lo 
duda?, necesariamente progresan». Si no va seguida 
inmediatamente de otro signo porque coincide con el 
final de la oración, se sobrentiende que hay un punto, 
que no se escribe tras la interrogación o la exclamación 
de cierre: «¿Cuál es el futuro del juez en excedencia? La 
primera opción es convertirse en europarlamentario» (y 
no «... en excedencia?. La primera...»). 


* Las mayúsculas y las minúsculas son las que corresponden 
a la oración en la que está la pregunta. En particular, 
cuando el comienzo de esta no coincide con el de la frase, 
lo apropiado es la minúscula: «Siempre se plantea la 
misma duda: ¿qué comer?», «Pero ¿cuál es su futuro?». 

* Cuando se yuxtaponen varias preguntas, estas pueden ir 
separadas por los signos de coma, punto y coma, punto o 
incluso dos puntos, según se considere más apropiado, 
aplicando la mayúscula y la minúscula como 
corresponda: «¿Cómo lo hizo? ¿Cuándo?», «¿Cómo lo 
hizo?; ¿cuándo?» o «¿Cómo lo hizo?, ¿cuándo?». 

* Por la misma razón, en citas directas se siguen las pautas 
ortográficas que les son propias: mayúscula inicial y 
punto tras las comillas [este ejemplo está en cursiva y no 
entrecomillado para que se vea la puntuación]: El papa le 
preguntó: «¿Cómo está Cristina?». 

+ Se pueden repetir los signos como énfasis, recurso que es 
habitual en la prensa deportiva: «¡¡¡Olé!!!». También se 
pueden combinar los de interrogación con los de 
exclamación: «¿¡Entró!?» o «¡¿Entró?!»; los signos de 
cierre han de ser simétricos con los de apertura, por lo 
que no son apropiadas las grafías «¡Olé!!!», ¿¡Entró?!» ni 
«¡¿Entró!?», aunque sí se considera válido abrir solo con 
exclamaciones y cerrar solo con interrogaciones o a la 
inversa: «¡¡Entró??», «¿¿Entró!!». 

+ Se recuerda finalmente que la acentuación de las voces 
qué, cómo, cuál, dónde, cuándo, etc., depende de si tienen 
sentido interrogativo o exclamativo y no del mero hecho 
de que estén en un pregunta directa o una interjección: 
«¿Que ha perdido dinero en la bolsa? Le explicamos en 
qué invertir ahora». 


Pero con coma, usos apropiados 
La palabra pero suele tener una coma antes y no después, aunque hay 
ciertos casos especiales que hay que tener en cuenta, tal como explica 
la Ortografía de las Academias de la Lengua. 

Según se indica en esta obra, en la mayoría de los casos la 
conjunción pero va precedida de una coma, aunque no es raro que se 
omita indebidamente, como en «La carretera se cobra menos vidas 
pero se lleva a muchos jóvenes», frase en la que falta una coma tras 


Los casos especiales más importantes son los siguientes: 


* Cuando pero precede a una pregunta, no le sigue una 


coma; en este caso, la partícula puede ir dentro o fuera 
de las interrogaciones: «Pero ¿por qué Cubillas decidió 
trasladar los entrenamientos?» o bien «¿Pero por qué 
Cubillas. ..?». 

Cuando se contraponen directamente dos palabras o 
expresiones que indican cualidades o características, se 
escribe sin comas: «La alianza suma 69 escaños, un escaso 
pero suficiente margen de diferencia», «El tránsito es 
lento pero sin interrupciones». 

Cuando a pero le sigue un inciso, se escribe una coma 
después: «Esta iniciativa estaba planteada para diciembre, 
pero, dado lo positivo de los resultados, se decidió 
ampliarla a enero». 


Punto y coma, uso apropiado 
El punto y coma (;) separa unidades con sentido autónomo, ya sean 
grupos de palabras u oraciones completas, que a menudo incluyen sus 
propias comas. 
En concreto, de acuerdo con las pautas de la última Ortografía de la 
lengua española y en lo que respecta a los usos periodísticos habituales, 
se recomienda emplear este signo en los siguientes dos casos: 


En enumeraciones: «Al acto también asistieron los 
siguientes ministros bolivianos: el de Exteriores, David 
Choquehuanca; el de la Presidencia, Juan Ramón 
Quintana; el de Comunicación, Amanda Dávila, y el de 
Transparencia y Lucha contra la Corrupción, Nardi Suxo». 
Como se ve, aunque no sería incorrecto mantener el 
punto y coma para separar a los dos últimos ministros, lo 
más recomendable para cerrar el inciso «Amanda Dávila» 
es emplear la coma antes de la conjunción y, indicio claro 
de que la enumeración concluye. 

Ante conectores, como sin embargo, así pues, en definitiva, 
por otra parte, por tanto..., cuando encabezan el segundo 
periodo: «El niño estuvo especialmente revoltoso; por 
tanto, después de pedirle mil veces por las buenas que 
dejara de gritar y saltar en el sofá, no es de extrañar que 
sus padres acabaran perdiendo la paciencia». Si se estima 
que las oraciones son muy largas, es posible sustituir el 
punto y coma por punto y seguido. 


Etcétera y etc. no van seguidas de puntos 


suspensivos 
La palabra etcétera, bien en su forma plena o bien abreviada como etc., 


no va seguida de puntos suspensivos y siempre va precedida de una 
coma cuando se usa para dejar abierta una enumeración. En 
ocasiones, sin embargo, se escribe etcétera o etc. con la puntuación 
inapropiada, como en los siguientes ejemplos: «Los inspectores les 
comunicaron a los titulares de los puestos de fruta, verduras, ropa, 
calzado, etc... que tendrán que instalarse más arriba» y «Asimismo se 
ocuparán otros espacios del recinto, como vestuarios, zonas para 
camerinos etc...». 

Según explica la Ortografía académica, los puntos suspensivos 
pueden aparecer al final de una enumeración o lista con el mismo 
valor que etcétera, por lo que debe evitarse, por redundante, la 
aparición conjunta de ambos elementos; además, y por convención, 
etc. (que ha de llevar siempre punto) y etcétera se separan del anterior 
elemento por una coma. Así, la puntuación apropiada de las frases 
anteriores habría sido «Los inspectores les comunicaron a los titulares 
de los puestos de fruta, verduras, ropa, calzado, etc., que tendrán que 
instalarse más arriba» y «Asimismo se ocuparán otros espacios del 
recinto, como vestuarios, zonas para camerinos, etc.». 

También es redundante y por tanto inapropiado, al menos en la 
lengua formal, escribir varias veces seguidas etcétera o etc., como en 
«Se descubren curas para el cáncer, el sida, etc., etc.». 


No se escribe coma delante de la y de las 


enumeraciones 

En las enumeraciones de elementos separados por comas no se escribe 
coma delante de la y que precede al último de ellos, según recoge el 
Diccionario panhispánico de dudas. 

A menudo, en textos de diversa índole, se escribe coma delante de 
la y que introduce el último elemento de una enumeración: «En la 
época republicana trabajó en los ferrocarriles, se convirtió en líder 
sindical, y viajó por Centroamérica». El empleo en español de esta 
coma no es apropiado porque la y sustituye precisamente a la coma 
del último elemento de la enumeración. De este modo, en el ejemplo 
anterior lo adecuado habría sido: «En la época republicana trabajó en 
los ferrocarriles, se convirtió en líder sindical y viajó por 
Centroamérica». 

Sin embargo, sí se escribe coma delante de la y en otros casos, 
como: 


* Cuando la enumeración tiene elementos complejos que 
deben separarse por punto y coma: «Agradezco su ayuda 
a Enrique, biólogo; a Pedro, botánico; a Luis, zoólogo, y a 
Martín, fotógrafo». 

+ Cuando la y introduce un elemento que no pertenece a la 
enumeración anterior: «García Márquez retiene una voz 


admirable, vital, clara, y la pluma de un ángel». 

Cuando la y sirve de unión con el predicado anterior, no 
con el último elemento de la enumeración: «Bebió dos 
tazas de café negro, amargo, espeso, y encendió un 
cigarro enorme». 

Cuando la y equivale a pero: «Le dije que te llamara, y no 
se acordó». 

Cuando la y va detrás de un inciso: «El presidente de 
Francia, Nikolas Sarkozy, y la canciller alemana, Angela 
Merkel, se volvieron a reunir ayer». 


Asimismo, se recuerda que debe escribirse coma detrás de y si va 
antes de un inciso (que siempre se ponen entre comas): «Los 
inspectores se desmarcan del escándalo de las indemnizaciones 
millonarias y, en este sentido, sugieren que...», y no: «Los inspectores 
se desmarcan del escándalo de las indemnizaciones millonarias, y en 
este sentido, sugieren que...». 


Muy muy pronto, sin comas, mejor que muy, 


muy pronto 

Las construcciones en las que se duplica una palabra para enfatizar un 
mensaje, como en «Llegará muy muy pronto», se escriben sin coma 
entre las palabras repetidas, tal como recoge la Ortografía académica. 
Es, sin embargo, muy común encontrar frases en artículos y noticias 
de los medios que incluyen esa coma: «Draghi advierte de que la 
recuperación está muy, muy verde» o «No esperábamos empezar tan, 
tan bien» o «Me gusta el café, café». 

En estos casos, de acuerdo con la última edición (2010) de la 
Ortografía de la lengua española, habría sido conveniente evitar las 
comas y haber escrito «Draghi advierte de que la recuperación está 
muy muy verde», «No esperábamos empezar tan tan bien» y «Me gusta 
el café café». 


Porque con coma previa y sin ella, diferencia 
En relación con la Ortografía académica sobre la presencia o ausencia 
de coma antes de la conjunción porque, existen tres tipos de 
subordinadas causales: las del enunciado, las de la enunciación y las 
explicativas. Las causales del enunciado, que se escriben sin coma 
antepuesta, expresan la causa real y responden a la pregunta ¿por qué? 
Así, en «El suelo está mojado porque ha llovido» se afirma que la 
causa real de que el suelo esté mojado es la lluvia previa: «¿Por qué 
está el suelo mojado? Porque ha llovido». Las causales de la 
enunciación, que se escriben con coma antepuesta, introducen el 
hecho que permite al hablante afirmar lo recién expresado y 
responden a la pregunta ¿por qué lo digo? En efecto, en «Ha llovido, 


porque el suelo está mojado» no es el suelo humedecido el que 
provoca la lluvia, sino la visión de este el que permite deducir que ha 
llovido: «¿Por qué digo que ha llovido? Porque veo que el suelo está 
mojado». Finalmente, las causales explicativas, que se escriben 
también con coma antepuesta, introducen una explicación secundaria 
de por qué se produce el hecho expresado en la oración principal, no 
su verdadera causa. Ahora bien, si esa misma oración se pronuncia de 
corrido, sin pausa ni variación en la curva melódica, también puede 
interpretarse como causal del enunciado y desaparece la coma. 

De acuerdo con esto, tan adecuado es escribir «La preocupación por 
una extensión del virus es fundada, porque el contagio fuera de África 
ya ha ocurrido», causal explicativa con pausa antes de porque, 
entendiendo que la información final es periférica, como «La 
preocupación por una extensión del virus es fundada porque el 
contagio fuera de África ya ha ocurrido», causal del enunciado y 
pronunciada sin detenerse antes de la conjunción, entendiendo que el 
contagio fuera de África es el fundamento real de la preocupación. En 
definitiva, la diferencia entre las causales del enunciado y las de la 
enunciación es clara: si se introduce la causa real, no se pone coma 
antes de porque; mientras que, si lo que sigue es el hecho que permite 
al hablante afirmar o inferir lo que dice, se pone coma antes de 
porque. Más borrosa es la línea que distingue las causales explicativas 
de las del enunciado, que se escriben con coma o sin ella, 
respectivamente, según se interprete o se desee presentar la misma 
información. 


Escritura de los años, sin punto ni espacio 

Los años se escriben sin punto, coma ni espacio entre la cifra que 
marca los millares y la que indica las centenas. Sin embargo, pueden 
encontrarse frases como «Hay un contrato firmado hasta junio del 
2.015», «El uno de enero del 2 015 asumirá su nuevo mandato» oO 
«Aprovecho para felicitarte las fiestas y desearte un excelente 2.016». 

De acuerdo con la Ortografía de la lengua española, en los números 
que designan los años nunca se utiliza punto, coma ni espacio entre 
las unidades de millar y las de centena. Cuestión distinta es que ese 
número no exprese un año en sí, sino una cantidad de años, caso en el 
que sí es posible introducir un espacio fino (Hace 40 000 años), pero 
no el punto ni la coma, de modo que las siguientes grafías no serían 
apropiadas: ni Hace 40.000 años ni Hace 40,000 años. Así pues, en los 
ejemplos iniciales lo adecuado habría sido escribir «Hay un contrato 
firmado hasta junio del 2015», «El uno de enero del 2015 asumirá su 
nuevo mandato» y «Aprovecho para felicitarte las fiestas y desearte un 
excelente 2016». 


Glosarios temáticos 
MUNDO DEL ESPECTÁCULO 


biopic. Se recomienda evitar el uso de esta palabra proveniente 
de la expresión inglesa biografic picture. En su lugar, es 
preferible emplear biografía o película biográfica. 

blockbuster. Las expresiones éxito de taquilla y éxito de ventas son 
alternativas adecuadas al anglicismo blockbuster, de acuerdo 
con la traducción que el Diccionario Cambridge Compact English- 
Spanish da de dicho término. Además, como variantes 
estilísticas coloquiales, también es posible optar, según el 
contexto, por los términos taquillazo, exitazo y bombazo. 

premier. El término estreno, para referirse a una película o 
espectáculo que se presenta al público por primera vez, se 
prefiere a la forma premier, adaptada del francés premiere, tal y 
como señala el Diccionario panhispánico de dudas. 

prime time. Este término puede ser sustituido por las expresiones 
españolas horario estelar o de máxima audiencia. 

reality show. Es preferible programa de  telerrealidad o, 
simplemente, telerrealidad. 

road show. Se recomienda el uso de gira o presentación itinerante 
en lugar de la voz inglesa road show. Según el diccionario 
Webster, road show significa “encuentro o presentación 
promocional que se desarrollan en una serie de lugares”, y esto 
coincide con el sustantivo español gira,según la definición del 
Diccionario académico. 

script. En el mundo del espectáculo es preferible guion, libreto o 
argumento. 

show. Mejor, espectáculo, función, gala, número o exhibición. 

spin-off.Este término inglés se emplea para referirse a una serie 
de televisión que ha sido “creada a partir de otra ya existente, 
tomando de esta algún personaje, rasgo o situación”. Su forma 
española es serie derivada. 

spoiler. La palabra española destripe es una alternativa válida al 
anglicismo spoiler, que se usa a menudo en las informaciones 
sobre cine y series de televisión para referirse a la descripción 
de una parte sustancial de la trama cuyo conocimiento puede 
arruinar el interés por el resto de la narración. Destripar tiene 
exactamente este significado, según el Diccionario académico, y 
también se usa con frecuencia en ese contexto. 

talent show. Concurso de talentos es una alternativa adecuada en 
español al anglicismo talent show. Por concurso de talentos puede 
entenderse aquel “espectáculo consistente en una serie de 
actuaciones individuales (como cantar, bailar, cocinar, etc.) 


protagonizado por aficionados que aspiran a ver su talento 
reconocido”, de acuerdo con la definición que recoge el 
Merriam-Webster de talent show. 


MUNDO DE LA MODA 


backstage. Este anglicismo se emplea para referirse a la parte de 
atrás de un escenario, una pasarela, etc. Se recomienda 
traducirlo por entre bastidores obambalinas. 

casual. Esta forma se emplea para referirse a un estilo en la forma 
de vestir que, en español, puede denominarse informal. 

catwalk. El equivalente español de este término inglés es pasarela. 

celebrities. En español existen los equivalentes famosos y 
celebridades. 

clutch. La traducción más habitual de esta voz es bolso de mano, 
bolso de fiesta o cartera. 

coolhunter. Las alternativas en español a este anglicismo son 
cazatendencias o buscatendencias. 

denim. Puede traducirse por tejido vaquero o mezclilla. 

dress code. Se recomienda traducir esta expresión como código de 
vestimenta o reglas de vestimenta. 

fashion o trendy. Con esta voz se hace referencia a lo que está de 
moda; así, como equivalentes, pueden emplearse los giros de 
última moda, de moda, lo último o tendencia. 

fitting. El equivalente de este término en español es prueba de 
vestuario. 

front row. Se refiere a la primera fila de un desfile o espectáculo, 
de modo que, como alternativa, se propone la expresión primera 
fila. 

glitter. La traducción de este término es brillante. 

it-girl. Se emplea con mucha frecuencia para referirse a la chica de 
moda o la chica icono. 

look. Las alternativas en español para este anglicismo son imagen, 
estilo y aire. 

lookbook. Catálogo, porfolio o libreta de tendencias son algunas de 
las alternativas adecuadas en español para traducir esta voz 
inglesa. 

make up. Su traducción en español es maquillaje. 

monogram. La alternativa en español para este término inglés es 
monograma. 

must o must have. Se emplea a menudo referido a prendas y 
accesorios; su equivalente en español es imprescindibles. 

new face. Dicho generalmente de las modelos, se puede sustituir 
por cara nueva. 

outfit. Conjunto es el equivalente de este anglicismo, que se 
emplea muy a menudo en español. 


oversize. La traducción de este término es holgado. 

paillete. El equivalente español de esta voz francesa es lentejuela. 

print. Se refiere al estampado de un tejido; suele ir acompañado 
de otra palabra que indica qué tipo de estampado es. 

shooting. Su equivalente en español es sesión fotográfica. 

shopping. De compras y de tiendas son alternativas a de shopping, 
frecuente en expresiones como turismo de shopping, día de 
shopping o ir de shopping. 

showroom. La alternativa en español para este anglicismo es salón 
de exposición. 

sneakers. El equivalente de este anglicismo, que se ha hecho muy 
popular en los últimos años, es zapatillas deportivas o, 
simplemente, deportivas. 

sport wear. El término español para este anglicismo es ropa 
deportiva. 

stretch. Su traducción habitual es elástico. 


INTERNET Y TECNOLOGÍA 


banear. Este verbo se emplea frecuentemente para referirse a la 
acción de restringir o bloquear el acceso de un usuario a un 
determinado sistema, red, foro, etc. Puede traducirse en español 
por verbos como bloquear, suspender, prohibir o restringir. 

big data. Macrodatos es una traducción en español de esta voz 
inglesa, que se emplea en el sector de las tecnologías de la 
información y de la comunicación para aludir a un conjunto de 
datos que, por su volumen y variedad y por la velocidad a la 
que necesitan ser procesados, supera las capacidades de los 
sistemas informáticos habituales. 

check.La palabra tic o la más genérica marca son algunas de las 
alternativas adecuadas al anglicismo check, con el que se alude 
al signo gráfico similar a una uve que se utiliza para dar por 
hecho, comprobado o válido algo en una lista o en otro texto y 
que se emplea en la aplicación de mensajería instantánea 
WhatsApp. El Diccionario de americanismos, de la Asociación de 
Academias de la Lengua Española, recoge el término chulo con 
ese mismo significado y explica que se emplea en la lengua 
popular de Colombia. Además, la propia aplicación WhatsApp 
recurre en sus textos en español al término metafórico palomita, 
que alude a la forma del signo, que puede considerarse también 
válido y que goza, de hecho, de bastante uso, en especial en 
algunas zonas de América. 

cloud computing.Se recomienda emplear el término computación 
en la nube en informaciones sobre tecnología. 

content curator. Denominación inglesa que alude a la persona 
encargada de seleccionar, filtrar, editar y validar las 


informaciones y los contenidos de una web. Es preferible usar 
la traducción española responsable de contenidos. También se 
emplea con frecuencia la adaptación directa del inglés, curador 
de contenidos, igualmente válida > 

hoax. Anglicismo que se utiliza para referirse a las noticias falsas 
que se difunden a través del correo electrónico y las redes 
sociales, generalmente con amenazas de virus, cadenas de 
mensajes o denuncias que se pretende que sean difundidas por 
los usuarios. Son preferibles los términos españoles engaño, 
bulo, infundio o noticia falsa. 

meme. Este término fue creado por Richard Dawkins en su libro 
El gen egoísta y se define en el diccionario Webster como “idea, 
comportamiento, moda o uso que se extiende de persona a 
persona dentro de una cultura. Por otra parte, se emplea cada 
vez más para referirse a cualquier imagen o texto, a menudo de 
contenido humorístico, que se comparte viralmente en las redes 
sociales durante un periodo breve. Es una palabra masculina y 
su plural es regular: los memes. Se escribe en redonda y sin 
comillas. 

newsletter. Es preferible utilizar el término español boletín. 
También existen, en función del contexto, otras alternativas 
más específicas, como boletín informativo, boletín electrónico o 
boletín digital. 

sesponsive web design. Técnica de diseño y desarrollo web que 
busca que las páginas se adapten automáticamente al 
dispositivo en el que se visualizan. La traducción más ajustada 
en español es diseño web adaptativo,mejor que adaptable o 
responsivo. 

stalkear. Término inglés que se emplea con el significado de 
“seguir a alguien en las redes sociales para obtener información 
y Observar sus movimientos”, son alternativas españolas 
preferibles los verbos acechar, espiar, husmear o incluso acosar, 
según el contexto. 

streaming. Este término inglés se aplica a una técnica que permite 
reproducir series, canciones, conferencias, etc., en un 
navegador u otro programa similar sin necesidad de 
descargarlas previamente, ya se trate de acontecimientos que 
suceden en ese momento (o con un desfase mínimo) o de 
material pregrabado. Emisión o transmisión en directo son 
alternativas válidas en español. 

trending topics. Es preferible utilizar en su lugar alternativas 
españolas como temas del momento, traducción de Twitter en su 
versión en español, tendencias, temas destacados o temas de 
moda. 


troll. Coloquialmente se utiliza este término inglés para 
denominar a un “alborotador o polemista que participa en foros 
cibernéticos”. Se recomienda usar la forma española trol, cuyo 
plural es troles. 

tuitero/a, tuitear, tuiteo o tuit y retuiteo o retuit. Son las formas 
recomendadas en español para las actividades relacionadas con 
la red social Twitter. En inglés, el verbo que se emplea para la 
acción de escribir un texto en Twitter es to tweet, y para 
reenviar lo que ha publicado otra persona, to retweet; ambas 
formas pueden adaptarse al español como tuitear y retuitear. 
Para el mensaje enviado o reenviado (en inglés tweet y retweet), 
son adecuados los términos tuiteo, tuit y retuiteo y retuit. Sin 
embargo, en este caso el uso ha consolidado la adaptación 
fonética tuit (retuit), plural tuits (retuits). Twitter, como nombre 
propio de la red social, debe escribirse así, con mayúscula 
inicial, w y doble t, ya que es una marca registrada. 

tutorial. Este sustantivo se ha incorporado a la vigesimotercera 
edición del Diccionario de la lengua española con el sentido, 
perteneciente al ámbito de la informática, de “manual de uso en 
soporte electrónico”. 

wasap. El sustantivo wasap (“mensaje gratuito enviado por la 
aplicación de mensajería instantánea WhatsApp”), así como el 
verbo derivado  wasapear  ('intercambiar mensajes por 
WhatsApp”), son adaptaciones adecuadas al español, de acuerdo 
con los criterios de la Ortografía de la lengua española. 

webminar. Una alternativa apropiada en español es seminario web. 
Esta voz se define en el Merriam-Webster como “presentación de 
carácter educativo que se transmite en directo vía internet y 
durante la cual la audiencia puede participar enviando 
preguntas y haciendo comentarios”. 

wereable technology.Es preferible la traducción tecnología ponible 
a la denominación inglesa wearable technology y a la fórmula 
mixta tecnología wearable. 


DEPORTES 


antidopaje. Se escribe sin separar el prefijo, no anti-dopaje ni anti 
dopaje ni el extranjerismo antidoping. 

árbitra. Es la forma adecuada de formar el femenino de árbitro y 
se recomienda concordarla con el artículo en femenino (la 
árbitra, una árbitra...). 

-atlon. Los nombres en los que figura el sufijo griego -athlon, que 
significa “ejercicio”, deben escribirse sin la h: decatlón y 
heptatlón, y no decathlón ni heptathlón, y los deportistas que 
compiten en estas pruebas se llaman decatletas y heptatletas, 
respectivamente. 


cheerleader. Anglicismo propio del ámbito del baloncesto; una 
alternativa válida en español sería animadora. 

club. Las formas clubes y clubs son adecuadas para el plural del 
término club, tal como señala la Nueva gramática de la lengua 
española. 

contrarreloj. Con el significado de “carrera, generalmente 
ciclista, en la que los participantes toman la salida a intervalos 
de tiempo previamente establecidos y se clasifican según el 
tiempo que emplean en llegar a la meta”, se escribe en una sola 
palabra, con dos erres delante de la e y su plural es 
contrarrelojes. 

córner. Se escribe con tilde por ser llana, acabada en consonante 
distinta de -n o -s; su plural es córneres; convive con las 
expresiones saque de esquina o tiro de esquina. 

Dakkar. Aunque la prueba ya no discurre por tierras africanas, 
mantiene en su nombre la denominación de la capital de 
Senegal, cuya forma adecuada en español es Dakar (no Dakkar), 
pronunciado /dakár/ y no /dákar/. 

derby. Voz inglesa que alude al “partido disputado casi siempre 
entre dos equipos que mantienen gran rivalidad por pertenecer 
a una misma ciudad, región o autonomía” su adaptación 
española es derbi. Los términos clásico y superclásico suelen 
emplearse para el “partido de máxima rivalidad entre dos 
equipos muy laureados de un mismo país”. 

drive-through. Una penalización en la que el piloto de Fórmula 1 
está obligado a pasar por la calle de garajes a velocidad 
limitada antes de reincorporarse a la carrera. Puede sustituirse 
por pase y siga. 

esprín. Adaptación gráfica propuesta por la Asociación de 
Academias de la Lengua para la voz inglesa sprint. Su plural es 
esprines, el verbo correspondiente es esprintar y el corredor 
especialista es un esprínter, plural esprínteres. 

fair play.Son alternativas válidas en español juego limpio o 
deportividad, definidas como “conducta honrada en una 
competición o juego”. 

favoritismo. Para designar la cualidad de favorito no debe 
emplearse el término favoritismo, que se refiere a “un trato de 
favor injusto que recibe alguien en perjuicio de otro”. 

final four. La expresión fase final —mejor que final a cuatro o final 
entre cuatro—es la alternativa más adecuada para aludir en 
español al acontecimiento deportivo que reúne las semifinales y 
la final de una competición de baloncesto y al que los medios 
suelen referirse como final four. 

Fórmula 1 / Fórmula Uno. Ambas formas son correctas e 


igualmente aceptables para referirse a la competición 
automovilística. 

fuera de juego. Los fuera de juego y los fueras de juego son plurales 
adecuados de la expresión el fuera de juego, empleada en el 
ámbito deportivo para referirse a la posición 
antirreglamentaria en que se encuentra un jugador”, conforme a 
la definición del Diccionario académico. 

golaverage. Su castellanización es golaveraje. 

hacer un break. Romper el servicio es una alternativa adecuada 
para esta expresión, muy empleada en el tenis. 

hat-trick. Triplete o tripleta son alternativas en español al 
anglicismo hat-trick, que se refiere al hecho de que un mismo 
jugador marque tres tantos en un mismo encuentro. 

hooligan. Se usa para referirse al aficionado británico al fútbol 
que tiene un comportamiento violento y agresivo. Aunque el 
término inglés está muy extendido, se prefiere usar la expresión 
española hincha violento, incluso cuando el hincha del que 
hablemos sea inglés, según explica el Diccionario panhispánico 
de dudas. 

maillot. Préstamo del francés que se ha incorporado al español 
con la misma grafía, por lo que se escribe en redonda y sin 
comillas. Se pronuncia /maillót/. Su plural es maillots. En 
algunas ocasiones se opta por las traducciones camiseta o jersey. 

maratón. Tal como indica el Diccionario panhispánico de dudas, 
puede emplearse tanto en masculino (el maratón) como en 
femenino (la maratón). 

match point. La traducción en español de este término propio del 
tenis es punto de partido. 

mediofondistas. Se refiere a los deportistas que participan en 
carreras que cubren entre 600 y 3000 m y que se conocen como 
carreras de medio fondo o media distancia. 

MVP. Es aconsejable utilizar mejor jugador, jugador mejor valorado, 
jugador más valioso, etc., y no la sigla MVP (most valuable 
player). 

órsay. El sustantivo órsay, adaptación creada a partir de la voz 
inglesa offside, se escribe con tilde por ser una palabra llana que 
no termina en vocal, ene ni ese. 

pájara. Como “bajón físico súbito que impide al corredor 
mantener el ritmo de la carrera”, está recogido en el Diccionario 
académico y, por tanto, lo apropiado es escribirlo en redonda y 
sin comillas. 

penalty. La grafía correcta es penalti (en plural, penaltis) y no 
penalty (su forma en inglés); tampoco son correctos los plurales 
penalties ni penaltys. 


pilota. El sustantivo piloto es común en cuanto al género de 
acuerdo con la Nueva gramática de la lengua española (el/la 
piloto), y también está bien formado y es correcto el femenino 
la pilota, conforme a la Academia, por analogía con otras 
profesiones cuya forma femenina se ha desdoblado (arquitecto/ 
arquitecta o abogado/abogada). 

pit lane.Se conoce en español como calle de garajes o calle de 
boxes, tantoen la Fórmula 1 como en el motociclismo. 

pívot. Esta palabra se escribe con tilde por ser llana acabada en 
consonante distinta de -n o -s; su plural es pívots y es común en 
cuanto al género: el pívot y la pívot. 

play-off. Este anglicismo, de uso muy extendido en el mundo del 
baloncesto, puede sustituirse en la mayor parte de los casos por 
eliminatoria. En ocasiones equivale a la expresión fase final 
porque estos encuentros se dan, generalmente, en la última fase 
de los torneos. 

pole position. Es, empleada en el ámbito de la Fórmula 1 y el 
motociclismo, la primera posición de la parrilla de salida (o 
grilla de partida, en algunos países de América). 

rally. Es un extranjerismo y como tal aparece en la 
vigesimotercera edición del Diccionario académico, por lo que 
lo adecuado es escribirlo en cursiva o entre comillas. Su plural 
es rallies. Otras obras de la Academia, como el Diccionario del 
estudiante y el Diccionario panhispánico de dudas, aconsejan la 
adaptación rali (plural ralis). 

safety car. Coche de seguridad es la forma más adecuada de 
referirse en español a este vehículo frecuente en las 
competiciones automovilísticas. 

set. En deportes como el tenis su equivalente es manga; no 
obstante, es una palabra ya recogida en el Diccionario 
académico. 

sprinter. Para designar al corredor especialista en esprines es 
recomendable usar la forma esprínter (adaptación del inglés 
sprinter), plural esprínteres. Velocista es el término adecuado 
para denominar al especialista en carreras cortas y rápidas. 

stop and go. Pare y siga y parada de penalización son las 
alternativas en español a esta expresión inglesa, que designa 
una sanción de Fórmula 1 en la que el piloto debe ir a su 
garaje, parar diez segundos y luego continuar la carrera. 

tiebreak. En el ámbito del tenis puede traducirse por muerte 
súbita, desempate o juego decisivo. 

tour.Su plural es tours. 


ECONOMÍA Y EMPRESA 


agencia de rating.El término inglés rating se emplea con el 


sentido de “instrumento analítico que permite valorar el riesgo 
de una empresa o de una emisión”. En inglés, a las agencias que 
califican este riesgo se las denomina credit rating agencies o 
rating agencies, que en español se adapta a menudo como 
agencias de rating. Sin embargo, agencia de calificación es una 
alternativa preferible. 

business angel. Padrino inversor o empresarial y mentor empresarial 
son alternativas adecuadas en español para sustituir a los 
anglicismos innecesarios business angel o angel investor, que se 
refieren a una figura que no solo invierte su dinero en 
proyectos de riesgo con la esperanza de obtener retornos 
cuantiosos e incentivos fiscales, sino que se convierte en el 
padrino de tales proyectos, esto es, en su “valedor”, gracias a sus 
conocimientos en el sector, entre otras aportaciones. 

copago/repago. Los términos copago y repago están bien 
formados y su uso es correcto, aunque no figuren en los 
diccionarios. 

core business.Se emplea para designar la actividad que constituye 
el centro de las acciones de una empresa, por lo que puede 
reemplazarse por actividad principal, actividad esencial, negocio 
principal..., que tienen el mismo sentido. 

corralito. Término válido en español, recogido ya en el 
diccionario Clave, con el sentido de “medida económica 
gubernamental que restringe la posibilidad de sacar dinero de 
la entidad bancaria en la que se tiene ahorrado”, por lo que lo 
apropiado es escribirlo en redonda, esto es, sin ningún tipo de 
resalte. 

default.Impago, suspensión de pagos, cese o cesación de pagos son 
alternativas en español al anglicismo default. 

implant. El término implante es preferible a implant para referirse 
a “la subcontratación de trabajadores por una empresa para que 
estos desarrollen una tarea específica integrados 
funcionalmente en la propia entidad. 

lobby. Grupo de cabildeo o grupo de presión son expresiones 
preferibles a la voz inglesa lobby para referirse al “grupo de 
personas influyentes, organizado para presionar en favor de 
determinados intereses”, de acuerdo con la definición del 
Diccionario panhispánico de dudas. 

preferentista.Palabra adecuada para referirse a la persona titular 
de participaciones preferentes de determinadas entidades 
bancarias. 

prosumidor. Prosumidor es un término bien formado en español a 
partir de productor (o profesional o proveedor) y consumidor, y 
que puede sustituir al anglicismo prosumer. Se emplea para 


referirse a la persona que, por tener un conocimiento de nivel 
especializado, es tanto usuario de un bien o servicio, por 
ejemplo noticias, como productor o fabricante del mismo, 
gracias a mecanismos como internet, que rompen la nítida 
distinción tradicional entre consumidor y productor. 

proxy advisor. La expresión asesor de voto es una alternativa 
preferible en español al anglicismo proxy advisor, que se usa 
para aludir a las personas y empresas que se dedican a 
aconsejar a los grandes inversores sobre cómo votar en las 
juntas de accionistas de las compañías en las que están 
representados. 

start-up.En el mundo de los negocios, y muy especialmente en el 
ámbito de la innovación y las nuevas tecnologías, se denomina 
así a aquella sociedad que, pese a su juventud y falta de 
recursos, consigue obtener resultados en el mercado y pasar a 
un siguiente nivel estructural al ser impulsada por otros 
inversores o absorbida por empresas ya consolidadas. En 
español se puede traducir por empresa emergente. 

stock options. Opciones sobre acciones y opciones de compra o venta 
de acciones son alternativas en español a la expresión inglesa 
stock options, de acuerdo con el Diccionario de términos de la 
banca, de José Mateo Martínez. 

stress test.Se recomienda prueba de resistencia y prueba de solvencia 
en lugar de prueba o test de estrés para aludir a la técnica de 
simulación utilizada por las entidades financieras para 
determinar su capacidad de adaptación ante un supuesto 
escenario macroeconómico adverso. 


LATINISMOS 


alter ego.Se escribe sin acento, en cursiva, y su plural es 
invariable. 

a priori/a posteriori. Se escriben siempre en cursiva. 

corpore insepulto. No de corpore insepulto. Significa “con el cuerpo 
sin sepultar/de cuerpo presente”. 

grosso modo. No a grosso modo. Significa “aproximadamente o a 
grandes rasgos”. 

ex aequo. Se escribe en dos palabras, sin guión y se pronuncia / 
eksékuo/ o /eksaékuo”/. 

ipso facto. No de ipso facto. Significa “en el acto, inmediatamente”. 

inter vivos.No intervivos ni ínter vivos. Significa “entre los vivos”. 

honoris causa. Se escribe con minúsculas iniciales y en cursiva. 
Generalmente aparece escrita en el título doctor honoris causa 
que las universidades conceden como reconocimiento a los 
méritos especiales de alguien. 

modus operandi.No modus operandis. Significa modo de obrar”. 


modus vivendi. No modus vivendis. Significa modo de vivir”. 

mortis causa. No mortiscausa. Significa “por causa de muerte”. 

motu proprio. No de motu propio. Significa “por propia iniciativa”. 

mutatis mutandis. No mutatis mutantis/mutatis mutandi. Significa 
“cambiando lo que se deba cambiar”. 

peccata minuta.No pecata minuta. Literalmente, “pecados 
veniales”; indica una culpa o error menores. 

post mortem. Se escribe en dos palabras, sin tilde y en cursiva. 
Significa “después de la muerte”. 

statu quo. No status quo. Significa “estado de un asunto o cuestión 
en un momento determinado”. Es invariable en plural (los statu 
quo) y se pronuncia /estátu-kuó/, no /estátu-kúo/. 

sub iudice o sub judice.No subiudice/subjudice o subiúdice/ 
subjúdice. Significa “pendiente de juicio”. 

vox populi.No voz populi. Significa voz pública/del pueblo”. 
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